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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢do
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG ao@aAeiag
KaI EPyaciag kal €§Aynan Twv GUPROAwY.

~
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Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

~
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Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.
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Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV paspen, BKIMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaauunm no 6e3onacHocT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
M passdcHeHue Ha CMMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKM KapaKTePUCTUKU, BaxXHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
’ Maschine den

Wechselakku

herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 ka6 epyacia am pnxavr
QAPAIPEITE TV AVTOAAQKTIKN HmaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne k&iki toid masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMynsSiTOp M3 MalUWHbI NEPes,
NPOBEAEHUEM C HEMN KaKnX-TM6o
MaHVUNynauui.

Mpepu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
o MallmHaTa u3Bafete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npep aa
3arnoyHeTe Aa ja KopuUcTUTE MalumHaTa.

MNepep 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLvHi
BUWHSTY 3MiHHY aKyMynSITOpHY 6aTapeto.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstlcks an.

Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem
Werksttick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del
dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da pega a ser
trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det
skal veere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n
en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teréa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpocappdoTe T0 BABOG KOTIMG OTO TIAX0G TOU UTTO
katepyaaoia Tepayiou. Katw 1o uttd Katepyaaoia Tegdxio
TIPETTEl VA @aiveTal AlydTepo atrd £va oAOkANpo d6vTi Tou
TTPIOVOdIOKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

Prizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem
by méla byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Hrabku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba
pily.

Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowaé do grubosci
obrabianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak
petna wysoko$¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zai¢danas dziiumam jabut tik lielam,
lai zem zaigjama priekdmeta redzamas asmens daias
augstums batu mazéks par asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjaklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui Uhe taishamba vdrra valja ulatuda.

YcraHaBnvBanTe rnybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHOW
netanu. MNop geTtanbio NUNbHOE NOMOTHO He AOMKHO
BbICOBbIBaTbLCSA Gonee Yem Ha ogvH 3y6.

BuHarv HacTpoviBaiTe AbnGo4MHaTa Ha psidaHe cbo6pasHo
nebenvHaTa Ha cTeHaTa Ha obpaboTeaHua geTaiin. OT
obpaTtHaTa cTpaHa Ha AeTaiina guckbT TpsibBa fa ce
noaasa Ha pascTosiHue, NMo-Marnko OT eAHa BUCOYMHA Ha
3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de
inaltimea intreaga a unui dinte.

Mpunarogete ja gnaboynHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT Of,
ryctuHata Ha o6pa6oTyBaHoTo napye. HelwTo nomanky o
uen 3abe o ceunnoTo Tpeba aa Guae BuanvB nop
paboTHOTO mapuye.

MnburHa pisaHHsi NOBMHHA BIAMNOBIAATU TOBLLMWHI 3aroTOBKM.
IMig 3aroToBKOK MUMKOBUIA AUCK Ma€e BACTYNaTu He Binblue,
HDK Ha OfHY NOBHY BUCOTY 3y6LiiB.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata

Superficie de agarre con aislamiento

Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@dveia AaBng
Izolasyonlu tutma yizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelulet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrSina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond

M3onvpoBaHHasi MOBEPXHOCTb PyyKU
M3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a XBalliaHe

Suprafata de prindere izolata
W3onvpaHa noBpLunHa
I3onboBaHa NOBEPXHS PyYkn

) s el Bl

For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock
and the On-/Off switch cannot be locked in the "On"
position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter laRt sich
nicht arretieren.

Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise
en marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un
seguro de arranque, el interruptor de arranque no tiene la
posibilidad de de enclaviemento.

Por razbes de seguranga a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagao. Além disso, n&o € possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is
niet te vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktayet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sékerhet &r maskinen utrustad med lasknapp sa
strdmbrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sédhkoétydkalu varustettu
kytkemisen estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpikd epyaleio gival eEomAiouévo yia Adyoug
aopoAgiag pe pia aopAaAela evepyomnoinong Kat o
B10KOTITNG EvEPYOTIOINONG/amnevepyomnoinong dev unopei va
AoPAAIOTEL.

Guvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile
donatilmis olup, agma/kapama salteri kilittenmez.

Z bezpecnostnich divodu nelze zaaretovat vypinac¢ v
poloze ZAPNUTO.

Z bezpecnostych doévodov je toto elektrické naradie
vybavené blokovacim zariadenim spustania a aretacia
vypinaca nie je mozna.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest
wyposazone w blokade wytgcznika, a wytgcznika On/Off nie
mozna zablokowa¢ w pozycji On (Wt.).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszam egy olyan KI/BE
kapcsoloval van szerelve, ami nem rogzithet6é “BE”
allasban.

1z varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z
zaporo vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

1z sigurnosnih razloga elektri¢ni alat je predviden jednim
zatvaraéem za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i
isklju€ivanje se ne moze aretirati.

Dro8ibas nolika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo
blokavimo mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/
iSjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdoriist varustatud
sisselilitusblokeeringuga ning sisse-valja lilitit pole voimalik
fikseerida.

W3 coobpaxeHnit 6e30macHOCTN 3TOT ANIEKTPOUHCTPYMEHT
OCHaLLeHeH GrnokMpaTopoM BKIIOYEHUS!, KOTOPbIV CRYXUT
[ANsi NpefoTBpaLLEHNsi CaMONPOU3BOSILHOO UM
Cny4ariHOro BKITHOYEHWS.

OT cbobpaxeHusi 3a 6€30MacHOCT enekTPUYECKUST
MHCTPYMEHT MMa GroKMpOBKa Ha BKIIHOYBAHETO U ByTOHBLT
3a BKIKOYBAHE U M3KMIOYBaHE HE MOXeE Aa ce Grokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotata
cu un blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire
nu poate fi blocat in pozitia ,Pornit*

Op 6e36eQHOCHM NPUYKHK OBaa MallvHa e o6e3beeHa co

NpeKMHyBay KOYHMLIA Taka LITO NPEeKMHYBayoT 3a

BKITy4YyBaH-€ He MOXe fa ce 3aKryyu BO BKIy4eHa

nosuuuja.

[insa uinen 6e3nekn enekTPOIHCTPYMEHT obnagHaHnin

MexaHi3MOM GroKyBaHHS NPOTU BKMIOYEHHS; BMUKaY/

BUMUKaY HEMOXIIMBO 3abroKyBaTh.
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If overloaded, the load indicator light will turn on. Lighten the
pressure, load indicator will turn off.

Bei Uberlastung leuchtet die Kontrollleuchte. Belastung
zuriicknehmen, die Kontrolleuchte erlischt.

Le voyant de controle s’allume en cas de surcharge. Sila
charge est annulée, le voyant de controle s’éteint.

In caso di sovraccarico, la spia luminosa si accende. Ridurre il
carico, la spia luminosa si spegne.

En caso de sobrecarga se ilumina el piloto de control. Reducir
la carga y se apagara el piloto de control.

Em caso de sobrecarga a luz de controlo se acende. Reduza a
carga para que a luz de controlo se apague.

Bij overbelasting brandt het controlelampje. Belasting
verminderen, het controlelampje dooft.

Kontrollampen lyser ved overbelastning. Nar belastningen
reduceres, slukker kontrollampen.

Ved overbelastning lyser kontrollampen. Reduser belastningen
, sa slukker kontrollampen.

Vid 6verbelastning lyser kontrollampan. Sank belastningen,
kontrollampan slocknar.

Laitteen ylikuormittuessa merkkivalo palaa. Vahenna rasitusta,
merkkivalo sammuu.

>€ TTEPITTWON peyaAou @opTou PwrTilel N AduTTa eAéyxou.
MeiwvovTag Ty Katamévnon, ofrvel n Aduta eAEyxou.

Asiri yik durumunda kontrol géstergesi yanmaktadir. Yk
kaldiriniz, kontrol lambasi s6necektir.

Pri pretizeni sviti kontrolka. Po odstranéni pretizeni kontrolka
zhasne.

Pri pretazeni svieti kontrolka. Po odstraneni pretazenia
kontrolka zhasne.

W przypadku przecigzenia zaswieca sie lampka kontrolna. W
przypadku zmniejszenia obcigzenia lampka kontrola zgasnie.
Tulterhelés esetén vilagit az ellenérzé lampa. A terhelés
csokkentésére az ellendrzd lampa kialszik.

Pri preobremenitvi sveti kontrolna lu¢ka. Zmanj$ajte
preobremenitev, kontrolna lu¢ka ugasne.

Kod preoptere¢enja svjetli kontrolna svjetilika. Optereéenje
smanjiti, kontrolna svjetilika se gasi.

Parslodzes gadijuma sak spidét kontrollampina. Samaziniet
slodzi, lldz kontrollampina nodziest.

Kai yra perkrova, $viecia kontroliné lemputé. Sumazinus
apkrova, kontroliné lemputé uzges.

Ulekoormuse korral siittib mérgutuli pélema. Vahendage
koormust tasemeni, mil margutuli kustub.

B cnyyae neperpy3ku 3aropaeTcs curHanbHas namna. Npu
CHWKEHWUM Harpy3ku CUrHanbHasi mammna roracHer.

lMpw npeToBapBaHe KOHTPOMHUAT UHAMKaTOp cBeTW. Hamanete
HaTOBapBaHETO, KOHTPOTHUST MHAWKATOP LLie U3racHe.

Tn caz de suprasarcina, indicatorul luminos de sarcina se va
aprinde. Reduceti presiunea, indicatorul de sarcina se va
stinge.

WHamvkaTopuTe cBeTaT nNpu npeontoBapyBake Hamanere ro
NPUTWCOKOT, UHAMKATOPUTE Ce UCKITyYyBaaT.

Y pasi nepeBaHTaXeHHs ropuTb KOHTPOMbHUI iHAMKaTOP.
3MeHLLYATE HAaBaHTAXEHHS, | KOHTPOMNbHWIA IHAUKATOP 3racHe.
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Before first use, cut the rubber lip of the guide
rail.

Vor der Erstbenutzung Gummilippe der
Fiihrungsschiene zurecht schneiden.

Avant la premiére utilisation, coupez la bande en
caoutchouc du rail de guidage.

Tagliare a misura il labbro di gomma del binario
di guida prima del primo utilizzo.

Antes del primer uso, recortar la lengiieta de
goma del riel de guia.

Antes da primeira utilizag&o, corte a aba de
borracha da barra de guia.

Snijd vadr het eerste gebruik de rubberlip van de
geleiderail op maat.

Inden farste brug skal styreskinnens gummilaebe
skaeres fil.

For forste gangs bruk ma gummileppen pa
faringsskinnen klippes til.

Skar innan forsta anvandningen till styrskenans
gummildpp.

Ennen ensimmaistd kayttoa leikkaa
ohjauskiskon kumireunus sopivan kokoiseksi.
Mpiv amd TV W Xpron k6BeETe To AaaTixévio
Xeihog Trg payag-0dnyoU oTo owaTd PéyeBog.
ilk kullanimdan énce kilavuz rayin lastik contasi
gerekigi kadar kesilmelidir.

Pred prvnim pouZitim spravné odfiznéte gumovy
lem vodici liSty.

Pred prvym pouZitim spravne odrezte gumeny
lem vodiace;j listy.

Przed pierwszym uzyciem nalezy docia¢
gumowa krawedz prowadnicy do wymiaru.

Els6 hasznalat elétt a vezetdsin gumi ajkat vagja
megfeleldre.

Pred prvo uporabo pravilno odreZite gumijasto
ustnico vodila.

Prije prvotne uporaba gumenu usnu odrezati
prikladno za vodecu Sinu.

Pirms uzsakt lietoSanu, nogrieziet vadotnes

sliedes gumijas blivelementu atbilstosi

nepiecieSamibai.

Prie$ naudodami pirma karta tinkamai nupjaukite

kreipianciyjy guminius krastelius.

Enne esmast kasutust I3igake juhtsiini

kummiriba parajaks.

Meper nepBbIM UCMOMb30BAHUEM HafMeXaLLUM

06pa3om 06pe3aThb Pe3nHoBYHO KPOMKY

HanpaensioLLen.

Mpeav mbpaata ynotpea oTpexeTe ryMeHus

Kpail Ha BopeLLaTa LnHa.

Tnainte de prima utilizare, téiati buza din cauciuc

asinei de ghidare.

Wceyete ja rymata Ha BofeuKata LnHa npes

npeata ynotpeba.

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM HaneXH!M

4MHOM 06pI3aTI ryMOBY KPOMKY HampaBnsioyoi.
A il Gl o 5 S 880 (g Y1 i) U
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et pravesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpayuaTonomaoTe Hio SOKILAOTIKY| TOWr)
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat' skuSobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavi!
Teha proovildige!
BbinonHute npo6HbIi npoxos
Hanpasete npo6Ho psiaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce Hanpasu NPo6HO cevere
BukoHaTtv npo6He pisaHHs
ekl Ll el ja)

1
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min 90 mm

Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et pravesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
Mpayuatoromote pia okipaoTikn

TON

Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat' skusobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe Npo6HbIi npoxoa
HanpaBete npobHo psiaHe!
Efectuati un test de taiere
[a ce HanpaBu NPoGHO cevetbe
BuikoHaTyt npo6He pisaHHs
SEISENNEN







TECHNICAL DATA METAL SAW

Production COAE..........coiiiiiiiiieiieieeeecee e e

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia
Saw blade thickness...
Blade teeth ..............
Cutting depth max. .....
Maximum cutting capacity:
Steel plate...
Angle iron ...
Metal pipe
Sections ..
Steel stud ...
Battery voltage...
Weight without battery ...
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah
Recommended ambient operating temperature..........
Recommended battery types
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an
Sawing of metal
Uncertainty K

WARNING

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

....-18°C ... +50 °C
M18B...; M18HB12...
....M12-18...; M1418C6

97,2dB (A)
108.2dB (A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procederes

A Danger: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should
be visible below the workpiece.

Never hold workpiece being cut in your hands or
across your leg while cutting. Secure the workpiece to
a stable platform. It is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding, or loss
of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
only when performing an operation where the cutting
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tool may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a ,live* wire may make exposed metal parts of
the power tool ,live* and could give the operator an electric
shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that do
not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction drives
the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top

surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the panel
on both sides, near the line of cut and near the edge of the
panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts.” Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the
time it takes for the blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption
system and wear a suitable dust protection mask. Remove
deposited dust thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data
given in these instructions for use.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for
the material being cut.

Use only metalworking blades specified in this manual.

The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

Do not use abrasion disks in this machine!

If the saw blade cover is cracked or broken, it must be
replaced immediately by an authorised specialist workshop.
The machine must not be operated if the saw blade cover
is defective or missing!

Do not fix the on/off switch in the ,on" position when using
the saw hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

WARNING! NEVER operate tool when guards and chip
container are not installed. Serious injury may occur.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses
with side shields when removing the chip container. Chips
and debris may fly up into the face.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Metal Saw may be used to cut lenghtways and mitre a
variety of metals, such as metal profiles (UniStrut), pipes,
metal studs, channels, aluminium profiles, metal sheets,
etc.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

OVERLOAD PROTECTION

The overload protector automatically turns off the tool when
the motor is overloaded. The tool can become overloaded
when using a dull blade or cutting materials too quickly, or
cutting hard metals such as stainless steel. To prevent the
overload protector from activating, always use a sharp
blade Do not attempt to defeat or override the overload
protector.

If the tool turns off automatically:
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. Release the trigger and remove battery pack.
. Remove t he blade from the workpiece.
. Allow the tool to rest for a minimum of two minutes.

. Allow the tool to run under no load to ensure the tool has
properly cooled.

5. Resume the cut. When restarting a saw in the
workpiece, center the saw blade in the kerf, or cut, and
check that saw teeth are not engaged into the material.
If saw blade is binding, it may walk up or KICKBACK
from the workpiece as the saw is restarted.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released,
causing the blade to stop and allowing you to proceed with
your work. Generally, the saw blade stops within two
seconds. However, there may be a delay between the time
you release the trigger and when the brake engages.
Occasionally the brake may miss completely. If the brake
misses frequently, the saw needs servicing by an
authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely
before removing the saw from the workpiece.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/
‘//ZW(Z’/)/Y_ c €

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the
battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at
all times.

Be sure to disconnect the tool from the power supply
before attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts. Keep the apparatus handle clean, dry
and free of spilt oil or grease. Check the function of guards.
Regular maintenance and cleaning provide for a long
service life and safe handling.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has
accummulated inside the saw in order to avoid the risk of
fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service
addresses).
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If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed
AV Volts

Direct current

A Rotation direction

European Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN METALLSAGE M18 FMCS66
ProduktionSNUMMET .......coiuiiiiiiiie s e e 4770 63 02...
...000001-999999
Leerlaufdrehzahl 4000 /min
Sageblatt-g x Bohrungs-o . .203 x 15,87 mm
SAGEDIAIAICKE ... s 1,8 mm

Sageblattzéhne..
Schnitttiefe max
max. Schneidleistung

Stahlblech

Winkeleisen .63,5x 63,5 x 6 35mm
ohre....... 0 mm

Profile ......... 66 mm

Stahlstiftschraube .. 2,5mm

Spannung Wechselakku.. 18V
Gewicht ohne Wechselakku ......5,89kg
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah).. . 6,4 kg...7,5kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.... .-18°C ... +50 °C

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate.....

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Sé&gen von Metall
Unsicherheit K =

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berucksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /

oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Sageverfahren

A Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéause.
Wenn beide Hande die Kreissage halten, kann das
Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe
unter dem Werkstlck sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig,
das Werkstlick gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sédgeblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B.
sternférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschéadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die
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Sageblatt-Unterlegscheiben und -schrauben wurden
speziell fir Inre Sage konstruiert, fir optimale Leistung und
Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Séageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage
abhebt und sich aus dem Werkstlck heraus in Richtung
der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die
Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der Bedienperson
zurlick;

— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren
Séageblattkante in der Oberflache des Werkstiicks
verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt
herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson
zurlickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkriften standhalten kénnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in
eine Linie mit lhrem Korper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch
kann die Bedienperson die Ruckschlagkrafte beherrschen,
wenn geeignete Mallnahmen getroffen wurden.

Falls das Ségeblatt klemmt oder das Sdgen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den
Ein-Aus-Schalter los und halten Sle die Sage im
Werkstoff ruhig, bis das Sédgeblatt vollstandlg stillsteht.
Versuchen Sie niemals, die Sdge aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie rﬁckwéirts zu ziehen, solange das
Ségeblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag
ereignen konnte. Finden Sie die Ursache flr das
Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie diese durch
geeignete MalRnahmen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im
Ségespalt und lberpriifen Sie, ob die Sagezahne nicht
im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann
es sich aus dem Werkstlick heraus bewegen oder einen
Ruckschlag verursachen, wenn die Sége erneut gestartet
wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Séageblatt zu
vermindern. GroR3e Platten konnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand,
abgestutzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen
Séagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Séageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt
in einen verborgenen Bereich, z.B. eine bestehende
Wand, ausfiihren. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Séagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.
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Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in
geoffneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt
zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen
werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Rickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder
Sageblatt noch andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die
untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch - und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Ségeblatt in das Werkstiick eingedrungen
ist. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlaufendes
Séageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehoérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Staubabsaugung verwenden und zusatzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sé&geblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet
werden.

Ein fir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes
Sageblatt auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Metallbearbeitung vorgesehene
Sageblatter, die den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanleitung entsprechen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Héchstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Keine Schleifscheiben einsetzen!

Wenn die Sageblattabdeckung beschadigt oder gebrochen
ist, muss sie unverziglich durch einen autorisierten
Fachhandler ersetzt werden. Das Elektrowerkzeug darf
nicht mit defekter oder fehlender Sageblattabdeckung
betrieben werden!

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht
festklemmen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmull werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte




Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréaten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

WARNUNG! Das Werkzeug NICHT ohne montierte
Schutzvorrichtungen oder Spanbehalter verwenden.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

Um Verletzungen zu vermeiden, beim Entfernen des
Spanbehalters immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz
tragen. Schmutz und Spéane kénnen Ihnen ins Gesicht
geschleudert werden.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste
Vorschubgeschwindigkeit die Uberhitzung der
Sageblattzéhne.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Metallsége ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten in verschiedenen Arten von Metall wie z.B.
Metallprofile (UniStrut), Rohre, Trockenbaustander,
Kabelkanale, Aluminiumprofile, Bleche, u.a.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

UBERLASTSCHUTZ

Bei einer Uberlastung des Motors schaltet der
Schutzschalter das Elektrowerkzeug automatisch aus. Eine
Uberlastung kann durch das Arbeiten mit einem stumpfen
Séageblatt, durch zu schnelles Schneiden und auch beim
Schneiden von Hartmetallen wie Edelstahl hervorgerufen
werden. Um das Ausldsen des Schutzschalters zu
vermeiden, immer ein scharfes Sageblatt verwenden.
Versuchen Sie nicht, den Schutzschalter zu (iberbriicken
oder zu manipulieren.

Bei einem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeugs:

1. Den Schalter loslassen und den Wechselakku entfernen.
2. Das Sé&geblatt aus dem Werkstlick herausziehen.

3. Das Elektrowerkzeug mindestens zwei Minuten
ausgeschaltet lassen.

4. Das Elektrowerkzeug ohne Last drehen lassen, um
sicherzustellen, dass es abgekuhlt ist.

5. Den Sagevorgang erneut starten. Beim erneuten Starten
der Sége mit dem Sageblatt im Werkstiick das Sageblatt
im Sageschnitt zentrieren und sicherstellen, dass die
Sagezahne nicht im Material feststecken. Wenn das
Sageblatt festgefahren ist, kann es beim erneuten
Starten der Sage auf das Werkstlick auflaufen oder
einen RUCKSCHLAG erzeugen.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt
innerhalb von ca. 2 Sekunden durch die elektrische
Bremse gestoppt. Allerdings kann die elektrische Bremse
auch verzogert wirken. Gelegentlich ist die elektrische
Bremse nicht wirksam. Sollte die elektrische Bremse
haufiger nicht wirken, muss die Sage zu einer autorisierten
Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Sageblattes die Sage aus dem
Werkstiick ziehen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung,
dass das unter , Technische Daten* beschriebene Produkt
mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
’Z’d“ltz‘(‘
oaniricn  C €

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur tGiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
Verklemmen des Bohrers, pldtzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen
und dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.
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Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Stellen Sie sicher, dass das Geréat von der
Stromversorgung getrennt ist, bevor Sie das Ségeblatt
anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem
trockenen Tuch. Manche Reinigungsmittel beschadigen
Kunststoff oder andere isolierte Teile. Das Gerat sauber
und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol und Fett
halten. Uberprifen Sie die Funktion der Schutzhauben.
Regelmafige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine
lange Lebensdauer und sichere Handhabung.

Entfernen Sie regelmaRig den Staub. Entfernen Sie die im
Inneren der Sage angehauften Séagespane, um
Brandrisiken zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehorschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergadnzung aus dem
Zubehdrprogramm.

i/@/eje

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den &rtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdéfen und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Drehrichtung

Européisches Konformitatszeichen

/M

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

=
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  SCIE A METAUX

NUMEro de SErE.....cc.eeiiiiiiiiiiieiieceee s e

Vitesse de rotation @ Vide ...........cccceeeiiiiiiiiiiiiiceccee e

@ de la lame de scie et de son alésage...
Epaisseur de la lame de scie.............
Dent de scie..............
Profondeur de coupe
Puissance de coupe maximale

Goujon fileté en acier .
Tension accu |nterchangeab|e..
Poids sans accu
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ...
Température conseillée lors du travail.............ccceviieiienene
Batteries conseillées..........ccccccveneene
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))........... ....

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Sciage des métaux ...
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

M18 FMCS66

TOlE AACIET .. e

................. 477063 02...

.000001-999999

................... 4000 /min

......... 6.4kg..7 5kg

.+50 °C
..M18B...; M18HB12...
M12-18...; M1418C6

.97,2dB (A)

........ -108.2dB (A)

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES
SCIES CIRCULAIRES

Procédures de coupe

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée
supplémentaire ou le carter du moteur de I’autre main.
Si vous tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne
peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous
la piece a travailler, le capot de protection ne peut pas vous
protéger de la lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce. Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre sous
la piece.
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Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou
par-dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support
stable. Il est important de bien fixer la piéce, afin de
réduire au minimum les dangers causés par le contact
physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu’on
perd le contrble.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée
isolées lorsque vous exécutez des travaux pendant
lesquels I'outil de coupe peut toucher des lignes
électriques dissimulées. Le contact avec un cable sous
tension met les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de
bords pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la
précision de la coupe et réduit le danger de voir la lame de
scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille
qui ont une forme appropriée a I'alésage de fixation
(par ex. en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne
conviennent pas aux parties montées de la scie sont
comme voilées et entrainent une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les
rondelles et vis pour la lame de scie ont spécialement été

construites pour votre scie, pour une performance et une
sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

— un contrecoup est une réaction soudaine d’une lame de
scie qui est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est
mal orientée qui fait que la scie incontrolée sort de la piece
a travailler et se dirige vers la personne travaillant avec
I'appareil;

— si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la
fente sciée qui se ferme, elle se bloque et la force du
moteur entraine I'appareil vers la personne travaillant avec
I'appareil;

— si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le
tracé de la coupe, les dents du bord arriére de la lame de
scie risquent de se coincer dans la surface de la piéce, ce
qui fait que la lame de scie saute brusquement de la fente
et qu’elle est propulsée vers l'arriére ou se trouve la
personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation ou
une utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en
prenant les mesures de précaution comme elles sont
décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras
dans une position vous permettant de résister a des
forces de contrecoup. Toujours positionner votre
corps latéralement a la lame de scie, ne jamais
positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une
ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup, la scie
circulaire risque d’étre propulsée vers l'arriere, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant contrdler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont
été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que 'opération de
sciage est interrompue pour une raison quelconque,
lacher 'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans
la piéce sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se
soit complétement arrétée. Ne jamais essayer de sortir
la scie de la piéce ou de la tirer vers I’arriére tant que la
lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est
coincée et en remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente
et contrdler que les dents de la scie ne soient pas
restées accrochées dans la piéce. Si la lame de scie est
coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un
contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.
Les grand panneaux risquent de s’arquer sous leur propre
poids. Les panneaux doivent étre soutenus des deux cotés
par des supports, prés de la fente de scie ainsi qu’aux
bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont
émoussées ou mal orientées entrainent une fente trop
étroite et par conséquent une friction élevée, un coingage
de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi
que de I’angle de coupe avant le sciage. La lame de scie
risque de se coincer et un contrecoup de se produire si les
réglages se modifient lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée“ est effectuée dans un endroit
caché, par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie
plongeante risque de scier des objets cachés et de causer
un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Controler avant chaque utilisation que le capot
inférieur de protection ferme parfaitement. Ne pas
utiliser la scie quand le capot inférieur de protection ne

peut pas librement bouger et ne se ferme pas tout de
suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot inférieur
de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot
inférieur de protection risque d’étre déformé. Ouvrir le
capot de protection a 'aide du levier et s’assurer qu’il peut
encore bouger librement et ne touche ni la lame de scie ni
d’autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous les angles
de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.

Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien de
I’appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas
impeccablement. Les parties endommagées, des restes
de colle ou des accumulations de copeaux font que le
capot inférieur de protection travaille plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les “coupes
en plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot
inférieur de protection a I'aide du levier et le lacher dés
que la lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour
toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur de
protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le
capot inférieur de protection couvre la lame des scie.
Une lame de scie non protégée et qui n’est pas encore a
I'arrét total fait bouger la scie dans le sens contraire a la
direction de coupe et scie tout ce qui est sur son chemin.
Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent
nocives et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser
un dispositif d’aspiration de poussiéres et porter en plus un
masque de protection approprié. Eliminer soigneusement
les dépéts de poussieres, p. ex. en les aspirant au moyen
d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas
aux caractéristiques indiquées dans ces instructions
d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a
couper.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du
métal spécifiées dans ce manuel.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Si la protection de la lame de scie est endommagée ou
cassee, la faire immédiatement remplacer par un
revendeur autorisé. Ne pas mettre I'outil électrique en
service si la protection de la lame de scie est endommagée
ou absente !

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la
scie se trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

FRANCAIS 37




Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18
qu’avec le chargeur d’accus du systeme M18 . Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
Iintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez PAS I'outil si aucun dispositif
de protection ni récipient de copeaux n'est installé. Il existe
un risque de blessure.

Pour éviter les blessures, portez toujours des lunettes de
protection avec protection latérale lorsque vous retirez le
conteneur de copeaux.

Les copeaux et les débris peuvent vous étes projetés au
visage.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la
surchauffe des dents de la lame.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a métaux peut étre utilisée pour des travaux de
sciage de coupes rectilignes dans différentes sortes de
métaux, comme par exemple des profilés métalliques
(UniStrut), des tuyaux, des supports utilisés dans le second
ceuvre, des gaines de cable, des profilés d’aluminium, des
toles, etc.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

PROTECTION CONTRE SURCHARGE

En cas de surcharge du moteur, le disjoncteur arréte
automathuement I'outil electrlque Une surcharge peut étre
due a l'utilisation d’'une lame émoussée, a une coupe trop
rapide, ou a la coupe de métaux durs comme I'acier
inoxydable. Pour éviter que le disjoncteur ne se déclenche,
toujours utiliser une lame bien aiguisée. Ne jamais essayer
de shunter ou de manipuler le disjoncteur.

En cas d’arrét automatique de I'outil électrique:

1. Relacher linterrupteur et retirer 'accu interchangeable.
2. Extraire la lame hors de la piece a couper.
3. Laisser I'outil refroidir au moins deux minutes.

4. Faire tourner I'outil a vide afin de s’assurer qu'il a bien
refroidi.

5. Reprendre la coupe. Lors de la reprise de la coupe avec
la lame dans la piéce a couper, centrer la lame dans le
passage de lame et s’assurer que les dents de scie ne
sont coincées dans la matiére. En cas de redémarrage
de la scie, si la lame est bloquée, la lame risque de
buter sur Ia piéce a couper ou de provoquer un
REBOND.
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FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de l'interrupteur est relaché, la lame
de scie est stoppée par le frein électrique en l'espace
d'environ 2 secondes. Toutefois, le frein électrique peut
aussi agir avec retardement. Le frein électrique n'est
parfois pas efficace. Si le frein électrique est fréequemment
sans effet, la scie doit étre remise a un centre de service
agréé Milwaukee.

C'est seulement aprés I'immobilisation de la lame de scie
que la scie doit étre retirée de la piéce a ceuvrer.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/ Z;szZAA c €

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés entiérement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation
de courant trés élevée, par exemple des couples
extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét
soudain ou un court-circuit, I'outil électrique se met a
bourdonner pendant 2 secondes et s’éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'’il est soumis a
des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.
Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le
recharger

et l'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Assurez-vous de débrancher I‘outil du secteur avant de
monter ou de démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un
chiffon sec. Certains détergents endommagent les
matériaux synthétiques ou d’autres parties isolantes.
Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d‘huiles et graisses
écoulées. Controler le fonctionnement des protecteurs. Un
entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue
vie utile et un emploi sar.

Enlever réguliérement la poussiere. Eliminez les sciures
accumulées a l'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque
d'incendie.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
piéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

. ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
@ interchangeable.
¢
Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service
@ Porter des gants de protection!

>

¥

%)

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de
la livraison. Il s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

i/@/eje

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de l'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide

>

AV Voltage

Courant continu

Direction de rotation

E Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

SR

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

=
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DATI TECNICI SEGA PER METALLO

NUMETO di SEME .....eoiieiiieiieeie e e

Numero di giri @ VUOLO ........eevviiiiiiiiiiiiceececceccccec e e

Diametro lama x foro lama ....
Spessore lama sega.
Denti di lama..........
Massima profondita di taglio
Potenza massima di taglio

in f0glio d'aCCIAI0 .......ceeiviiiieiiiiee e e

Angolare in ferro.
tubi..cs
profili.......
Bullone in acciaio
Tensione batteria...
Peso senza batteria..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (2,0 Ah ...
Temperatura consigliata durante il 1avoro.............c.ccccceeeneene
Batterie consigliate ...
Caricatori consigliati .

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un
utensile di solito deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione an
Segatura di metallo
Incertezza della misura K:

AVVERTENZA

M18 FMCS66

................. 477063 02...

.000001-999999

................... 4000 /min

......... 6.4kg..7 5kg
. +50 °C
- M18B...; M18HB12...

M12-18...; M1418C6

..97,2dB (A)
..108.2dB (A)

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se
I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata

del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
CIRCOLARI

Processo di taglio

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la
seconda mano per afferrare 'impugnatura
supplementare oppure la carcassa del motore.
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama
di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le
stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione.Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in

lavorazione dovrebbe essere visibile meno della completa
altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di
sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il
pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un
blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, &
importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta
isolate mentre si eseguono lavori durante i quali
I'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con
cavi di corrente. L'eventuale contatto dell’'utensile da
taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto
tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provocare
una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo
modo & possibile migliorare la precisone del taglio
riducendo il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a
stella oppure rotondo. In caso di lame per segatrice
inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una
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rotazione perfettamente circolare e comportano il pericolo
di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non
dovessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di
taglio sono appositamente previste per la Vostra segatrice
e sono state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni
e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un
contraccolpo:

— Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da
una lama di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure
che non é stata regolata correttamente comportando un
movimento incontrollato della sega che sbalza dal pezzo in
lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

— Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si
inceppa nella fessura di taglio che si restringe, si provoca
un blocco e la potenza del motore fa balzare la macchina
indietro in direzione dell’'operatore;

— Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure
regolandola in maniera non appropriata vi & il pericolo che i
denti del bordo posteriore della lama restano agganciati
nella superficie del pezzo in lavorazione provocando una
reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura di
taglio e la segatrice salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto della sega. Esso puo
essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi
permetta di resistere bene alla forza di contraccolpi.
Tenere sempre una posizione laterale rispetto alla lama
di taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con
il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega
circolare pu6 balzare all'indietro; comunque, prendendo
delle misure adatte I'operatore pud essere in grado di
controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo I'operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta,
rilasciare I'interruttore di avvio/arresto e tenere la
segatrice in posizione nel materiale fino a quando la
lama di taglio non si sara fermata completamente. Non
tentare mai di togliere la segatrice dal pezzo in
lavorazione e neppure tirarla all’indietro fintanto che la
lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere
ancora la possibilita di un contraccolpo. Individuare la
possibile causa del blocco della lama di taglio ed eliminarla
attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora
si trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della
segatrice non sia rimasta agganciata nel pezzo in
lavorazione. Una lama di taglio inceppata puo balzare
fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la
segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli
di dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in
vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano
piu affilate oppure il cui stato generale non dovesse
essere piu perfetto. Lame per segatrice non piu affilate
oppure deformate implicano un maggiore attrito nella
fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di
contraccolpi della lama di taglio.
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Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante
I'operazione di taglio si modificano le registrazioni &
possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando
si @ in procinto di eseguire un “taglio dal centro“ in
una zona nascosta come potrebbe per esempio essere
una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su oggetti
nascosti pud bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la
calotta di protezione chiuda perfettamente. Non
utilizzare la segatrice in caso non fosse possibile
muovere liberamente la calotta di protezione inferiore e
non potesse essere chiusa immediatamente. Mai
bloccare oppure legare la calotta di protezione
inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di
protezione inferiore subisca una deformazione. Operando
con la leva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed
accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama
né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione
e la molla non dovessero funzionare correttamente,
sottoporre la macchina ad un servizio di manutenzione
prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
“tagli dal centro e tagli ad angolo“. Aprire la calotta
inferiore di protezione mediante la leva di ritorno e
rilasciare questa non appena la lama di taglio sara
penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra
operazione di taglio la calotta inferiore di protezione deve
funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure
sul pavimento se la calotta inferiore di protezione non
copre completamente la lama di taglio. Una lama di
taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la
segatrice in senso contrario a quello della direzione di
taglio e taglia tutto cid che incontra. Tenere quindi sempre
in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione puo causare danni
all'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo
utensile puo essere dannosa alla salute e per questo
motivo non devono entrare in contatto con il corpo. Usare
un sistema d'aspirazione polvere e indossare una
maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i depositi
di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche
riportate in queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del metallo specificate in
questo manuale.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri
riportato sull’elettroutensile.

Un accessorio che gira piu rapidamente di quanto



consentito pud rompersi in vari pezzi e venir lanciato
intorno.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Se la copertura della lama & danneggiata o rotta, deve
essere immediatamente sostituita da un rivenditore
autorizzato. L'utensile elettrico non deve essere azionato
con la copertura della lama difettosa o assente!

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento
manuale.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System M18 . Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

AVVERTENZA! NON utilizzare I'utensile senza protezioni o
contenitore di trucioli montati. In caso contrario esisterebbe
pericolo di lesioni.

Per evitare lesioni, indossare sempre occhiali di sicurezza
con protezione laterale quando si rimuove il contenitore di
trucioli. Sporcizia e trucioli potrebbero essere proiettati in
faccia.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il
surriscaldamento dei denti della lama.

UTILIZZO CONFORME

La sega per metallo & adatta per lunghi tagli su diversi tipi
di metallo come per esempio profilati metallici (UniStrut),
tubi, canaline, profilati in alluminio, lamiere ecc.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

PROTEZIONE DAl SOVRACCARICHI

Se il motore & sovraccarico, l'interruttore automatico
spegne autonomamente I'utensile elettrico. Il sovraccarico
puo essere causato dalla lavorazione con una lama
spuntata, da un taglio troppo veloce e anche dal taglio di
metalli duri come I'acciaio inossidabile. Utilizzare sempre
una lama affilata per evitare di far scattare l'interruttore
automatico. Non tentare di bypassare o manipolare
I'interruttore automatico.

In caso di spegnimento automatico dell'utensile elettrico:

1. Rilasciare l'interruttore e rimuovere la batteria.

2. Estrarre la lama dal pezzo in lavorazione.

3. Lasciare spento I'utensile elettrico per almeno due
minuti.

4. Lasciare ruotare |'utensile elettrico senza carico per
assicurarsi che si sia raffreddato.

5. Riavviare il processo di taglio. Quando si riavvia la sega
con la lama nel pezzo in lavorazione, centrare la lama

42 ITALIANO

nel taglio e assicurarsi che i denti della sega non siano

bloccati nel materiale. Se la lama & inceppata, potrebbe
scorrere sul pezzo in lavorazione quando la sega viene
riavviata o causare un CONTRACCOLPO.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato l'interruttore a pressione, la lama verra
arrestata dal freno elettrico entro circa 2 secondi. E
comunque anche possibile che il freno elettrico agisca con
ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe non
intervenire. Se il freno elettrico dovesse non funzionare con
una certa frequenza, la sega dovra essere portata in un
centro di assistenza Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo
I'arresto della lama.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

it
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo l'uso le batterie
devono essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto a
consumo molto elevato di corrente, ad es. coppie di
serraggio estremamente elevate, bloccagglo della punta,
arresto improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba
per 2 secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

Eﬁmﬂli-iﬁ]l

Inserire 'accumulatore nell’apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione
prima di collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un
panno asciutto. Alcuni detergenti danneggiano materiali
sintetici o altre parti isolanti. Tenere I'apparecchio pulito ed
asciutto, nonché libero da oli e grassi fuoriusciti.
Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. Una
regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita
utile ed un uso sicuro.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli
accumulati all'interno della sega, onde evitare pericoli
d'incendio

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

@ Prima di iniziare togliere la batteria dalla

apparecchio.
¢

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

i/@/eje[e

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
\V4 Voltaggio

Corrente continua

Direzione di rotazione

€ Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS SIERRA DE METAL M18 FMCS66

NUMEro de ProdUCCION ..........cceciuiiiiiiiieece e e 4770 63 02...
.000001-999999

VeloCidad €N VACIO ......eeueiiiiieiei et e e 4000 /min

Disco de sierra — g x orificio @
Grueso de las hojas de la sierra..
Dientes de la hoja...............
Profundidad de corte max. .
Rendimiento maximo de corte
Chapa d€ GCEIO ......uieeiiiii ettt ettt ste beesseeeibeesseeenbeesseean 25mm
Hierro angular
tubos..........
perfiles..............
Pasador roscado
Voltaje de bateria .
Peso sin bateria 5,89kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 120Ah) ............. 6,4 kg...7,5kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo....... .....ccccooeenes -18°C ... +50 °C
Tipos de acumulador recomendados ...... ..M18B...; M18HB12...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segin norma
EN 62841.

La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Aserrado de metal .
Tolerancia K=

203 x 15,87 mm
.1,8mm

..97,2dB (A)
-.108,2dB (A)

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisiéon de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicién durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

Proceso de serrado

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la
empunadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra
circular se sujeta con ambas manos, éstas no pueden
lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.
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Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o
colocandola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo
sobre una base de asiento firme. Es importante que la
pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a
accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, 0 a
perder del control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia para angulos rectos. Esto permite un
corte mas exacto y ademas reduce el riesgo a que se
atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las
dimensiones correctas y el orificio adecuado (p. ej. en
forma de estrella o redondo). Las hojas de sierra que no
correspondan a los elementos de montaje de ésta, giran
excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y

tornillos de sujecién de la hoja de sierra fueron
especialmente disefiados para obtener unas prestaciones
y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se
provoca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamente
la hoja de sierra, lo que hace que la sierra se salga de
forma incontrolada de la pieza de trabajo y resulte
impulsada hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la
ranura de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor
impulsa el aparato hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea,
los dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo
haciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de
corte, y el aparato salga despedido hacia atras en
direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o
procedimientos o condiciones de trabajo incorrectos y
puede evitarse tomando las precauciones que se detallan
a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos
manteniendo los brazos en una posicion que le
permita oponerse a la fuerza de reaccion. Mantener el
cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas colocarse
en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de
reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar
el interruptor de conexion/desconexion manteniendo
inmovil sierra, y esperar a que se haya detenido
completamente la hoja de sierra. Jamas intentar sacar
la sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras
mientras esté funcionando la hoja de sierra, puesto
que resultaria rechazada. Investigar y subsanar
convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero
la hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los
dientes de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la
hoja de sierra esta atascada, la sierra puede llegar a
salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al ponerse
en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser
soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de corte
como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas
de sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccién excesiva y el atasco o rechazo de la
hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a
serrar. Si la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo
puede que la hoja de sierra se atasque y resulte
rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de
composicién desconocida. Al ir penetrando la hoja de
sierra ésta puede ser bloqueada por objetos ocultos en el
material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcién de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacién cerciorarse de que la
caperuza protectora inferior cierre perfectamente. No
usar la sierra si la caperuza protectora inferior no gira
libremente o no se cierra de forma instantanea. Jamas
bloquear o atar la caperuza protectora inferior para
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mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se
deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que se
mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni
otras partes en cualquiera de los angulos y profundidades
de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de
recuperacion de la caperuza protectora inferior. Antes
de su uso hacer reparar el aparato si la caperuza
protectora inferior o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el
momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas
trabajos la caperuza protectora debera trabajar
automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja
de sierra sin proteger, que no esté completamente
detenida, hace que la sierra salga despedida hacia atras,
cortando todo lo que encuentra a su paso. Considerar el
tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la
sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicién

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta
puede ser perjudicial para la salud. Use un sistema de
absorcién de polvo y utilice una mascara adecuada de
proteccion contra el polvo. Limpie el polvo depositado, por
ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos
codificados no corresponden a estas instrucciones de
manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice unicamente hojas de metal, especificadas en este
manual.

Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en la
herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones
mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y salir
despedidos.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

Si la tapa de la hoja de sierra estéa rota o dafiada, debe ser
sustituida inmediatamente por un distribuidor especializado
autorizado. jNo se puede operar la herramienta eléctrica
con una tapa de hoja de sierra defectuosa o sin tapa
alguna!

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el
interruptor de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).



Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18 . No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

jADVERTENCIA! NO utilizar esta herramienta si no estan
montados los dispositivos de proteccion o los depdsitos de
virutas. De lo contrario, existe riesgo de lesiones.

Para evitar lesiones, lleve siempre puestas unas gafas
protectoras con proteccion lateral al retirar el depdsito de
virutas. Impurezas y virutas pueden salir proyectadas
contra su cara.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se
sobrecalienten los dientes de la hoja de sierra.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de metal realiza de manera exacta cortes rectos y
a inglete en diferentes materiales, como perfiles metalicos,
tubos, corrugado, chapa metdlica, etc.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que
no sea su uso normal.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA

En caso de sobrecarga del motor, el interruptor de
seguridad apaga la herramienta eléctrica automaticamente.
Se puede provocar una sobrecarga si se trabaja con una
hoja de sierra desafilada, si se corta con excesiva
velocidad o al cortar metales reforzados como el acero
inoxidable. Utilizar siempre una hoja de sierra afilada para
evitar que se active el interruptor de seguridad. No intente
puentear o manipular el interruptor de seguridad.

En caso de una desconexion automatica de la herramienta
eléctrica:

1. Soltar el interruptor y retirar la bateria intercambiable.
2. Extraer la hoja de sierra de la pieza de trabajo.

3. Dejar apagada la herramienta eléctrica al menos
durante dos minutos.

4. Dejar que la herramienta eléctrica gire sin carga para
asegurarse de que se ha enfriado.

5. Volver a iniciar el proceso de aserrado. Al volver a
arrancar la sierra con la hoja de sierra en la pieza de
trabajo, centrar la hoja de sierra en el corte de aserrado
y asegurarse de que los dientes de sierra no se quedan
atascados en el material. Si se queda atrapada la hoja
de sierra, esta puede toparse con la pieza de trabajo o
provocar un RETROCESO al volver a arrancar la sierra.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la
sierra dentro de aprox. 2 segundos. Sin embargo, el freno
eléctrico puede actuar también de forma mas retardada.
De vez en cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En
caso de que el freno eléctrico no surta efecto de forma
mas frecuente, debera llevarse la sierra a un servicio de
postventa autorizado por Milwaukee.

Extraer la sierra de la pieza de trabajo Unicamente en el
momento de paro de la hoja de la sierra.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/Z}dtzl’é,‘
i C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicién excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo
de proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electrénica del acumulador desconecta automaticamente
la maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse
en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

» Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

46 ESPANOL

.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de
alimentacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un
pafo seco. Algunos detergentes dafian materiales
sintéticos u otras partes aisladas. Mantenga la herramienta
limpia, seca y libre de aceite y grasa emergente. Controle
la funcion de las cubiertas protectoras. Un mantenimiento y
una limpieza regular permitiran una larga vida y un manejo
seguro de la herramienta.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas
en el interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo el aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

. Utilice por ello una mascara protectora contra
| @ polvo.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
ﬂ disponible en la gama de accesorios.
O [

F‘ acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

=N o5 aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

i'.;? Los electrodomésticos y las baterias/

“ Velocidad en vacio
0

Tension

Corriente continua

=
Sentido de giro

Marcado de conformidad europeo

% Marcado de conformidad britanico

:[: Marcado de conformidad ucraniano
001

m Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE METAL

NUMero de produGa0.........cceeveiiiiiiicii e e

N° de rotagdes €M VAZIO ..........ccceeeueeeiieeiieeiiie e sies e

@ de disco x @ da furagdo
Espessura da folha de serra..
Dentes da lamina................
Profundidade de corte max
Poténcia de corte max.

Chapa d€ @G0 ......cccuieiuiiiiieeieesiee ettt e

Cantoneiras de ferro..

perfis.............

Pino de ago max.
Tens&o do acumulador.
Peso sem bateria
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .
Tipos de baterias recomendadas ............
Carregadores recomendados

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo an
Serrar metal
Incerteza K= ...

ATENGAO

M18 FMCS66

................. 477063 02...

.000001-999999

................... 4000 /min

......... 6,4 kg...7,5kg

...... -18°C ... +50 °C
..M18B... M18HB12
M12-18... M1418C6

..97,2dB (A)
..108.2dB (A)

O nivel de emissé&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, n&o esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragées e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES

Processo de serragem

A PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de
corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaca do
aparelho. Se ambas as méos segurarem a serra circular,
estas nao poderao ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da pega a ser trabalhada. A capa
de protecgdo ndo pode proteger contra a lamina de serra
sob a peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca
a ser trabalhada. Deveria estar visivel por
aproximadamente menos do que uma altura de dente
abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou
sobre a perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma
base firme. E importante, fixar bem a pega a ser
trabalhada, para minimizar o risco de contacto com o
corpo, emperramento da lamina de serra ou perda de
controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas
se estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta
de corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tenséo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tens&o e leva a choque
eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a
exactidao de corte e reduz a probabilidade da lamina de
serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho
correcto e com orificio de admissao de forma
apropriada (p.ex. em forma de estrela ou redonda).
Laminas de serra que ndo servem para as pegas de
montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a
perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de

laminas de serra danificados ou nao apropriados. As
arruelas planas e os parafusos foram construidos
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especialmente para a sua serra, para uma poténcia
optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

— um contra-golpe é uma reacgao repentina devido a uma
lamina de serra enganchada, emperrada ou
incorrectamente alinhada, que faz com que uma serra
descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

— Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda
de corte, esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o
aparelho no sentido do operador;

— se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente
alinhada no corte, é possivel que os dentes do canto
posterior da lamina de serrar se engatem na superficie da
peca a ser trabalhada, de modo que a lamina de serra se
movimente para fora da fenda de corte e pule de volta para
a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagao errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas
medidas de precaugdo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as méaos e
mantenha os bragos numa posigao, na qual é capaz de
suportar as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se
sempre na lateral da lamina de serra, jamais colocar a
lamina de serra numa linha com o seu corpo. No caso
de um contra-golpe, a serra circular pode pular para tras,
no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugao.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de
serra for interrompido por qualquer outro motivo,
devera soltar o interruptor de ligar-desligar e segurar a
serra imével na pega a ser trabalhada, até a lamina de
serra parar completamente. Nao tente jamais remover
a lamina de serra da pega a ser trabalhada ou puxa-la
para tras, enquanto a lamina ainda estiver em
movimento ou enquanto puder ocorrer um contra-
golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta
enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na
peca a ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra
na fenda de serra e controlar se os dentes da serra nao
engate na peca a ser trabalhada. Se a lamina de serra
emperrar, podera movimentar-se para fora da lamina de
serra ou causar um contra-golpe logo que a serra for
reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o
risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada. Placas grandes podem curvar-se devido ao
seu proprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos
os lados, tanto nas proximidades da fenda de corte,
assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido
a uma fenda de corte demasiado estreita, uma fricgdo
elevada, emperramento da lamina de serra e contra-
golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de
profundidade de corte e de angulo de corte. Se os
ajustes se alterarem durante o processo de corte, é
possivel que a lamina de serra seja emperrada e que
ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte
de imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede
existente. A lamina de serra mergulhada pode bloquear-se
em objetos escondidos ao serrar e causar um contra-
golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a
serra se a capa de protecgao inferior ndo se
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movimentar livremente e nao se fechar imediatamente.
Jamais prender ou amarrar a capa de protecgao na
posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo,
€ possivel que a capa de protecgao inferior seja entortada.
Abrir a capa de protecgdo com a alavanca para puxar para
trés, e assegurar que se movimente livremente e néo entre
em contacto com a lamina de serra nem com outras partes
ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas
profundidades de corte.

Controlar a fungado da mola para a capa de protecgio
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao
do aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de protecgao
inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecgas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a capa de
protecgao inferior trabalhe com atraso.

S0 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imerséo e
cortes angulares”. Abrir a capa de protecgao inferior
com uma alavanca para puxar para tras e soltar, logo
que a lamina de serra tenha entrado na peca a ser
trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessario que a capa de protecgdo inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho
nem sobre o chdo, sem que a capa de protec¢ao
inferior encubra a lamina de serra. Uma Iamina de serra
néo utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a
serra no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver
no seu caminho. Observe o tempo de movimento de
inércia da serra.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Utilizar equipamento de protecg¢édo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre éculos de protecgao.
Vestuario de proteccédo, bem como mascara de pd,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao
auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude e por isso ndo deve atingir o corpo.
Utilize um sistema de absorgéo de poeiras e use uma
mascara de protecgdo. Retire completamente a poeira
depositada, por exemplo com um aspirador.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao
correspondam as caracteristicas especificadas nestas
instrucdes de servigo.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material
a cortar.

Utilize apenas as laminas para metal especificadas neste
manual.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos téo elevadas como as rotagdes maximas
indicadas na ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o
permitido podem partir-se e ser projectados.

E favor no instalar discos de lixar!

Quando a cobertura da lamina da serra estiver danificada
ou quebrada, ela deve ser substituida imediatamente por
um vendedor autorizado. A ferramenta elétrica ndo deve
ser operada com uma cobertura da lamina da serra
defeituosa ou faltante!

Né&o bloquear o interruptor quando a maquina for
conduzida a méo.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o0 meio ambiente.



Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar
os acumuladores do Sistema M18 . Nao utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicao danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sab&o. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacédo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

ADVERTENCIA! NAO use a ferramenta sem dispositivos
de protecao ou recipiente de aparas. Caso contrario, existe
o risco de ferir-se.

Para evitar feridas, sempre use 6culos de protegdo com
protetor lateral ao retirar o recipiente de aparas. Sujeira e
aparas podem ser langadas no rosto.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avancgo para evitar um
sobreaquecimento dos dentes das folhas de serra.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra de metal pode ser utilizada para efectuar cortes a
direito em diversos tipos de metal, como p. ex. perfis
metalicos (UniStrut), tubos, suportes de pré-fabricados,
canais de cabos, perfis de aluminio, chapas, etc.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

PROTECCAO CONTRA SOBRECARGAS

Em caso de sobrecarga do motor, o interruptor de
seguranga desliga automaticamente a ferramenta elétrica.
Uma sobrecarga pode ser provocada em caso de trabalho
com uma lamina da serra obtusa, de corte muito rapido e
de corte de materiais duros como ago inoxidavel. Para
evitar a ativagao do interruptor de seguranga, use sempre
uma lamina da serra afiada. Nao tente fazer ponte ou
manipular o interruptor de seguranca.

Em caso de desligamento automatico da ferramenta
elétrica:

1. Solte o interruptor e remova a bateria intermutavel.
2. Tire a lamina da serra da pega.

3. Deixe a ferramenta elétrica desligada por pelo menos
dois minutos.

4. Gire a ferramenta elétrica sem carga para assegurar-se
de que ela esteja arrefecida.

5. Reinicie o processo de corte. Ao reativar a serra com a
lamina da serra na peca, cologue a Iamina da serra no
centro do corte e assegure-se de que os dentes de
serra néo fiquem presos no material. Se a lamina da
serra estiver bloqueada, ela podera encalhar na peca ou
fazer um movimento de RECUO ao reiniciar a serra.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travao electrénico parara a
ldmina de serra dentro de aproximadamente 2 segundos.
Contudo, este intervalo pode ser maior devido a uma
reacgao atrasada do travao electrénico. Ocasionalmente
pode acontecer que o travao néo para a lamina. Se isto
acontecer frequentemente, deve levar a serra a um centro
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de servigcos autorizado pela Milwaukee.
Nao tire a serra da peca a trabalhar, enquanto a lamina
nao ter parado.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
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Alexander Krug

Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario
de rotac@o extremamente elevado, um bloqueio da broca,
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condigdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAOQ-LITIO
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da
legislacéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢coes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca
da maquina.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica
antes de instalar ou remover a Iamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um
pano seco. Alguns detergentes danificam o plastico ou
outras pegas isoladas. Mantenha o aparelho limpo e seco
e livre de dleo ou graxa que saiu. Verifique a fungao das
tampas de protec¢do. Uma manutengéo e limpeza em
intervalos regulares cuida de uma longa vida util e de um
manejo seguro.

Retire regularmente o p6. Retire a serradura acumulada no
interior da serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
ochura relativa a garantia/moradas dos servigos de

ssisténcia técnica).

e for necessario, um desenho de exploséo do aparelho

ode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo o
aparelho retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar
com a maquina.

Use uma mascara de protecg&o contra pd
apropriada.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nao devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Sentido de rotagao

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS METAALZAAGMACHINE

Producti@enUmmEr ...........coooiiiiiiiieeee e e

Onbelast toerental
Zaagblad @ x boring @
Zaagbladdikte...........
Zaagtand ...........
Max. schroefdiepte
Max. vermogen
in staalplaat ....
Hoekijzer..
buizen......
profielen...
Stalen draadeind .
Spanning wisselakku.....
Gewicht zonder wisselaccu

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ..

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijldens het werken.
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van
de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Zagen van metaal
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

....-18°C ... +50 °C
M18B...; M18HB12...
....M12-18...; M1418C6

97,2dB (A)
108.2dB (A)

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard

testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de
werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

A\ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere
hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u
de cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het
zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele

ondergrond vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te bevestigen om het gevaar van contact met het lichaam,
vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle te
minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een
rechte randgeleiding. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid dat het
zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat.
Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de
zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot het
verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
onderlegringen of schroeven voor het zaagblad. De
onderlegringen en schroeven voor het zaagblad zijn
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speciaal geconstrueerd voor deze zaagmachine, voor
optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

— een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die
ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het
werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedienende
persoon beweegt;

— als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de
motorkracht de machine in de richting van de bedienende
persoon terug;

— als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of
verkeerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vasthaken,
waardoor het zaagblad uit de zaagopening beweegt en
achteruitspringt in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van de zaagmachine.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad
en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
beheersen wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig
tot het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de
machine achteruit te trekken zolang het zaagblad
beweegt of een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het
werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken als de
zaagmachine opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een klemmend zaagblad te
verminderen. Grote platen kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden
worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening en
aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden
veroorzaken door een te nauwe zaagopening een
verhoogde wrijving, vastklemmen van het zaagblad of
terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de
zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen
de instellingen veranderen, kan het zaagblad vastklemmen
kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen
objecten blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste
beschermkap correct sluit. Gebruik de zaagmachine
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de geopende stand
vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt

en bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of
andere delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en
de veer niet correct werken. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de
onderste beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met
de terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad
in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap
automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de
vloer zonder dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad
beweegt de zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt
wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van de
zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Machines met stofafzuiging gebruiken
en tevens geschikte stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof
grondig verwijderen resp. opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen
welke in de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt
worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen metalenbewerkingsbladen aangegeven in
deze handleiding.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op
het elektrische gereedschap is aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken
en in het rond vliegen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Als de zaagbladafdekking beschadigd of gebroken is, moet
deze per omgaande door een geautoriseerde vakhandelaar
worden vervangen. Het elektrische gereedschap mag niet
worden gebruikt als de zaagbladafdekking ontbreekt of
beschadigd is!

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet
vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
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minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! VVoorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

WAARSCHUWING! Gebruik het gereedschap NOOIT
zonder gemonteerde veiligheidsinrichtingen of
spaanopvangbak. In het andere geval bestaat gevaar voor
letsel.

Ter vermijding van letsel moet tijdens het verwijderen van
de spaanopvangbak altijd een veiligheidsbril met
zijbescherming worden gedragen. Vuil en spanen kunnen
in de richting van uw gezicht worden geslingerd.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De metaalzaagmachine is geschikt voor het zagen van
rechte zaagsneden in verschillende materiaalsoorten zoals
o.a. metaalprofielen (UniStrut), buizen, kabelkanalen,
aluminiumprofielen, blik etc.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING

Bij overbelasting van de motor schakelt de
veiligheidsschakelaar het elektrische gereedschap
automatisch uit. Een overbelasting kan optreden door het
zagen met een bot zaagblad, door te snel zagen en bij het
zagen van harde metalen zoals rvs. Gebruik altijd een
scherp zaagblad om de activering van de
veiligheidsschakelaar te vermijden. Probeer niet, de
veiligheidsschakelaar te overbruggen of te manipuleren.
Bij automatisch uitschakelen van het elektrische
gereedschap:

1. Laat de schakelaar los en verwijder de wisselaccu.
2. Trek het zaagblad uit het werkstuk.

3. Laat het elektrische gereedschap minimaal twee
minuten uitgeschakeld.

4. Laat het elektrische gereedschap onder nullast draaien
om te waarborgen dat het afgekoeld is.

5. Begin weer te zagen. Bij de hernieuwde start van de
zaag met het zaagblad in het werkstuk moet het
zaagblad gecentreerd zijn en moet gewaarborgd zijn dat
de zaagtanden niet in het materiaal vastzitten. Als het
zaagblad vastzit, kan het bij een hernieuwde start van
de zaag uit het werkstuk lopen of een TERUGSLAG
veroorzaken.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen
twee seconden gestopt door de elektrische rem. De
elektrische rem kan echter ook vertraagd werken. Af en toe
werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch rem vaker
niet functioneert, moet de zaag naar een geautoriseerd
Milwaukee servicepunt worden gebracht.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het
werkstuk.
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EC — VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/Z)d&:[’/
- AS
Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu‘s
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2
seconden en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

» Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de
weg transporteren.

» Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening
wordt ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of
verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een
droge doek. Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de
kunststof of andere geisoleerde onderdelen aan. Houd het
apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.
Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden waarborgen een lange
levensduur en een veilig gebruik.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat
zich binnen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar
te voorkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

B>

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de
@ akku verwijderen.

¢ |

XV

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een

- veiligheidsbril dragen.

Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

eloeleld

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Draairichting

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA METALSAVEN

ProduktionSNUMMET .........cccoiiiiiiiiiieieee e e

Omdrejningstal, ubelastet
Savklinge-g x hul-g.....
Klingetykkelse....
Savklinge...........
Skeeredybde max. .........
Maks. skeereydelse

Alu profiler

Vinkeljern.

R

Staltapskrue....
Udskiftningsbatteriets spaending
Veegt uden batteri
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ...
Anbefalet temperatur under arbejdet..........
Anbefalede batterityper .
Anbefalede opladere

12,0 Ah

Staj/Vibrationsinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841,
Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Savning af metal
Usikkerhed K=

ADVARSEL

M18 FMCS66

).

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

....-18°C ... +50 °C
M18B...; M18HB12...
....M12-18...; M1418C6

97,2dB (A)
108.2dB (A)

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og st@jemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stettegrebet eller
motorhuset med den anden hand. Nar man holder
rundsaven med begge haender, kan man ikke komme til at
skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen
pa emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et
stabilt underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast,

for at minimere risikoen for at komme til at save sig selv og
for at klingen saetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udfarer arbejde, hvor der er risiko for, at
skarevarktojet kan ramme skjulte stromledninger. Ved
kontakt med en stremferende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved
skaering pa langs. Det vil forbedre skeerepraecisionen og
reducere muligheden for, at savklinken kan saette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og
med det passende spandehul (f.eks. stjerneformet
eller rund). Savklinger, der ikke passer til monteringsdele
pa saven, vil kere ujaevnt og kan nemt fa maskinen til at ga
ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
underlagsskiver eller skruer til savklingen.
Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver konstrueret
specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal ydelse og
driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at
savklingen er klemt fast, seetter sig fast eller er monteret
forkert, og som bevirker, at man mister kontroller over

saven, der bliver lgftet opad og ud af arbejdsemnet og
bliver slynget op mod brugeren;

— hvis klingen binder eller szetter sig fast i savsnittet, der
lukker sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger
maskinen tilbage mod brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,
kan taenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig
ud af snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som felge af forkert brug eller
misbrug af maskinen. Det kan undgéas ved at tage
nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene
i en stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast.
Sta altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma
aldrig sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan
rundsaven springe bagud, men brugeren kan opfange
tilbageslagskraften, hvis man forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad
saven blive siddende i emnet, indtil savklingen star
helt stille. Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet
eller at trekke den tilbage, sa lange savklingen
bevager sig eller der er risiko for kast. Find ud af,
hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter
man kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i
emnet. Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af
arbejdsemnet og forarsage et kast, nar man starter saven
igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen saetter sig fast. Store
plader har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af
deres egenvaegt. Plader skal afstottes pa begge sider,
bade i nzerheden af savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede teender giver et
smal savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til
at saette sig fast og forarsage kast.

Skaredybden og skarevinklen skal indstilles og
spandes fast, for man begynder at save. Hvis
indstillingen sendres under savningen, kan savklingen
seette sig fast og der kan opsta kast.

Veer isaer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit* i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges.
Anvend aldrig saven, hvis den nederste
beskyttelseskappe ikke kan bevages frit og ikke lukker
sig ojeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe ma
aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis
saven falder ned ved et uheld, kan den nederste
beskyttelseskappe blive bgjet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem om, at den
kan bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre
dele ved alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste
beskyttelseskappe fungerer ordentlig. Fa udfert
service pa maskinen, for den bruges igen, hvis den
nederste beskyttelseskappe og fjederen ikke fungerer
korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga treegt,
hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes
manuelt i forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk —
og vinkelsnit“. Abn den nederste beskyttelseskappe
med tilbagetrekshandtaget og slip handtaget igen, sa

snart savklingen er traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle
andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe
daekker savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb
vil fa saven til at flytte sig bagleens og vil save i alting, der
kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt at holde gje
med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stev, som opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte

sundhedsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug
en stgvsuger og beer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern
grundigt aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning,
ma ikke anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal
skeeres over.

Til metalbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst
veere sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet
pa elektroveerktgjet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.

Slibeskiver ma ikke indsaettes

Hvis afskeermningen af savklingen er beskadiget eller
edelagt, skal den udskiftes med det samme igennem en
autoriseret forhandler. El-veerktgjet ma ikke anvendes med
en defekt eller manglende savklingeafskaermning!

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende opsgge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

ADVARSEL! Vzerktgjet ma IKKE bruges uden monteret
beskyttelsesudstyr eller spanbeholder. | modsat fald er der
fare for personskade.

Brug altid beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse, nar du
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fierner spanbeholderen, for at undga personskade. Du kan
fa slynget snavs og spaner i ansigtet.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en
overopvarmning af savklingens taender.

TILTANKT FORMAL

Metalsaven benyttes til at save lige snit i forskellige former
for metal som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rer,
stativkonstruktioner til gipsplader, kabelkanaler,
aluminiumsprofiler osv.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Ved overbelastning af motoren frakobler
sikkerhedsafbryderen automatisk el-veerktgjet.
Overbelastning kan ske i forbindelse med arbejde med en
slgv savklinge, pga. for hurtig skeering eller skeering i harde
metaller, f.eks. rustfrit stal. Brug altid en skarp klinge for at
undga, at sikkerhedsafbryderen udlgses. Prov ikke at
kortslutte eller manipulere sikkerhedsafbryderen.

Ved automatisk afbrydelseaf el-veerktgjet:

1. Slip kontakten og tag batteriet ud.

2. Traek savklingen ud af arbejdsemnet.

3. Ladel-veerktgjet veere slukket i mindst 2 minutter.
4.

Lad el-veerktgjet kare uden belastning for at sikre, at det
er afkalet.

5. Start med at save igen. Nar saven startes op igen i
arbejdsemnet, skal savklingen centreres i snittet, og
man skal veere sikker pa, at klingens teender ikke sidder
fast i materialet. Hvis savklingen er kert fast, kan saven
lgbe op af arbejdsemnet eller give TILBAGESLAG, nar
saven startes.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i Igbet af 2
sekunder, nar man slipper kontakten. Den elektriske
bremse kan dog ogsa virke med forsinkelse. Af og til virker
den elektriske bremse overhovedet ikke. Hvis den
elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven indsendes
til et autoriseret Milwaukee servicevaerksted.

Farst nar savklingen er standset helt, ma saven treekkes ud
af emnet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

Alexander Krug C €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt
strgmforbrug, f.eks. som fglge af ekstremt hgje
drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop
eller kortslutning, brummer el-vaerktgjet i 2 sekunder og
slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og
aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lsekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Husk at afbryde veerktgjet fra stramforsyningen inden
montering eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud.
Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre
isolerede dele. Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for
olie og fedt, der er Igbet ud. Tjek beskyttelsesskaermenes
funktion. Regelmeessig vedligeholdelse og rengaring
sgrger for en lang holdbarhed og en sikker handtering.

Fjern regelmaessigt stovet. Fjern savspanerne, der har
samlet sig inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).
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Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

. Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgreveern!

—
—_

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

——|

Benyt egnet andedraetsvaern.

S

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehgr.

O
®
)
=

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet
0

Speending
= Jeevnstrem
Drejeretning

Europaeisk konformitetsmaerke

P
Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seaerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Britisk konformitetsmaerke

€
K
A

C
€

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA METALLSAGEN

ProduksjonSNUMMET........cccoiiiiiiiiiiieiie e e

Tomgangsturtall
Sagblad-g x hull-g
Sagebladtykkelse .
Bladtenner-............
Kuttedybde maks
Maks. skjeereytelse

i stalplate ....

Vinkeljern.

profiler......

Stalstiftskrue....
Spenning vekselbatteri
Vekt uten byttebatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ...
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper ....
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841,
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk hgrselsvern!

Totale svmgnlngsverdler (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841
Svmgnlngsemlspnsverdl an
Saging av metall
Usikkerhet K=

ADVARSEL

M18 FMCS66

12,0 Ah). .

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden

som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket
eller motorhuset fast med den andre handen. Nar begge
hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade
hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjaeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et
stabilt underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt
for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av
sagbladet eller hvis du mister kontrollen.
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Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe
skjulte stromledninger. Kontakt med en
spenningsferende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og ferer til elektriske stat.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantforing. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med
passende festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund).
Sagblad som ikke passer sammen med sagens
montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble

spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en

optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan
unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og
motorkraften slar sagen tilbake i retning av brukeren.

— Huvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i
sagsnittet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i
overflaten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg
ut av sagespalten og sagen springer tilbake i retning av
brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
sagen. Det kan unngas ved a fglge egnede sikkerhetstiltak
som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold
deg alltid pa siden av et sagblad, la aldri sagbladet
veere i en linje med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan
sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan beherske
tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfgrt egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes
av andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og
holde sagen rolig i materialet til sagbladet star helt
stille. Forsek aldri a fierne sagen fra et arbeidsstykke
eller trekke den bakover sa lenge sagbladet beveger
seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn arsaken til
at sagbladet er klemt fast og fijern denne arsaken med
egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og
kontrollerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det
bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et
tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin
egen vekt. Platene ma stettes pa begge sider, bade i
nzerheten av sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt
opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet
eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet
av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan
oppsta et tilbakeslag.

Veer spesielt forsiktig nar du utferer en
winnstikksaging“ i et skjult omrade, f.eks. en
eksisterende vegg. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre
vernedekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det
nedre vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke
stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri
fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa
bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
bayes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og
pass pa at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken
sagblad eller andre deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

Kontroller fjaerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler,
klebrige avleiringer eller sponhauger medferer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved
spesielle snitt, som ,innstikk— og vinkelsnitt“. Apne
det nedre vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og
slipp den nar sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket.
Ved alle andre typer saging ma det nedre vernedekselet
fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt
retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta
hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk hgrselsvern. Stgy kan fgre til tap av hgrselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber
ikke komme inn i kroppen. Bruk stavavsug og i tillegg
egnete stgvbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov
grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i
denne bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for metalarbeide bgr benyttes, i falge
retningslinjer.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere
minst s& hgyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktayet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og
slynges rundt.

Bruk ikke slipeskiver.

Dersom sagbladdekselet er skadet eller brukket, ma det
erstattes umiddelbart av en autorisert fagforhandler. Det
elektriske verktayet ma ikke drives med defekt eller
manglende sagbladdeksel!

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt
drift.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader
av systemet M18 . Ikke lad opp batterier fra andre
systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

ADVARSEL! Verktgyet skal IKKE brukes uten monterte
verneinnretning eller sponbeholdere. Det bestar fare for
personskade hvis dette ikke tas til falge.

For & unnga personskade, méa det alltid brukes vernebriller
med sideskjermer. Smuss og spon kan bli slynget i ansiktet
ditt.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet,
overoppheting av sagbladets tenner.

FORMALSMESSIG BRUK

Metallsagen brukes til saging av rette kutt i ulike typer
metall som f. eks. metallprofiler (UniStrut), rar. bolter,
kabelkanaler, aluminiumsprofiler, blikkplater o. a.




Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

OVERLASTVERN

Ved en overbelastning av motoren slar vernebryteren det
elektriske verktayet av automatisk. En overbelastning kan
oppsta nar det arbeides med e slgvt sagblad, nar det
skjaeres for raskt samt nar det skjeeres hardmetaller som
rustfritt stal. Far & unnga at vernebryteren utlgses, ma det
alltid brukes et skarpt sagblad. Ikke forsgk & overbroe
vernebryteren eller @ manipulere den.

Ved en automatisk utkobling av det elektriske verktayet:

1. Slipp bryteren og fjern batteripakken.
2. Trekk sagbladet ut av arbeidsstykket.

3. La det elektriske verktgyet forbli utkoblet i minst to
minutter.

4. La det elektriske verktayet rotere uten last for & sikre at
det har kjolt seg ned.

5. Start sagingen pa nytt. Ved ny oppstart av sagen med
sagbladet i arbeidsstykket, ma sagbladet sentreres i
sagsnittet, og det ma sikres at sagtennene ikke sitter
fast i materialet. Dersom sagbladet har satt seg fast, kan
det state mot arbeidsstykket eller generere et
TILBAKESLAG.

ELEKTRISK BREMSE

Ved a slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2
sekund av en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den
elektriske bremsen reagerer forsinket. Av og til hender det
at den elektriske bremsen ikke virker. Skulle det skje at den
elektriske bremsen ofte ikke virker, ma sagen bringes til et
autorisert Milwaukee servicested.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/]
oandrkns (€

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hgy stremforbruk, for eksempel ved ekstrem haye
dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa
sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Veer sikker pa at stepslet er trukket ut av stremkontakten
for det demonteres eller monteres sagblad.

Rengjer apparatet og verneinnretningen med en tarr klut.
Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte
deler. Hold apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som
skilles ut. Kontroller funksjonen til vernehettene.
Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang
levetid og sikker handtering.

Fjern stev regelmessig. For & unnga risikoen for brann ma
du fierne sagspon som samler seg inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

)

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Tilbeher - inngéar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

i |@lejele

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Vi<l |

Rotasjons retning

Europeisk samsvarsmerke

M

U K Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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ProduktionSNUMMET .........cccoiiiiiiiiiieieee e e

Obelastat varvtal
Sagklinga-g x hal-g .
Sagklingans tjocklek
Sagbladstander ....
Sagdjup max
Max skareffekt

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

Vinkeljarn.
R

Profiler.....
Stalstiftskruv
Batterispanning..
Vikt utan véxelbatteri................cc.ccee.
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2, 0Ah .. . 12,0 Ah) ...
Rekommenderad omglvmngstemperatur vid arl
Rekommenderade batterityper ...
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841
Vibrationsemissionsvarde an
Sagning i metall
Onoggrannhet K=

VARNING

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

A\ FARA: Hall hénderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna
halls pa sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot
sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast
ordentligt fér undvikande av kontakt med kroppen,
inklamning av sagklinga eller férlorad kontroll Gver sagen.
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Hall fast apparaten med hjilp av de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvidndas. Detta forbattrar
snittnoggrannheten och minskar risken for att sagklingan
kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor
som inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar
orunt och leder till att kontrollen forloras dver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga
underlaggsbrickor eller skruvar fér sagklingan.
Underlaggsbrickorna och skruvarna for sagklingan har
konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt och
driftsékerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag &r en plétslig reaktion hos en sagklinga som
hakat upp sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder
till att sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och
kastas mot anvandaren;

— om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet
som gar ihop, kommer klingan att blockera varefter
motorkraften kastar sagen i riktning mot anvandaren;

—om sagkllngan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad,
kan tdnderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och
hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

Hall stadigt i sagen med bada hianderna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men
anvandaren kan behéarska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstéllaren och hall
kvar sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat
fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket
eller bakat sa lange sagklingan roterar eller risk finns
for att bakslag uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd
sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att
sagklingans ténder inte hakat upp sig i arbetsstycket.
Ar sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket
eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor
kan bojas ut. Skivorna maste darfor stédas pa bada
sidorna bade i narheten av sagsparet och vid skivans
kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor.
Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfor till
foljd av ett for smalt sagspar okad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
installningsanordningarna fér sagdjup och snittvinkel.
Om instéllningarna férandras under sagning kan
sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg. Den intrangande
sagklingan kan blockera vid sagning i dolda objekt och
fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

Kontrollera innan sagen anvénds att det undre
klingskyddet sténger felfritt. Sagen far inte tas i bruk
om det undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte
stings omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i dppet lage. Om sagen av misstag faller
ner pa golvet finns risk att det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med aterdragningsspaken
och kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla
snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller
andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk
om undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar
felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning
av span kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid
speciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt*.
Oppna det undre klingskyddet med
aterdragningsspaken och sldpp den sa fort sagklingan
gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagkllngan skyddas av det undre
klingskyddet nar sagen laggs bort pa arbetsbank eller
golv. En oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen
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bakat och kan saga allt som ar i vadgen. Beakta aven
sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin
kan vara skadligt fér halsan om de nar kroppen. Anvand ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Avlagsna
kvarblivande damm med t.ex. en dammsugare.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstammer med data i
denna bruksanvisning, far ej anvandas.

Valj en sagklinga som lampar sig fér materialet som ska
sagas.

Anvand endast sagblad for metallarbetning som uppfyller
anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for msatsverktyget maste minst vara
sa hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget
Tillbehdr som roterar snabbare an tillatet, kan ga sonder
och flyga omkring.

Slipskivor far inte anvandas!

Om sagbladsskyddet &r skadat eller sonderbrutet maste
det omedelbart bytas ut av en auktoriserad aterforsaljare.
Elverktyget far inte anvédndas om sagbladsskyddet ar
defekt eller saknas!

Las ej strombrytaren vid sagning for hand.
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. LAmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! Foér att undvika den fara fér brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

VARNING! Anvand INTE verktyget utan monterade
skyddsanordningar eller spanbehallare. Annars finns risk
for personskador.

For att undvika personskador, bar alltid skyddsglaségon
med sidoskydd nar spanbehallaren tas bort. Smuts och
span kan kastas upp i ansiktet.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att
férhindra att sagbladets kuggar blir fr varma.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Metallsag for rak kapning och geringssagning i olika typer
av metall som profiler, ror, metallstang, kanaler,
aluminiumprofiler, platar etc.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.



OVERBELASTNINGSSKYDD

Om motorn Overbelastas sténger skyddsbrytaren
automatiskt av elverktyget. En 6verbelastning kan orsakas
av att man arbetar med ett sl6tt sagblad, for snabb kapning
eller vid kapning av hardmetaller som rostfritt stal. For att
undvika att skyddsbrytaren I6ser ut, anvand alltid ett vasst
sagblad. Forsok inte att koppla dver eller manipulera
skyddsbytaren.

Vid en automatisk avstangning av elverktyget:

1. Slapp brytaren och ta bort utbytesbatteriet.

2. Dra ut sagbladet ut arbetsstycket.

3. Lat elverktyget vara avstangt under minst tva minuter.
4.

Lat elverktyget rotera utan belastning for att sakerstélla
att det har svalnat av.

5. Starta sagningen pa nytt. Nar sagen startas pa nytt med
sagbladet i arbetsstycket, centrera sagbladet i snittet
och sékerstall att sdgtédnderna inte sitter fast i materialet.
Om sagbladet sitter fast kan det nar sagen startas pa
nytt kdras upp pa arbetsstycket eller orsaka en REKYL.

ELEKTRISK BROMS

Nar du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan
emellertid inte uteslutas att bromsen slar till nagot fordrojt.
Och det kan ocksa handa att den elektriska bromsen inte
verkar alls. Om den elektriska bromsen oftare inte skulle
fungera ska du lamna eller skicka in din sag till en
auktoriserad Milwaukee serviceverkstad.

Dra forst ut sagen ur arbetsstycket nar sagbladet har
stannat helt.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med
alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

- ce

Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor
laddningsbara batterier avliagsnas fran laddaren nér de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas pa grund
av mycket hog stromférbrukning, till exempel vid extremt
héga vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp
eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
sténgs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsétta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera
det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.
Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt

géllande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behOva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit
eller tar bort sagklingan.

Reng6r bade verktyget och skyddsanordningen med en
torr trasa. En del rengéringsmedel skadar plastmaterialet
eller andra isolerade delar pa verktyget. Se till att verktyget
alltid ar rent och torrt samt fri fran olja eller fett. Kontrollera
alltid skyddskaparnas felfria funktion. Regelbundet
underhall och regelbunden rengéring ar forutsattning for en
lang livslangd och saker anvandning.

Avlagsna dammet regelbundet. Aviagsna sagspanen inne i
sagen for att férhindra brandrisk.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.
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SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

g
= Anvand alltid skyddsglaségon.
|
P
il

Bér darfér 1amplig skyddsmask.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad
0

Spénning
E Likstrom

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive

Rotation framat
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TEKNISET ARVOT METALLISAHA

TUOLANTONUMETO ...ttt e

Kuormittamaton kierrosluku
Sahanteran g x reian ..
Sahanteran paksuus...
Teran hampaat.........
Leikkaussyvyydet
Suurin leikkausteho

teraslevy

Kulmarauta .

putket.......

profiilit .........

Terasvaarnaruuvi enint
Jannite vaihtoakku.............
Paino ilman vaihtoakun kera
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah ...
Suositeltu ympariston l[ampétila tyén aikana .
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))

Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)).

Kayté kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo an
Metallin sahaaminen...
Epéavarmuus K=

VAROITUS

M18 FMCS66

12,0 Ah) .

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térina- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tybkalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
s@hkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevat
pydrésahaa, sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Al pane kisia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty
suojaamaan kéasia sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen
alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi teréa nakya korkeintaan
taysi hammaskorkeus.

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa
vasten. On tarkeaa kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta
kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen ja
hallinnan menettdminen estyisi.
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Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa séahkoiskuun.

Kéayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, etta
sahantera jaa puristukseen.

Kéayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterié (timantinmuotoinen tai pyérea). Sahanterét,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin pyorivét epakeskeisesti
Jja johtavat sahan hallinnan menettdmiseen.

Ala koskaan kiyti vaurioituneita sahanterén
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja
—pultti on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen
parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni
tarttuneesta, puristukseen jadneesta tai vaarin suunnatusta
sahanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan
ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta kayttajaa kohti;

— jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sité jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin

voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa
kohti;

— jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin
sahausurassa, saattavat sahanteran takareunan hampaat
tarttua tydkappaleen ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa
ylds urasta ja saha hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta
vaaraan tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se
voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanterda, mutta
ei linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu
pydrosaha taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan maarattyja
varotoimia.

Jos sahantera jaa purlstukseen tai jos sahaus
keskeytetddn muusta syyst 4, tulee paastaa ote
kaynnistyskytkimesta ja pitda saha paikoillaan, kunnes
tera on pysahtynyt taysin. Ala koskaan koeta vetda
sahanteraa ylos tyokappaleesta tai taaksepadin niin
kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskita sahanterad sahausurassa ja
tarkista, ettd hampaat eivit ole tarttuneet
tyokappaleeseen. Jos sahantera on puristuksessa, se
saattaa kivetéd yl0s tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on
taipumus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea
molemmilta puolilta, sekéa sahanteran vieresta, etta
reunoista.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat
tekevat liilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen
kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatéruuvit
kiinni. Jos muutat saatdja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinaan. Sahantera
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka
aiheuttavat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kaytt6a, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ala kayta sahaa, jos alempi
suojus ei liilku vapaasti ja sulkeudu viélittomasti. Ala
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-
asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa
alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja
varmista, etta suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa
sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,

kuten "uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi
suojus nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun
sahantera on uponnut ty6kappaleeseen. Kaikissa
muissa sahaustdissd alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikayva

sahantera kuljettaa sahaa taaksepéin ja sahaa kaiken,
mika osuu sen tielle. Ota huomioon, ettd kestaa vahan

aikaa ennen kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun
jalkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

TyOstéssa syntyva poly saattaa olla terveydelle
vahingollista, joten sen koskettaminen tai hengittdminen
tulisi valttaa. Liitd kone kohdeimujarjestelmaan ja kayta
sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista laskeutunut poly
huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eriavat tasta
kayttdohjeesta, ei saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kayta vain tassa kayttboppaassa maariteltyja metallsahan
terat.

Kayttdtyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan
yhta korkea kuin sdhkoétydkalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku.

Salllittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua
ja lentda ympariinsa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Jos sahanteransuojus on vahingoittunut tai rikki, niin
valtuutetun alan liikkeen tulee vaihtaa se valittdmasti
uuteen. Sahkotyokalua ei saa kayttaa viallisella
sahanteransuojuksella tai sita ilman!

Kaynnistyskytkinta ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta.
Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystévallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kéyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetédan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitéd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

VAROITUS! ALA KAYTA tydkalua ilman asennettuja
suojalaitteita tai lastusailiétd. Muussa tapauksessa uhkaa
tapaturman vaara.

Valttdaksesi loukkaantumiset kayta aina sivusuojuksella
varustettuja suojalaseja ottaessasi lastusailion pois. Lika ja
lastut voivat sinkoutua kasvoillesi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Valta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.



TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Metallisaha on tarkoin aseteltavissa suoria ja
viistosahauksia varten erilasisiin metalleihin kuten
metalliprofiileihin (UniStrut), putkiin, pultteihin, kanaviin,
alumiiniprofiileihin, metallilevyihin ym.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

YLIKUORMITUSSUOJA

Jos moottori ylikuormittuu, niin suojakytkin sammuttaa
sahkotyokalun automaattisesti. Ylikuormitus voi aiheutua
tyGskentelemisesté tylsalla sahanteralla, liian nopealla
leikkaamisesta seka myds kovametallien kuten
jaloteraksen leikkaamisesta. Kayta aina teravaa
sahantera valttaaksesi suojakytkimen toimentumisen. Al&
yrita ohittaa suojakytkintd tai muuntaa sita.

Kun sahkotyokalu sammuu automaattisesti:

1. Paasta katkaisin irti ja ota vaihtoakku pois.
2. Veda sahantera ulos tydstdkappaleesta.

3. Anna séhkétyokalun olla sammuksissa vahintaan
kahden minuutin ajan.

4. Anna sahkotyokalun kdyda kuormittamatta
varmistaaksesi, etta se on jaahtynyt.

5. Aloita sahausty6 uudelleen. Kun kaynnistat sahan
uudelleen sahanteréa tyostokappaleessa, kohdista
sahantera keskikohtaan ja varmista, etteivat sahanteran
hampaat ole takertuneet materiaaliin. Jos sahantera on
takertunut kiinni, niin se voi nousta ylés
tyostokappaleesta tai aiheuttaa TAKAPOTKUN sahan
lahtiessa uudelleen kayntiin.

SAHKOJARRU

Sahkojarru pysayttaa sahanteran n. 2 sekunnin sisalla, kun
kytkinpainikkeesta on paéastetty irti. Sahkdjarru voi
vaikuttaa myos viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos
sahkojarru ei toimi usein, saha on vietdva valtuutettuun
Milwaukee-korjaamoon.

Veda saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran
pysahdyttya.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/]

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

YIli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jélkeen optimaalisen
elinian sailyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkéan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen
vuoksi, esim. erittain suurten vaantémomenttien,
poranteran kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymlsen tai
lyhytsulun vuoksi, niin séhkotydkalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti
ja kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
liikaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyoénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen,
jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetédan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muista irrottaa laite virtalahteesta, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet
puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia. Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut
Oljy tai rasva heti. Tarkasta suojakupujen toiminta.
Saanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkén elinian
ja turvallisen kasittelyn.

Poistakaa poly sdanndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin
kertyneet sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéayta suojakasineita!

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan

kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

, Kuormittamaton kierrosluku
Jannite
E Tasavirta
Pyérintdsuunta
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TEXNIKA >TOIXEIA METAAAIKG

APIOUOG TTOPOYWIYAG +cvteeteneeierierie it see b seenes

APIBUOC OTPOPAOV XWPIG POPTIO e e e e

AdpeTpog Aemidag mptoviol x diduetpog didtpnong .
Mdyog Tpiovodiokou ...
AdvTia AeTmidag...........
MéyioTo BdBog koTTAg
Mey. 10xUg koTTrig

2€ XAAOBOIVI ACHOPIVA. ... e

ZI0EPOYWVIA ...
ZWANVEG....
MpoiA......
XaAUBdIvog koxAiag pe oTreipwpa Kai oTa 800 AKpa PEyY.
Taon avw)\)\ammq unatapiag
Bdpog xwpig aviaAAaKTIK pTTaTapia ..
Bdpog aupgwva pe T diadikaaia EPTA 0
ZuvioTwpevn Bepuokpadia TepIBAAAOVTOG Katd Tnv EpVGGIC(
ZUVIOTWEVOI TUTTOI CUGOWPEUTAV ......
YUVIOTWHEVEG OUOKEUEG OOPTIONG

NAnpogopieg Bopupou/dovioewv

Tiueg pEtpnong egakpiBwpéveg katd EN 62841.
Turukn A aElvoyr]usvn oT1a0un BopvBou:

1600un I’]XI’]TIKI’]Q nleong (Avaopaheia K=3dB(A)) ...
Z1aBUN NXNTIKNAS 10Y00g (Avacpaleia K=3dB(A)) ...
®dopdarte mpooTacia akong (wtaomideg)!

YAIKEG TIUEG Kpadaopwy (GBpoioua dIavUGUATWY TPIWV
d1eubuvoewv) egakpiBwonkav oupwva pe Ta mpdTuTra EN 62841.
Tiun eKTTOPTIAG dOVACEWY an
Mpidviopa peTEAAWY ..
Avao@aieia K=

MNPOEIAOMNOIHZH

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

................... 4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

2,5mm
18V
......5,89 kg
6,4 kg...7,5kg
.-18°C ... +50 °C
M18B... M18HB12
- M12-18... M1418C6

To avagepduevo aTo TTApPOV GUAAGDIO ETTITTEDO TIHWY BOVNONG Kal EKTTONTIAG BopUBou £xel UETPNOEI CUMPWVA UE HI TUTTIKN
u€60d0 Sokipwy Katd To TTPoTUTIo EN 62841 kai Ytropei va xpnaoigotroin®ei yia Tn ouykpion epyaleiwy PeTagu Toug. MTopei va

XPNOIPOTTOINGE yia WIa TIPOKATAPTIK agloAdynan Tng ékBeang.

O1 avagpepdueveg TIREG ETITTESWY dOVNONG KAl EKTTOUTIHG BopUBoU avTiaToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EpyaAEiou. XTnv
TIEPITITWON XPrONG TOU pYOAEiou OE DIAPOPETIKEG EQAPUOYEG, HE OIAPOPETIKA EEAPTANATA ) AVETTAPKI) OUVTAPNGT, Ta ETTITTEDO
B6VNoNG Kal EKTTOPTIWV BopURou evdéxeTal va SIaPEPOUV. AUTO UTTOPET VO £XEI WG GUVETTEIO Piat NUAVTIKA algnan Twv eTITEd WY

€kBeonG KABAAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

TMa pia exTipnan Twyv emmédwy €kBeong o€ dévnan kal 86puBo TTPETTEN va GuvuTToAoyiovTal Ol XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG TOU
€PYaAEiou 1| QUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TIOPAUEVE EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITAI KATTOIO EpYaTia. AUTO UTTOPEI VA PEIIOEI GNUAVTIKG Ta

emrieda €kBeaong kaBAAN Tn dIGPKEIa EKTEAETNG TWV EQYATIWV.

OpioTe TpdoBeTa PETPO TTPOCTAGIOG TOU XEIPIOTA OTT6 TNV €KBeon oTn 8évnon fi/kal aTov BGpUBO OTIWG: CUVTAPNON Tou EpyaAeiou
Kl TwV TTAPEAKOPEVWV €GapTNUETWY, SlaTAPNON BEPUOTNTAG TWV XEPIWV, OPYAVWCN POTIBWY £pyaoiag.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! AlafdaoTe 6AEg TIG TTPOEIBOTTOINTIKES
utrodeigeig, odnyieg, TePIypaPES Kal TTPOSIaypaPES yi'
aUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. AuEAgieg katd TV THpnan Twv
TIPOEISOTTOINTIKWY UTTOOEIEEWY UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTPOTTANGia, KivOuvo TTUpkayIdg f/kal goBapoug
TpaupaTiopoug.

Dulagre 6Aeg TIG TTPOEISOTTOINTIKES UTTOBEISEIG Kal 0BNYieg
yia ka8e peAAovTikn XpRon.

A YNOAEIZEIZ ASOAAEIAS A AISKOMPIONA.

Mé@8odoi piovioparog

A KINAYNOZ: Mn BddeTe Ta Xépla 0ag OTNV TTEPIOXT TOU
TpiovioU i} oTov PIovodioko. Kpardre pe To dAAo [To
8euTepo] xépI oag TNV TPooBeTn Aafn i To TepiBAnpa Tou
KivntRpa. Otav KpaTaTe TO DIGKOTTPIOVO Kal UE Ta dUO GOG
XEPIQ TOTE O TTPIOVOBIOKOG OEV PTTOPET VO 0AG TPAUHATIOEL.

Mn BadeTe Ta Xépia oag KATW ATré TO UTTO KATEPYATia
TEPAYI0. O TPOPUAAKTAPAG BEV UTTOPET VA TA TIPOCTATEWE!
a1é TOV TIPIoVAdIoKO dTav auTd BpiokovTal KATw atod To UTTO
KaTePyaoia TEMAXIO.

NpocapudoTe To fABOG KOTTAG OTO TTAXOG TOU UTTO
KOTEPyaoia Tegayiou. KATw To UTIO KATEPYQTia TEPAXIO
TIPETTEl va @aiveTal AiydTepo atrd éva oAOKANpo d6vTI Tou
TIPIOVODIoKOU.

72 EAANHNIKA

Mn OuyKpOTEITE TTOTE TO UTTO KATEPYOTia TEPAXIO PE TO
XEP! KOl NV TO GKOUUTIATE TTOTE OoTa TOdIa [Tar oKéAN] oag.
AOCQAAIOTE TO UTTO KOTEPYATIA TEUAXIO ETTAVW OE HId
oTabepn emipavela. To KAAG OTEPEWHA TOU UTTO KOTEPYOTia
Tepayiou gival TTOAU ONUavTIKG ETTEIBN £TC1 YEIWVETAI GTO
€AAXIOTO O KivOUVOG TNG ETTAPNG TOU JE TO OWHA OAG, TO
PTTAOKGPICUA TOU TTPIOVOBIOKOU ) N ATTWAEIT TOU EAEYXOU TOU.

Na mIdveTE TN OUOKEUR OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG OTOV
EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKG epyaAgia Ba
HTTOpOoUCAV VA TTECOUV ETTAVW O€ KPUPUEVA KAAWDIa
peuparog. H eTragr Tou TTpIovadIoKou Ye pia uTrd Tdon
€UPIOKOUEVN NAEKTPIKA YPauur BETEN ETTIONG Kal Ta HETOAAIKG
TUAMATA TOU PNXAVAPATOG UTTO TAGT KI €701 UTTOPET Va
odnyAoel oe nAekTpoTTANGia.

Orav Sie§ayere Siaprkelg [HAKPOUAEC] KOTTEG
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTOTE £vav 0Bnyo KoTrig 1} pia Sidragn
€uBuypdppiong TnG Toung. M™ autdv Tov TPATTo BEATIWVETAI N
aKpiBeia TNG TopAG Ki EAATTWVOVTAI Of TNBavATNTEG
TPNVWHATOG TOU TTPIOVOBIOKOU

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTOTE TTPIOVOBICKOUG PE TO CWATO
HéyeBog Kkal pe katdAANAn TpUTTa UTTOSOXAG (TT. X. ME
oTpoyYUAR 1 aoTepoeldn Tputra). Mpiovédiokol TTou dev
TaIPIGOUV UE Ta EEAPTANATA OCUVAPHOAGYNONG TOU TTpIovioU
TIEPIOTPEPOVTAI GOUPUETPA Kal 08nyoUv OTnV aTwAEIa ToU
€AEYXOU TOU PNXOVANATOG.

Mn xpnoipotroinoTe moté XaAaopévoug 1l akatdAAnAoug
TPI0VOBIoKOUG, akaTAAANAES pobéAeg 1 Bideg. O podéAeg
Kai ol Bideg kataokeudlovTal EIOIKA yIa TOV EKAOTOTE
TIPIOVODIOKO KI €Ea0@aAifouv £T01 T péyioTn duvarr ammoedoaon
Kal ac@aAcia Aeitoupyiag.

AITieg KOl aTTOQUYR KAOTOHATOG:

-T0 KAGTONUA gival n uwpocéomm uvnépucn TOU
TIPIOVOSIoKOU OTaV AUTOG “OKOVTAWEN” | PTTAOKAPE! 1} OTav gival
AdBog cuvappoAoynuéVog: auTd TTPOKAAET TO AvAGTKWHA TOU
avegEAeyKTou TTAEOV TTPIOVIOU OTTO TO UTTO KATEPYATia TEUAXIO
Kal oTnV Kivnor) Tou pe Katelbuvan TIpog To XEIPIOTH'

-6Tav 0 TTPIOVOBIOKOG 1) CPNVWAOEl OTN OXIOUN| TTPIOVIOUATOG
o1av auTn KAgivel, TOTE aUTAG PHTTAOKAPE! Kal N dUvaun Tou
KIVNTAPa “KAOTOd” TO unydvnua pe karelBuvan pog 1o
XEIPIOTH"

-61av o TPIovAdIokog oTPERAWOE! i) 6Tav gival AdBog
guvappoAoynpévog, ToTe dev atrokAgieTal Ta dovTIa OTnV oW
QKI| TOU TTPIOVOBIOKOU VA OYNVWOOUV TNV ETTIPAVEIR TOU
UTTO KaTEPYOTTa TEPaxiou Ki £T01 O TIPIOVOBIOKOG VOl TTETOXTE
€6 aTTO TO UTTG KATEPYQTTXN TEUAXIO KOl TO TTPIOVI VOl ETIVAXTE
JE KaTEUBUVON TTPOG O XEIPIOTH"

To kA&TONpa amroTeAei ouvéTTEIa EvOG EOPaAPEVOU i EAITTH
XEIPIoUoU Tou Trploviol. MTTopei va atro@euxOei pe KaTdAANAa
TIPOANTITIKG YETPA, OTTWG AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTOPOKATW.
Na kpaTdTe TO TPIOVI KOl PE Ta BUO Gag XEPIO KOl va SiveTe
oToug Bpaxiovég oag pia B€omn, oTnVv oTroia Ba UTTopEoETE
VA OVTIHETWITIOETE TUXOV aVTIOPAOTIKEG SuvApElg
[kAoTonpaTta] Tou pnxavipatog. Na oTékeoTe TTAvVTA SiTrAa
a1Té TOV TPIOVOSIOKO Kal TTOTE OTNV id10 YPAMMA M aUTOV.
2€ TTEPITITWON KAOTOANATOG TO BIOKOTTPIOVO UTTOPE] MEV Va
EKTIVAYTEN TTPOG TA TTIOW, OUWG, OTav £X0uv An@Oei KaTAAANAa
TIPOANTITIKG UETPA, O XEIPIOTAG PTTOPET VA QVTIUETWTTIOE! JE
emITUYia TO KAGTONUA.

Ze TEPITITWOT TTOU O TIPIOVOBITKOG UTTAOKAPEI i} TO
TPIOVIOPA BIOKOTTEI ATTO OTTOIOSATIOTE AAAN auTia, TOTE
apnoTe 1o SiakoTTn ON/OFF €Ae0BepO KOl KPATAOTE TO
TIPIOVI ME NPENIa HECT OTO UAIKO MEXPI VA OKIVNTOTTOINOED
€VTEAWG O TTPIoVOSIokog. Mnv TTpooTTadnoeTe TOTE Va
ATTOHAKPUVETE TO TIPIOVI ATTO TO UTTO KATEPYOTia TEMAXIO
A va To TPAPNEETE TTPOG Ta TTiICW 600 O TTPIOVOSIoKOG
KIVEITaI ] OTAV UTTAPXEI AKOMN KivEuvog KAOTOHATOG.
E&akpiBwoTe TNV aiTia Tou YTTAOKapioaTOg TOU TTPIOVOSIoKOU
KOl EGOUBETEPWOTE TNV YE Ta KATAANAG PETPa.

Otav BeAoETE VO EKKIVAOETE TTAAI €V OKIVNTOTTOINUEVO
TPIOVI TOU OTTOioU O TrPIOVOBIoKOG BpigkeTal péoa GTo
UTTé KaTepyaaia TEPAYI0, EUBUYPAUUIOTE TOV TTPIOVODITKO
Héoa OTN OXIOMNA KOTTAG KI EAEYETE, PATIWG Ta dOVTIA TOU
€ival o@nvwpéva péoa oTo UTTO Katepyaaia Tepdyio. Otav
0 TTPIOVOdIOKOG €ival UTTAOKAPICUEVOG PTTOPET VO TIETOXTEN EEW
AT70 TO UTTO KATEPYOOIa TEPAXIO A VA KAOTOAOEI OTAV TO TTIPIOVI
TeBei TAAI o€ AeiToupyia.

MeydAeg utré Katepyacia TTAGKEG TTPETTEl VOl
utrooTnpijovTal yia va PeIwBEi o Kivduvog KAOTouaTog
a1ré évav TUXOV o@nNVwpEVo TPIovodiako. O1 ueyaAeg
TIAGKeG pTTOpEi va Auyioouv atré To idio Toug 1o Bdpog. Ol
TIAGKEG TIPETTEN v UTTOOTNPIOVTal KOl OTIG QUO TTAEUPEG TOUG,
Kal KOVTG OTOV TTPIOVOJICKO Kal oTa AKPa TOUG.

Mn xpnoipotrolgite apfAeig | xaAaouévoug
TPI0VOBIGKOUG. [pIovOdIoKOI PE PN KOPTEPA ) pE AdBog
guBuypappiopéva dévTIa TTpokaAouv, EaITiag TNG TTOAU OTEVAG
OXIOUAG TTpIoviopaTog, augnan Tng TPIRAG, CPAVWHA TOU
TIPIOVODIOKOU Kal KAGTonua.

MNpiv To pI6VIopa o@i§Te KAAd Tig dlaTdgElg pUBHIONG TOU
BdaBoug Kal TNG YwViag KOTIAG. & TEPITITWGN TTOU Ol
pubpioelg peTaBAnBouv katd Tn dIGPKEIQ TOU TTPIOVIGUATOG
MTTOPEI VO UTTAOKAPEI O TTPIOVOBIOKOG KAl VO 09Ny o€l €101 O€
KAGTONUA.

MNpooéyeTe 181aiTepa dTav diegdyeTe “Kotég BUBIONG” o€
Hn opaTouUg ToEIG, . X. 0 évav Adn umrdpxovra Toixo. O
BuBIlbpEvOg TTPIOVODIOKOG UTTOPET v ITTAOKAPEI O€ N OpaTd
QVTIKEiPEVA Kal va odnyAoel €101 o€ KAGTONUA.

AgiToupyia Tou KATW KOAUPPOTOG TTPOCTACIAG

EAéyxere mpIv amrd kABe Xpron av KAEivel dyoya o KATw
Tpo@UAaKTAPAG. Mn XpNOIPOTTOINCETE TO TTPIGVI 6TAV O
KATW TTPOPUAAKTAPAG BV KIVEiTal EAEUBEPA KOl SEV
KA€ivel apéowg. Mn o@nVWVETE Kal Pn SEVETE TTOTE TOV
KATW TTPOPUACKTAPA YIa VA TTaPAMEIVEI avoixXTog. O KATw
TIPOQUAAKTHPAG UTTOPEI va OTPEBAWOEI o€ TIEPITITWAON TTOU TO
TpIdvI TIEaEl aBEANTA 0TO £8a@OG. AVOigTe TOV TTPOQUAAKTHPA
pe TN BonrBeia NG AaPrg Kal BeBaiwBeiTe AT KIveiTal EAeUBEPa
KaBwg Kkai o1l dev eyyidel TOV TIPIOVODIGKO ) GAAa TUAPATA TOU
TIpIovioU, o€ oTroIadATIOTE BABOG 1 Ywvia KOTTAG KI av
puBpIoTEi.

EAéygete T Aeitoupyia Tou eAartnpiou Tou KdTW
TPOQPUAOKTAPA. AWOTE TO PUNXAVNHA YIa CUVTAPNGN TTPIV
TO XPNOIUOTTOINCETE OE MEPITITWAN TTOU O KATW
TPOoQUAAKTAPAG f/Kal To EAaTripio &€ AsiToupyoUv dyoya.
Xahaopéva eapTrpaTa, KOAWDN IAHATA ) CUCCWPEUTEIG
YPEQILOV i poKavISILWY ETTIRPASUVOUV TV Kivnon Tou
TIPOQUAKTHPA.

O KATW TTPOPUACKTAPOG ETTITPETETAI VA OVOIXTE( PE TO
XEp1 MOvo yia Tn Siggaywyn 1810ITEPWY KOTTWY, TT. X. YId
“kotrég BUBIONG Kal KOTTEG YwVIWV”. Avoi§Te TOV
Tpo@UAaKTAPA pE TN Bondeia TG AaBnAS KI apRaTE TOV
TAaAI eEAelBepO HOAIG O TTPIOVOSIaKOG BuBioTEl OTO UTTO
KaTEPyaoia TEPAXI0. Z€ OAEG TIG GAAEG EpyaTiEg KOTTAG O
TIPOQUAAKTAPAG TTPETTEI Va AEITOUpYEi auTduaTa.

Mnv atmoBéoeTe To PIOVI ETTAVW OTO TPATTE]) Epyaciag i
o010 5ATMEd0 XWPiG 0 KATW TTPOPUAAKTAPAG VO KAAUTITEI
TOV TIPIOVOBIoKO. Evag akdAUTITOG TTPIovOdIoKOG TTOU
ouvexidel va TTEPIOTPEPETAI KIVET TO TTPIOVI IE POPA avTIBETN
NG POPAG KOTIAG Kal TIpIovidel OTI oUVaVTACEl aTo SPGUO Tou.
NABeTe UTTOYN COG TO XPOVO TTOU XPEIGeTal PEXPI Va
aKIVNTOTTOINBEN EVIEAWG TO TTPIGVI [XPAVOG IXvnAaaiag).

MNEPAITEPQ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ KAl XPHZEQZX

Popdrte wroaoideg. H emidpacn BopUBou popei va
TIPOKAAEOEI ATTWAEIO OKOAG.

XpNoIPOTIOIEiTE TIPOOTATEUTIKG €§OTTAIONO. KaTd TNV epyaaia
ME TN UNXavh QopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG.
2UuVIOTOUYE ETTIONG TTPOCTATEUTIKN EVOUPATia OTTWG £TTIONG
MEOKa TTPOCTACIAG avVaTIVORG, TTPOCTATEUTIKG YAvTIa, oTaBepd
Kal ao@aAr oTnv oAioBnan uTrodAPaATA, KPAvVog Kal
WTONOTTIOES.

H dnuioupyoupevn katd Tnv epyaaia okdvn gival ouxva
emBAABAG yia TNV uyeia kal dev TIPETTEI va EPXETAI OE ETTAPH
JE TO OWUA. XpnolyoTroleiTe pia SidTagn avappdenong Tng
OKOVNG KAl POPATE ETTITTAEOV IO KATAAANAN TTPOCWTTION
TIPOOTACIAG ATT T OKAVN. ATTOPOKPUVETE ETTIMEAWG TN
pagepévn okdvn, T.X. HE avappopnan.

O1 Aerideg TTpI0VIOU, TTOU D€V AVTIGTOIXOUV E TO
XOPOKTNPIOTIKG OTOIXEIO O€ QUTEG TIG 00NYieg Xprong, dev
EMTPETTETAI VA XPNOIKOTIOINBOUV.

EmiAéyeTe éva katdAANAo TTpIovVOSioKo yia To UAIKG TTou B€AETE
VO KOWETE.

XpnoipoTrolgite pévo Aemtideg MétaAho Trou kaBopifovTal oto
TIApPOV EYXEIPIBIO.

O emTPETTOS APIBPOG OTPOPWYV TOU AVTAAAAKTIKOU
€CaPTANATOG TTIPETTEN Va gival TOUAAXIOTOV TGO uWnASg 600 0
MEYIOTOG OPIBUGG OTPOPWYV TTOU aVAPEPETAl ETTAVW OTO
NAEKTPIKO EpYaAEio.

E¢apTrpaTta Ta otroia TEpIOTPEPOVTAI PE TaXUTNTA PEYAAUTEPN
aTTd TNV EMTPETTTH, EVOEXETAI VO OTTAOOUV KOl VA
EKOPEVOOVIOTOUV.

MapakaAw, pnv ToTToBEeTEITE AglavTIKOUG digkoug!

To KGAUPPa TG TIPIOVOAETTIDOG TIPETTEN va avTikaBioTaTal atré
£vav €§OUCIODOTNPEVO Kal EIDIKEUPEVO EUTTOPO AUECWG, OTAV
auTo éxel @OapBei i oTrdaoel. To NAEKTPIKG epyaleio dev
ETMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI PE XOAAAOUEVO 1} aTTOUCIAloV
K&Auppa TTpIovoAeTTidag!

Mnv ao@ahilete oTaBepd To dIAKOTITN EvepyoTToinong/
QATTEVEPYOTTOINONG OTN AgIToupyia XEIPOG.
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Mpwv and kGO epyaaia o unxav agaipeite mv
QAVTOAAQKTIKT) HraTopia.

Mnv METATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTAAAQKTIKEG UnaTapieg ot
QwTIA 1) 0Ta oIKIaKA anoppipuata. H Milwaukee mpoo@épet
Hia andouPOoT TV TTOALDV AVTAAAOKTIKGOV UTOTAPIOV
OUUPKVA e TOUG KAVOVEG TIPOOTACIOG TOU TIEPIBAAAOVTOG,
PWTNOTE MOPAKAARD OXETIKG OTO EIBIKO KATAOTNHA TIOANONG.
Mnv anoBnkeleTe TIG AVTAAAAKTIKEG UmaTapieg Madi pe
UETAAAIKG avTikeipeva (KivBuvog BPaXUKUKAGUOTOG).

DopTiCeTe TIG AVTAAAAKTIKEG UMATAPIEG TOU oUOTAOTOG M18
UOVO pE POPTIOTEG TOL cuoTpaTog M18 . Mn popTiCete
unatapieg and GAAQ cuoTUATA.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAQKTIKEG UMATOPIES KAL TOUG
POPTIOTEG KAl XONOIUOTIOIETE YIa OTIOONKEVON UOVO OTEYVOUG
XOpoug. MNpoaotateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG UMOTOPIEG KAl TOUG
(POPTIOTEG Ao TNV UYPAsia.

‘Otav untapyxet urtepPoAikr| katandvnon 1) vbnAr Bepuokpacia
uropei va Tp€Eet Lypd pnatapiog and Tig XAAAOHEVEG
EMAVOPOPTICOUEVEG UTaTapieg. Av €pOeTe O€ eNan e vypPod
unatapiag va mAvenTe auéong e vepod Kal oamolvl. 2
TIEPIMTWON EMAPNG KE TA MATIA VO TIAVONTE OXOAQOTIKA YIa
TOU)\(’I’XIOTOV 10 Aemttd kat va avalnmoeTe apéowg éva
yatpd.

MNpogidotroinon! MNa va amroTpéTTeTal TOV KivOUVO TTUPKAYIAG
AOyw BPayUKUKAWPATOG, TPAUNATIOPOUG 1) {NUIEG TOU
TIPOI6VTOG, va un BuBileTe To epyaeio, TOV AVTAAAGKTIKG
OUGGWPEUTH ) TN CUCKEUR @OPTIONG O€ Uypd Kal va
PPOVTIeTE, WOTE VA PN dIEIoGUOUV UYPA GTIG GUGKEUEG Kall
TOUG OUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG f} AYWYILEG UYPEG OUTIEG,
OTIWG AAATOVEPO, OPIOHEVEG XNUIKEG OUTIEG KOl AEUKQVTIKG 1
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET VO TTPOKAAECOUV
BpaxukUkAwua.

MPOEIAOMOIHZH! MHN xpnoipoTrolgite To epyaeio dixwg
TIPOCTATEUTIKOUG PNXaVIOUOUG 1) DOXEI0 GUAAOYIG POKAVIBIWV.
AI0QOPETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG TPAUHATIOHOU.

lMa va aTmoTpéTTovTal TPAUPATIOUOI KATA TNV agaipecn Tou
doxeiou GUAOYAG PoKaVIDIWY va QOPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA
YUOAIG pe TTAEUpIKOUG TTPOQUAGKTAPEG. PUTTON KaIl pokavidia
UTTOPEI VO EKTIVAOOTOVTAI 0TO TTPOOWTTS 00G.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

ATToQUYETE UTTEPBEPUAVON TWV dOVTIWV TNG Aduag Tou
TIpIovioU puBuilovTag Tnv TaxUTNTd Tou TIPIovIoU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To peTaAAIKS TTPIGVI XPNOIYOTIOIEITAI YIO TIPIOVIOHO
€UBUYPaUPWY TOPWYV O dIAPoPa €idn PETAAAOU OTTWG TT.X.
peTaMIkG TTpo@iA (UniStrut), owArveg, Bdoeig oTeyvAg
KOTOOKEUNG, KavaAIa KaAwdiwv, TTpo@iA aoupiviou,
Aapapiveg, KATT.

AuTI| N GUOKEUN ETITPEMETAL VA XPNOILOTOM Ol uovo
O0UPOVA HE TOV OVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZIHZ

e epiTTwon utrepBoAikoU PApTOU TOU KIvNTAPA
OTIEVEPYOTTOIEI O TIPOCTATEUTIKOG DIOKOTITNG TO NAEKTPIKO
epyaheio autéuata. Mia uTTEpPOPTWAON UTTOPET VA TTPOKANBET
KaTd TNV Epyacia Pe pn aixunpn TPIovoAeTTida, péow Taxeiag
KOTTAG KI ETTIONG KATA TNV KOTI) OKANPWYV UETAAAWY, OTTWG
avogeidwTo xdAupa. Na XpnoIPoTIoIEITE TTAVTA pIav aixunen
TIPIOVOAETTIOA, VIO VO OTTOTPETTETAI N ATTACPAAIGT TOU
TIPOOTATEUTIKOU SIOKOTITN. MnV TTpooTTabrnoeTe va
TIOPAKAMWETE A VA TTAPATTOINCETE TOV TTPOOTATEUTIKS
BIaKOTTTN.

Z€ TEPITITWON PIag autépaTng SIOKOTING AEITOUPYiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou:

1. Agrivere eAeUBEPO TO DIOKATITN KI AQPAIPEITE TOV
QATTOOTIWHEVO CUCOWPEUTH.

2. Byddete Tnv TIpIovOAETTIOO ATTO TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIPEVO.

3. AQrVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTEVEPYOTTOINUEVO YIO
TOUAGYIOTOV BUO AETTTA.
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4. Na va BeBaithveaTe av £xel KPUWOEI TO NAEKTPIKS epyaAeio,
Va TO QFVETE VO TTEPIOTPEPETAI DiXWG POPTIO.

5. Zekivare tn dladikaagia KOG ek véou. OTav {ekIviiaeTe TTAAI
TNV KOTTA HE TNV TTPIOVOAETTIOO OTO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIPEVO, VO KEVTPAPETE TNV TTPIOVOAETTION GTNV TOWr| KAl
va O1yoUpeUEaTE, 0TI eV gival Ta BOVTIO TNG AETTIdAG
o@nvwuEéva oTo UAIKO. Av éxel eyKAwPBIOTEN N TTpIOVOAETTIOA,
TOTE PTTOPEI AUTH va TTPOGKPOUCEI OTO KATEPYAJOUEVO
avTikeipevo r va OMIZOOAPOMHZEI katd Tnv
€TTAVEKKiVNON TOU TTPIOVIOU.

HAEKTPIKO ®PENO

Katd Tnv eAeuBépwaon Tou SIAKOTITN N TIPIOVOAGHO
AKIVNTOTTOIEITOI PEOA O€ 2 SEUTEPOAETITA ATTO TO NAEKTPIKO
®pEvo. Ouwg 10 NAEKTPIKG PPEVO UTTOPET VO DpAoEl £TTIONG PE
kaBuoTépnan. Kapid @opd 10 NAEKTPIKG PpEVO dev givail
evepyd. EGv To NAeKTPIKO Ppévo auyva Bev eival evepyo,
TIPETTEI TO TIPIGVI VO TIPOOKOUIOTE O€ HIa €§0UTI080TNPEVN
utinpeoia a€pPig TG Milwaukee.

Mobvo peTa TV aKivnToTIoinon TnG TPIoVoAdpag TpafaTe To
TpIdVI aTTd TO TEUAXIO KATEPYOTIAG.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg KATAOKEUAOTHG dNAWVOUNE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEQPAAQIO « TEXVIKG XOAPOKTNPIOTIKA» €ival
oupBaTd pe OAeG TIG OXETIKEG DIOTALEIG TwV KOIVOTIKWY
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta
akdAouBa evapuOVIOPEVO KAVOVIGTIKA Eyypagpa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

/Z}dtzl’é,‘
y H
Alexander Krug

Managing Director c €

E¢ouoiodoTnuévog va guvTagel Tov TEXVIKO QAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

MIATAPIEZ

ETravagpopriCeTe TIG avTOAAGKTIKEG UTTATOPIEG TTOU DV £XOUV
qumponomﬁsl’ Y10 HEYOAUTEPO XPOVIKO DIGCTNHA TTPIV TN
xenon.

Mia Bepuokpacia mave and 50°C peldvel v 1IoX0 ™G
QVTOAAGKTIKAG uraTapiag. AnogelyeTe T B6€puavon yia
UeYaAUTEPO XPOoVIKS SiaoTnua amnd Tov NAIO 1) TIG CUOKEVEG
0¢épuavong.

Alatnpeite TIg enapEG oUvEEONG OTO POPTIOTH KAl OTNV
QVTAAAQKTIKY) HraTapio KaBapeg.

lMa pia dpioTn Sidpkeia QwAG TTPETTEN PETE TN XPron Ol
PTTaTapieg va @opTIOTOUV TTARPWG.

lMa pia kaTéd 10 duvaTdv PeydAn didpkeia (WG O UTTaTapieg
META TN QOPTION 0PEiAouV va apaipeBolv atrd To YOpPTIOTH.
lMa Tnv amoBrikeuan TnG PTTaTapiag yia dIGoTNUA PEYaAUTEPO
Twv 30 NuEPWV:

ATtroBnkeUeTe TN UTTaTapia mep. aToug 27°C g€ aTEYVO XWPO.
AmobnkeleTe Tn pTratapia ep. a1o 30%-50% Tng KatdoTaong
PopTIONG.

KaBe 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN UTTATOIA.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQIHZ THZ MIMATAPIAZ

Z& UTTEPPOPTWON TNG UTTATAPIOG aTrd TTOAU UWNAR
KaTavaAWaGN PEUPATOG, TT. X. ATTO OKPAiEG UYNAEG POTTEG
TIEPIOTPOPNG, MTTAOKAPIOUA TOU TPUTTAVIOU, EQ@VIKO OTOTT )
BpaxukukAwua, Bouilel To NAEKTPIKO epyaAeio yia 2

SR -

OeUTEPOAETITA KOl ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

MNa yia véa evepyottoinan, a@Avete eAeUBepo To BIAKATTTN Kal
OTh OUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Katw a1mé aKpaieg KaTatmovioEeI§ HTTOPE N uTrarapia va
BeppavOei TTOAU. ZTnV TIEPITITWAON QUTH N PTTATApia
QTTEVEPYOTIOIEITAL.

ToTroBETEITE OTN CUVEXEID TN UTTATAPIA OTN OUCKEUT QOPTIONG
YIO Va T QOPTIOETE TIAAI KOl VO TNV EVEPYOTTOINTETE.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 ptratapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITAOEIG TWV
VOUIKWYV dIOTAEEWY yia TNV YETaQOPd ETIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWV.

H peTa@opd TETOIWY UTTATOPIWY TTPETTEI VO TIPAYUATOTIOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, BVIKOUG Kal S1EBVAG KavoviopoUg Kal
TIG QVTIOTOIKEG OIATAEEIG.

EmiTpémeTal n yeTa@opd TETOIWY PTTATAPIWV GTO SPOHO
XWPIG TTEPAITEPW OATTAITATEIG.

H epTropik HETAPOPA PTTOTAPIWY 16VTWYV AIBiou aTrd
ETQIPEIEG HETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWV
ITALEWV yIa TNV UETOPOPA ETTIKIVOUVWV EUTTOPEUHATWV.
OI TIPOETOINOOIEG ATTOGTOARG Kal N JETAQOPG
TIPAYHOTOTTOI0UVTaI OTTOKAEIOTIKG aTTO €181KA EKTTAISEUpEVA
TpédowTa. H ouvoAikr diadikaaia ouvodeleTal atrd
€EEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

Katd mn petagopd ptratapiwy 16viwv AiBiou TpéTrel va
TIPOCEXETE TA EEAG:

« OpovTioTe Ta ONUEia ETTAPWY Va Eival TTPOGTATEUPEVA KAl
HOVWHEVA WOTE Va aTToQEUXBOUV BpayukukAwuaTa.

* MpooEgTe TO TTAKETO UTTATAPIWY VA Eival OTABEPS PETQ OTN
ouokeuaaia kail va un yNoTpa.

* H peETa@opd UTTaTapIwy Tou TTapouaialouv @OopEg 1
BIOPPOEG OEV ETTITPETTETAI.

lNa TepIoodTeEPEG TTANPOPOpIEG ATTEUBUVBEITE GTNV ETaIPEia
UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOUES EQEPIOUOU OTN pNxavh
KoOOpES.

ATTOoUVOEETE TO £pYaAEio OTTO TO PEUNA TIPIV TOTTOBETATETE 1
aQaIPETETE TNV AETTIOA KOTTTN.

KaBapieTe TNV ouokeur kai Tov E0TTAIoHG TTPOaTaCiag He éva
oTeyvé Travi. Mepikd aroppuTTavTiké TTpokaAolv @BopEg aTo
TAaoTIKG KOl o€ GAAQ povwpéva pépn. AlIOTNPEITE TNV CUOKEUN
KaBapr, OTEYVA Kal POVTIOTE va NV €xel AekEdeg atmd
Slappogg Aadiou 1 ypdoou. EAEyETE av AsiToupyei owoTd n
KaAUTITpa TTpooTaCiag. TAKTIKK OUVTAPNGN Kal KaBapIopdg
ival atrapaitnTa yia JeyaAn SidpKeia (WG Kal a0QaAr
AerToupyia.

ATTOPOKPUVETE TOKTIKA TN OKOVI. ATTOUAKPUVETE Ta TTPIOVIdIa
TToU pagedovtal 0T ECWTEPIKG TOU TTPIOVIOU TTPOG OTTOPUYRA
TOU KIVOUVOU avaQAEgnG.

Xpnotponoteite povo npoad. eEapmpuata Milwaukee kat
avtoAAakTikd Milwaukee. Kataok. TURHATa, TOu N oAAayr
Toug Bev MePLyPAPETAL, AVTIKABIOTOVTAL OE (IO TEXVIKT)
unooTPIEN ™G Milwaukee (BAENe pUAAGSIO eyyunaon/
B1eVBOVOEIG TEXVIKAG UTIOCGTNPIENG).

2€ TIEPITITWAON TTOU TO XPEIOOTEITE PUTTOPEITE VA TTOPOAYYEIAETE
AeTrTOPEPEG OXEDIO TNG GUCKEUAG AVOPEPOVTAG TOV TUTTO KOl
ToV £EaWnPI0 apIBUOG TTOU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOA TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY OTTO TNV EEUTTNPETNON TTEAATWY 1) aTTEUBEiag
a6 TV Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv ammd k&g epyaaia aTn punxavh aQaipeite TNV
avTaAMaKTIKA pTTarapia.

?ﬁ

MNapakaAw diaBdoTe oxoAaaTIkd TIG 0dnyieg
XPNoNG TpIv atrod TNV £vapgn Asiroupyiag.

Na @opdrte TpooTaTeuTikG yavTial

Popdre TTPoOTACIA OKONG (WTAOTTIOES)!

2TIG EPYATieG UE TN UNXaAVA QOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG.

Na @opdre kKatdAAnAn pdoka TTpoaTaaiag oo
aKovn.

Eaptiparta - Aev epidapBavovtal oTa UAIKG
TTapadoong, cuviaToUPevn TTPoaBrikn até 1o
TPOYPAMMA EEAPTNHATWY.

1|@jele[ea

HAEKTPIKA UNYXOAVAPOTA, UTTOTOPIEG/OUCOWPEUTEG
OEv EMTPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI padi PE Ta
olkiokG aTroppippata. HAeKTpIKG pnxavipaTa Kai
OUOOWPEUTEG CUAAEYOVTaI EEXWPIOTA Kal
TTapadidoovTal TTPOG aVAKUKAWGN PE TPOTTO QIAIKG
TIPOG TO TIEPIBAAAOV O€ ETTIXEIPNON ETTEGEPYATiag
aTTopPPIPUAETWY. EVNuepwOEITE OTTO TIG TOTTIKEG
UTTNPETIEG ) OTTO EIDIKEUPUEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA
He KEVTPA avaKUKAWGNG Kal CUANOYAG
ATTOPPIPUATWY.

ApIBUGG OTPOPWV XWPIG PoPTio

Tdon

<

ZJuvexég pelpa

Dopd TEPIOTPOPAG

Eupwaikd orpa moTtétnTag

Bpetaviké ofua moTétnTag

Oukpaviké oApa moTéTNTag

Eupaoiatiké ofpa motétntag

=
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TEKNIK VERILER METAL TESTERESI

Uretim NUMATASI ......c...oeceiviceceeieeece e oo

Bostaki devir sayisi
Testere bicagdi gapi x delik (;apl .
Bigki levhasi kalinligi
Bigak disleri................
Maksimum kesme derinligi...............cccoooeiiiiiininns
Maksimum kesme guici

Celik sacda

Kosebent demir .

Borular........

Celik saplama
Kartus aku gerilimi...
Degisken sebeke ak
Agirligi ise EPTA-Uretic 2, .
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam S|cakl|g|
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri..

Giiriilti/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli gurrtilti seviyesi tipik olarak su
degerdedir:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (Ug yonin vektor toplami) EN
62841’e gbre belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an
Metal yontma ....
Tolerans K=

UYARI

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999
4000 /min

......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lglilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin

veya farkl aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve glrilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlctide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lglide

azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyanlari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aglklanan talimat hikimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agdir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim iglemi

A TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklastirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa,
testere bigag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
pargasi altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinhigina gére ayarlayin.
Is pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goéranmelidir.

Kesilen is parcasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bigaginin sikismasi veya aletin kontrolliniin
kaybedilmesinin miminum diizeye indirilmesi agisindan is
pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi énemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik
garpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme
hassasiyetini iyilestirir ve testere bicaginin sikisma
olasihgini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina
uygun testere bigaklari kullanin (ag seklinde veya
yuvarlak). Testerenin montaj pargalarina uymayan testere
bigaklar, balanssiz galisir ve aletin kontrol disina gikma
olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarli testere bigagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bigag alt besleme diski
ve vidalar, isletme guvenligini optimum diizeye getirmek
Uzere 6zel olarak tasarlanmis ve uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis
dogrultulan bir testere bigaginin beklenmedik
reaksiyonudur. Bu durum, aletin kontrolden ve is
parcasindan cikarak kullaniciya dogru harket etmesine
neden olabilir;
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— Testere bigagdi kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa,
bloke olur. Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya
dogru geri iter;

— Testere bicagi kesme hattinda agilanma yapar veya
yanlis dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki
disler is pargasinin Ust yizeyine takilabilir ve bunun
sonucunda da testere bigagi kesme hattindan disari
cikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan uygun énlemlerle onlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi
geri tepme kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun.
Daima testere bigcaginin yan tarafinda durun, higbir
zaman testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri
tepme halinde daire testere geri dogru sigrar, ancak
kullanici personel uygun énlemleri almigsa bu geri tepme
kuvvetlerini tehlikesiz bigimde kargilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme iglemi bagka
herhangi bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini
birakin ve testere bigagi tam duruncaya kadar testereyi
malzeme iginde sakince tutun. Testere bicagi hareket
ettigi siirece ve geri tepme kuvveti kendini
hisssettirdigi siirece hicbir zaman testereyi is
parcasindan digari gikarmayi denemeyin veya geri
cekmeyin. Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun énlemlerle giderin.

Is pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar
calistirmak isterseniz, testere bigagini kesme hattinda
icinde merkezleyin ve testere dislerinin is parcasina
takili olup olmadigini kontrol edin. Testere bigagi sikisir
(bloke olur) ve tekrar calistirilacak olursa is pargasindan
digari ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi igin biiyuk boyutlu levhalari keserken
glivenli bir bicimde destekleyin. Blyik boyutlu levhalar
kendi agirliklari nedeniyle bikulebilir. Bu levhalar her iki
yandtan, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan
desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin.
Kérelmis veya yanhs dogurultulmus testere bicaklari dar
kesme hattinda buyuk bir surtinme kuvvetinin olusmasina,
testere bigaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olurlar.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde
ayarlayarak tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar
degisecek olursa, testere bicagdi sikisabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "igten
kesme" iglerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme icine
dalan testere bigagi gériinmeyen nesneler nedeniyle bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bigimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu
kapagi acik konumda iken higbir zaman sikmayin veya
yapigtirmayin. Testere yanliglikla yere disecek olursa, alt
koruyucu kapak bukdlebilir. Koruyucu kapagi geri gekme
kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve butin
kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bigagina
ne de diger pargalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢caligmiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan
birikintiler veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin
gecikmeli olarak iglev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapagi elinizle sadece "Malzeme igine
dalmali veya acili" kesme gibi 6zel durumlarda acin. Alt
koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve testere

bigagi malzeme igine girince serbest birakin. Bitiin
diger kesme iglerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak
calismahdir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadigi
siirece testereyi tezgaha veya yere birakmayin.
Korunmayan ve serbest donusteki testere bigagi testereyi
kesme yoninin tersine hareket ettirir ve 6niine gelen
malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest donis
stresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken g¢ikan giriltu
isitme kayiplarina neden olabilir.

Koruma techizati kullanin. Makinada ¢alisirken devamh
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam
ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslk ve kulaklik
tavsiye edilir.

Tahtalar uzun sure iglenirken veya saglhga zararl toz
¢tkaran malzemeler profesyonel olarak islenirken alet
uygun bir toz emme donanimina baglanmak zorundadir.
Profesyonel kullanicilar diger malzemelere iligkin hikkiimleri
yetkili meslek kurulusu ile acikliga kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis
tertere bicaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme igin uygun bigki levhasi segin.
Sadece bu kilavuzda belirtilen, metal bigaklari kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
Uzerinde yazili azami devir kadar ylksek olmalidir.

1zin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve
etrafa firlayabilir.

Lutfen cihazlarin iginde taslama levhalari (diskleri) monte
ederek kullanmayin!

Testere bigagdi kapagi hasarli veya kiriksa, geciktiriimeden
yetkili bir uzman satici tarafindan deg|$t|r|lme3|
gerekmektedir. Elektrikli alet arizali veya eksik testere
bigagdi kapagi ile calistirilamaz!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu
cikarin.

Kullaniimig kartus akileri atese veya ev g¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren
kartus akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi gézlinlize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya urtin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

UYARI! Takimi koruyucu dlizenek veya talas kabi monte
edilmeden KULLANMAYINIZ. Aksi halde yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

Yaralanmalari 6nlemek igin, talas kabini ¢ikartirken her
zaman yan siperli bir koruyucu gézliik kullaniniz. Kirler ve
talaslar yiiziiniize sigrayabilir.
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CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin asiri
Isinmasini erimesini 6nleyiniz.

KULLANIM

Bu metal testeresi metal profiller (UniStrut), borular, kuru
yapi kaliplari, kablo kanallari, aliminyum prfofiller gibi gok
cesitli metal malzemede diiz hatl kesme isleri igin
geligtirilmistir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

ZORLANMA EMNIYETI

Motora asir yik bindiginde koruma rélesi elektrikli aleti
otomatik olarak kapatmaktadir. Asiri yik, kérelmis testere
bigagiyla calisma, hizli kesme ve paslanmaz celik gibi sert
metallerin kesilmesi sirasinda olusabilir. Koruma rélesinin
devreye girmesini 6nlemek igin her zaman keskin bir
testere bigagi kullaniniz. Koruma rélesini devre disi
birakmaya veya degistirmeye ¢alismayiniz.

Elektrikli alet otomatik olarak kapandiginda:

1. Salteri birakin ve kartus akuyu cikartiniz.

2. Testere bigagdini is parcasindan gekerek ¢ikartiniz.
3. Elektriki aleti en az iki dakika kapali birakiniz.
4

. Sogudugundan emin olmak igin elektrikli takimi yiikstiz
olarak galistiriniz.

. Kesme islemini tekrar baslatiniz. Testerenin testere
bigagi is parcasindayken tekrar galistirmak igin testere
bigagini kesim iginde ortalayiniz ve testere diglerinin
malzemenin iginde olmamasina dikkat ediniz. Testere
bigag takildiginda, testerenin tekrar caligtiriimasi
sirasinda is parcasina ¢arpabilir veya bir GERI TEPME
olusabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter digmesinin serbest birakilmasi durumunda testere
levhasi yaklasik 2 saniye igerisinde elektrikli fren ile
durdurulur. Ancak elektrkli fren gecikmeli olarak etki
yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir. Sayet
elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili bir
Milwaukee Servisine gétlrilmesi gerekir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin
aparatindan c¢ekilmesi gerekir.

(&)

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
béliminde tarif edilen Grinin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayil direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitin 6nemli hiikkimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKU

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
digurur. Akundn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUntn émrunin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuinln 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Aklyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle aklye fazla
yuklenildiginde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2
saniye garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme
durumunda ise aki pek fazla isinir. Bu durumda aki
kendiliginden durur.

Akuyu tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydénetmeliklere ve
hikumlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacilidi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiumleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gercgeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Testere bigagini takmadan veya gikarmadan 6nce aletin
fisini glic kaynagindan gektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Bazi temizlik maddeleri plastik veya baska izole pargalara
zarar verebilir. Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve disina tasan
sivi yaglari ve gresleri temizleyiniz Koruyucu kapaklarin
fonksiyonunu kontrol ediniz. DUzenli araliklarda yapilan
bakim ve temizlik, uzun bir dayanma émr ve givenli bir
kullanim saglar.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini 6nlemek igin
testerenin iginde biriken talaglar temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi broglrune dikkat edin).
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Gerektiginde cihazin ayrintih gizimini, glg levhasi
Uzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyl gikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

@ Koruyucu kulaklik kullanin!
©

Aletle galisirken daima koruyucu gézluk kullanin.

. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

———
o J
Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine

goéturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki devir sayisi
0

Voltaj

Dogru akim

=
Dénme yoni

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

q3
cA

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA PILA NA KOV M18 FMCS66

VYFODNT GISI0.... et oo 477063 02...
...000001-999999

Pocet otacek pfi béhu naprazdno 4000 /min

Pilovy kotou¢ @ x dira @ .
TlouStka PIlOVENO lISTU.......eivieiiiiiiece e e 1,8 mm
Zuby ostfi.................
Rezna hloubka max....
Max. fezny vykon
do ocelového plechu..
Uhelnik........
trubky ...
profily....
Ocelovy zavrtny Sroub ...

Napéti vyménného akumulatoru. 18V
Hmotnost bez aku.... ......5,89 kg
Hmotnost podle provadéci 6,4 kg...7,5kg

Doporucena okolni teplota pfi praci ' .-18°C ... +50 °C
Doporucené typy akumulatord.... M18B... M1 8HB12...
Doporucené nabijecky - M12-18... M1418C6

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjiSténé ve smyslu EN 62841.
Hadnota vibracnich emisi an
Rezani kovl ...
Kolisavost K=..

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informa¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGzZe byt pouzita k predbéznému
posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné
zvySit Urover expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mdze vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrZzovani vystraznych pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim
upozornéni a pokyn( uvedenych v nasledujicim textu mize privadi napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickému
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit uderu.

pozar a/nebo t&Zke poranéni. PFi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna pFimé vedeni podél hrany. To zlepsi presnost fezu a
uschovejte. shizuje moznost, Ze se pilovy kotou& vzpFigi.

A BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO K! Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a
s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém
tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi

k montaznim dilim pily, bézi nekruhovée a vedou ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo $patné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a $rouby pilovych
kotoucu byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro
optimalni vykon a provozni bezpeénost.

Pii provadéni praci, pri kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované

UCOVE PILY

Postup fezani pilou

A NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte
pridavné drzadlo nebo motorovou skfin. Pokud obé
ruce drzi kotou€ovou pilu, nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nem(iZe chranit pfed pilovym kotouc¢em.

Ptizptisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dulezité
obrobek dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt
s télem, priceni pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny raz je nahla reakce v dlsledku zaseknuti,
vzpfieni nebo Spatného vyrovnani pilového kotoude, ktera
vede k tomu, Ze se pila nekontrolovatelné nadzdvihne z
obrobku a pohybuje se ve sméru obsluhujici osoby;

— kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfic¢i do svirajici
se fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem
zpét ve sméru obsluhujici osoby;
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— pokud se pilovy kotou¢ v fezu sto¢i nebo je Spatné
vyrovnan, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce
zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢
nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét ve sméru
obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti
pily. Lze mu vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je
nasledovné popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete celit sile zpétného razu. Drite
se vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy
kotou¢ do jedné piimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu
mUZe kotoucova pila skog€it vzad, ale obsluhujici osoba
muze sily zpétného rézu prekonat, pokud byla u¢inéna
vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfi¢i nebo je-li fezani
preruseno z jiného diivodu, uvolnéte spina¢ a pilu
drzte klidné v materialu, az se pilovy kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokouéejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy kotou¢
pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz. Najdéte
pric¢inu vzpfi¢eni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v
obrobku. Je-li pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, mize se, pokud se
pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit
zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce. Velké desky
se mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt
podepreny jak na obou stranach, tak i v blizkosti fezané
mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné
vyrovnanymi zuby zpusobi diky uzké pilové mezefe
zvy$ené tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotou€ vzpricit a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostoru, napf. stavajici sténa.
Zanotujici se pilovy kotou¢ se muZe pfi fezani zablokovat
ve skrytych objektech a zpUsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte,
pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a
neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy
neupeviujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené
poloze. Pokud pila neumysIné upadne na podlahu, miuze
se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt
pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilu
pfi vSech Feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pied pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené
dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi
spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimeénych fezl, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy
pod uhlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci
packy pro zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy
kotou€ vnikl do obrobku. U v8ech ostatnich fezacich
praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti
sméru fezani a feze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte
pfi tom dobu dobéhu pily.
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DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pdsobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
naradim pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Prach vznikajici pfi praci byva zdravi $kodlivy, a proto by
se nemély vdechovat. Pouzivejte odsavani prachu a navic
se chrarite vhodnou ochrannou maskou. Usazeny prach
dobfe odstrarite, napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle
tohoto navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu

Pouzivejte pouze kovovékotouce specifikované v tomto
navodu.

PFipustny pocet ota€ek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek
uvedeny na elektrickém naradi.

PFisluSenstvi, které se to€i rychleji, nez je pfipustné, se
muzZe rozbit a rozletét do okoli.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!

Kdyz je kryt pilového listu poSkozeny nebo zlomeny, musi
jej co nejdfive vyménit autorizovany odborny prodejce.
Elektrické nafadi se nesmi provozovat s chybnym nebo
chybéjicim krytem pilového listu!

PFi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych élank,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o&i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zptisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

VAROVANI! Nafadi NEPOUZIVEJTE bez namontovanych
ochrannych zafizeni nebo nadoby na zachytavani tfisek. V
opacném pfipadé hrozi nebezpeci zranéni.

Aby se pfedeslo zranénim, pfi odstrafiovani nadoby na
zachytavani tfisek vzdy noste ochranné bryle s bocnim
krytem. Nedistota a tfisky by vam pfitom mohly zasahnout
tvar.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite pfehfati zubu
pilového.

OBLAST VYUZITi

Pila na kov je vhodna k pfimému fezani v riznych
kovovych materiadlech jako napf. kovové prifily, trubky,
kabelové kanaly, alu-profily, plechy atd.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.



OCHRANA PROTI PRETIZENI

P¥i pfetizeni motoru ochranny spina¢ automaticky vypne
elektrické naradi. Pretizeni muze byt vyvolano praci s
tupym pilovym listem, rychlym fezanim a také pfi fezani
tvrdych kovu jako je u$lechtila ocel. Aby se zabranilo
uvolnéni ochranného spinace, vzdy pouzijte ostry pilovy
list. Nepokousejte se ochranny spina¢ zkratovat nebo s
nim manipulovat.

PFi automatickém vypnuti elektrického naradi:

1. Pustte spina¢ a odstrarite vyménny akumulator.

2. Pilovy list vytahnéte z obrobku.

3. Elektrické naradi nechte minimainé dvé minuty vypnuté.

4. Elektrické naradi nechte otacet bez zatizeni, abyste se
ujistili, Ze je vychladlé.

5. Proces fezani spustte znovu. Pfi novém spusténi pily s
pilovym listem v obrobku vycentrujte pilovy list v pilovém
fezu a ujistéte se, Ze pilové zuby neuvazly v materialu.
Kdyz je pilovy list uvaznuty, mdze pfi novém spusténi
pily najet na obrobek nebo zplsobit ZPETNY RAZ.

ELEKTRICKA BRZDA

PFi uvolnéni spinaciho tlagitka elektricka brzda béhem cca
2 sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak muze
ucginkovat s ¢asovou prodlevou. Pokud elektricka brzda
opakované selze, musi se pila odnést do autorizovaného
servisu Milwaukee.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového
listu.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

/Z;aul /Z\,_
win, C€

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.
Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych to€ivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne
vrtaka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.
K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlaitko a poté jej
opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZzeni se akumulator mdze silné zahfat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci viozte opét
do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpec¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

» Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim
o pfepravé nebezpec¢ného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeji vykonavat jen
pFislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pied
montazi a demontazi pilového kotouce.

Pristroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem. Nékteré
Cistici prostfedky poSkozuji plast nebo jiné izolované &asti.
PFistroj udrzujte Cisty, suchy a oCistény od vyteklého oleje
a maziva. Zkontrolujte funkcnost ochrannych krytd.
Pravidelna udrzba a ¢isténi zajisti dlouhou Zivotnost a
bezpeénou manipulaci.

Pravidelné odstrarujte prach. Odstrariujte piliny
nashromazdéné uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku
pozaru.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢&islo na
vykonovém stitku.
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SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
@ Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
¢

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

|

. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

,
J

PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.

@ Pouzivejte chranice sluchu !
——
®
o

specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

. Volnobézné otacky
Napéti
E Stejnosmérny proud
Smér otaceni

Znacka shody v Evropé

———
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich Gfadech nebo u vaseho

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE PILA NA KOV

VYrobNé GiSlO.......ccooiiiiiiiiiee e e

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x priemer diery ..
Hrabka pilového listu ....
Ozubenie ¢epele......
Max. hibka rezu: ............
Max. rezny vykon

do ocelového plechu ..

Uholnik .......

rarky...

profily .

Ocelova zavrtna skrutka ......
Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost bez aku
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ...
Odporucana okolita teplota pri praci...........
Odporucané typy akupaku..........
Odporuc¢ané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841
Hodnota vibraénych emisii an
Rezanie kovov
Kolisavost K=

POZOR

M18 FMCS66

12,0 Ah)...

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skdgkou
uvedenou v EN 62841 a m6ze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZit' v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s rbznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

m VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte mdéze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PILY

Proces pilenia

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovat’ alebo teleso motora. Ak kotuc¢ovu pilu
drzia obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod
obrobkom neméze ochrarovat pred pilovym listom.

Hruabku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod
obrobkom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInu
vySku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je dblezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpeéenstvo

kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’
na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie pl6sky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, sposobi, Ze aj kovové sUciastky naradia sa
dostanu pod napétie, €o ma za nasledok zasah elektrickym
prudom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo
ved'te naradie pozdiz rovnej hrany. To zIepsule presnost
rezu a znizuje moznost zablokovania pilového listu.
Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti

a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okruhlym). Pilové listy, ktoré sa
nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia celkom
rotaéne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.
Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo
nespravne upevnovacie skrutky pilovych listov.
Podlozky a upevriovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované $pecialne pre tuto pilu, aby dosahovala
optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost prevadzky.
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Do6vody spatnych razov a predchadzanie spatnym
razom:

— spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného,
vzpneceneho alebo nespravne nastaveného pilového listu,
ktory ma za nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej
pohyb od obrobku smerom k obsluhujtcej osobe;

— ked sa pilovy list zasekne alebo vzprie€i v uzavierajucej
sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie
smerom na obsluhujucu osobu;

— ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne
nastaveny, mézu sa zuby zadnej hrany piloveho listu
zahryznut do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a pila posko¢i smerom

k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré
popisujeme v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatneho
razu zvladnut'. Vzdy stojte v bo€nej polohe k rovine
plloveho listu, nikdy nedavajte pllovy list do jednej linie
SO0 svojim telom. Pri spatnom raze moze pila skocit
smerom dozadu, avSak ked sa urobia potrebné opatrenia,
moze obsluhujuca osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
z iného dévodu, uvolnite vypinac a drzte pilu

v materiali obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom
zastavi. Nikdy sa nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku
alebo ju tahat smerom dozadu, kym sa pilovy list
pohybuje alebo kym méze vzniknut’ spatny raz. Najdite
pri¢inu zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych
opatreni ju odstrarite.

Ked’ chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i
nie su zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je
pilovy list zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo
moze spbdsobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.
Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké
platne sa m6zu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnat.
Platne treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti
Strbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi
zubami vytvaraju prili$ Gzku Strbinu rezu a tym spésobuju
zvy$ené trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie
spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu
a uhla rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze
sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny réaz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru,
napriklad do existujucej steny. Zapichovany pilovy list
mozu pri pileni zablokovat rézne skryté objekty, ¢o moze
sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i
bezchybne pracuje spodny ochranny kryt.
Nepouzivajte kotucovu pilu, ked’ sa dolny ochranny
kryt neda volne pohybovat’ a ked’ okamzite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe.
Ak vam pila neumyselne spadla na zem, mohol by sa doiny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte
ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri
Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z
nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani plloveho listu
ani ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného
krytu. Dajte vykonat' na naradi pred jeho pouzitim
opravu, ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju

SLOVENSKY 85

bezchybne. Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny
alebo nakopenia triesok spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt
pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri apecialnych
rezoch, ako su rezanie zapichnutim a rezanie aikmych
rezov. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
paky a len o pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
paku pustite. Pri vaetkych ostatnych pracach musi
pracovae dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu
bez toho, aby bol pilovy list kryty doinym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze vsSetko, o mu stoji v ceste.
V8imajte si dobu dobehu pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze
spdsobit stratu sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporuéujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipra§na maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je Casto zdraviu Skodlivy a
nemal by sa dostat’ do tela. pouzivajte odsavac prachu a
noste vhodnu masku proti prachu. Uskladneny prach
dokladne odstranit, napr. vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam
uvedenym v navode na pouzitie, nesmu sa pouZzit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného
materialu.

Pouzivajte iba kovové kotuce Specifikované v tomto
navode.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne
také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi.

PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa moéze zlomit a
rozletiet.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!

Ked je kryt pilového listu poSkodeny alebo zlomeny, musi
ho bezodkladne vymenit autorizovany odborny predajca.
Elektrické naradie sa nesmie prevadzkovat s chybnym
alebo chybajucim krytom pilového listu!

Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u
Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18 . Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
modze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa
roztok dostane do oc¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spésobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabija¢ku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do




zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
ur€ité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mézu spdsobit’ skrat.

VYSTRAHA! Naradie NEPOUZIVAJTE bez
namontovanych ochrannych zariadeni alebo nadoby na
zachytavanie triesok. V opaénom pripade hrozi
nebezpecéenstvo zranenia.

Aby sa predislo zraneniam, pri odstrafiovani nadoby na
zachytavanie triesok vzdy noste ochranné okuliare s
bocnym krytom. Nedistota a triesky by vam pritom mohli
zasiahnut tvar.

PRACOVNE POKYNY

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte
prehriatiu zubov pilového.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Pila na kov je uréena na robenie priamych rezov do
rozliénych druhov kovov ako napr. kovovych profilov (Uni
Strut), rdr, vystuh sadrokarténovych stien, kablovych
kanalov, hlinikovych profilov, plechov, a.i.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU

Pri pretazeni motora ochranny spina¢ automaticky vypne
elektrické naradie. Pretazenie mdze byt vyvolané pracou s
tupym pilovym listom, rychlym rezanim a tieZ pri rezani
tvrdych kovov ako uslachtila ocel. Aby sa zabranilo
uvolneniu ochranného spinaca, vzdy pouzite ostry pilovy
list. Nepokusajte sa ochranny spinac premostovat alebo s
nim manipulovat.

Pri automatickom vypnuti elektrického naradia:

1. Pustite spina¢ a odstrante vymenny akumulator.
2. Pilovy list vytiahnite z obrobku.

3. Elektrické naradie nechajte minimalne dve minuty
vypnuté.

4. Elektrické naradie nechajte otacat bez zatazenia, aby
ste sa uistili, Ze je vychladnuté.

5. Proces pilenia spustite nanovo. Pri novom spusteni pily
s pilovym listom v obrobku vycentrujte pilovy list v
pilovom reze a uistite sa, Ze pilové zuby nie su v
materiali uviaznuté. Ked je pilovy list uviaznuty, pri
novom spusteni pily méze nabehnut na obrobok alebo
sposobit SPATNY RAZ.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektricka brzda behom cca
2 sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak méze
ucinkovat s ¢asovym spozdenim. Pokial elektricka brzda
opakovane zlyha, musi sa pila odniest do autorizovaného
servisu Milwaukee.

Pilu z rezaného dielu vyberte az po zastaveni pilového
listu.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch"
sa zhoduje so v8etkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/Z)d&:[’/
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Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy upIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu,
napriklad pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zacne
vitaCka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opat zapnite.

Pri extrémnom zatazZeni sa akumulator moze silne zahriat.
Ak k tomu doéjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat’
do nabijacky.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idbnové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

» Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.
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« Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vyte€ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu

firmu.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Vzdy odpojte nastroj od elektrickej siete pred montazou
alebo demontazou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handri¢kou.
Niektoré Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné
izolované Casti. Pristroj udrziavajte Cisty a suchy, ako aj
bez uniknutého oleja a maziva. Skontrolujte funkénost
ochrannych krytov. Pravidelna udrzba a Cistenie sa postara
o dlhu Zivotnost a bezpe€nu manipulaciu.

Pravidelne odstrariujte prach. Odstrarite piliny
nahromadené vo vnutri pily, aby ste zamedzili rizika vzniku
poziaru.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho €isla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné

& okuliare.

Pri praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplinenie z programu
prisluSenstva.

NREOERIKE

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych dradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

V

Napétie

Jednosmerny prud

Smer otacania

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

L1

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANETECHNICZNE PILA DO METALU

NUMer ProduKCYJNY.....cc.ooiiiiiiiiiiieiieeiieeeee e eee

Predko$¢ bez obcigzenia
Srednica ostrza pity x $rednica otworu.
Grubos¢ brzeszczotu
Zeby ostrza.................
Maksymalna gtebokos$¢ cigcia.........ccovvireeiiiniieenicns
Maksymalna wydajnos¢ ciecia

Blacha stalowa

Stalowa $ruba dwukoncowa.
Napiecie baterii akumulatorowe;j.
Cigzar bez akumulatorem.....
Ciezar wg procedury EPTA 01/20 ,
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy .......
Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN
62841.

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Warto$¢ emisji drgan an
Ciecie metalu
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999
4000 /min

......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN
62841 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gidwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest
uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie roznié. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji

narzedzia.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu,
takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
PIt. TARCZOWYCH

Procedura cigcia

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaly sie w zasieg pilowania i nie dotknety
brzeszczotu. Druga reka nalezy trzymac¢ uchwyt
dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece
trzymajg pite tarczowg, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym
przedmiotem. Ostona ochronna nie moze chronié
Panstwa przed brzeszczotem pod obrabianym
przedmiotem.

Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowaé do grubosci
obrabianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej
jak petna wysokos$¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.
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Nie nalezy nigdy trzymacé przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywacé noga. Obrabiany przedmiot
nalezy zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest,
by obrabiany przedmiot dobrze umocowag, aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem, zablokowanie sie
brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzgdzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytne gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych
narzedzie skrawajgce moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt z przewodami pod napigciem
wprowadza réwniez metalowe czesci urzgdzenia pod
napiecie i prowadzi do porazenia prgdem.

Przy cieciach wzdluznych nalezy uzywa¢ zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to
dokfadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwosé, ze brzeszczot sie
zablokuje.

Nalezy uzywac¢ zawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujagcym otworem zamocowania (np.
gwiazdowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktére nie
pasujg do czeséci montazowych pity krecg sie
nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych

podktadek lub srub do brzeszczotu. Podktadki i Sruby do
brzeszczotu zostaly skonstruowane specjalnie dla Panstwa
pity, w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

— Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo
haczacych sig, zablokowanych lub nieprawidtowo
nastawionych brzeszczotéw, ktére prowadzi do tego, ze
niekontrolowana pita podnosi si¢ i porusza wysuwajgc z
obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujgcej
urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w
zamykajgcym sie rzazie, brzeszczot blokuje sie a sita
silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo
ustawiony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu mogg
sie zahaczy¢ na powierzchni obrabianego przedmiotu,
przez co brzeszczot wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje
w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub
btednego uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac
odpowiednie $rodki ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac¢ taka pozycje, w ktérej mozna oprzec sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje
zawsze z boku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do
tego, by brzeszczot znajdowat si¢ na jednej linii z
ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do
tylu, jednak osoba jg obstugujgca moze zapanowa¢ nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewzigte
odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub
pitowanie zostato przerwane z innego powodu, nalezy
zwolni¢ witacznik/wytacznik i pite trzymaé spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot
znajduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy
prébowac wyjecia pily z obrabianego przedmiotu lub
ciagniegcia jej do tylu tak ditugo, jak dlugo brzeszczot
znajduje sie w ruchu, lub mégtoby zdarzy¢ sie odbicie
zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sig
brzeszczotu i usunaé jg odpowiednimi srodkami
zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczyc¢ pite, ktora tkwi w
obrabianym przedmiocie, nalezy brzeszczot
wycentrowac w rzazie i skontrolowa¢, czy zeby pity nie
sq zahaczone w obrabianym przedmiocie. W przypadku,
gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wypas¢ z
obrabianego przedmiotu lub spowodowa¢ odbicie zwrotne,
gdy pita zostanie ponownie wtgczona.

Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym
brzeszczotem. Duze ptyty moga si¢ przegig¢ pod
ciezarem wiasnym. Plyty muszg by¢ z dwdch stron
podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywa¢ tepych lub uszkodzonych
brzeszczotow. Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidiowo
ustawionymi zebami powodujg podwyzszone tarcie,
zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za waskim
rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
glebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia
zmienia si¢ podczas pitowania, brzeszczot moze sie
zablokowac¢ i tym samym wystgpi¢ odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegolnie ostroznym przy wykonywaniu
»ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej scianie. Wgtebiajacy sig brzeszczot moze sie
przy cigciu w ukrytych objektach zablokowa¢ i spowodowaé
odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac¢, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie prawidtiowo. Nie nalezy
uzywac pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza
si¢ bez przeszkod i nie zamyka si¢ natychmiast. Nie
dozwolone jest blokowanie lub przywiazywanie dolnej
ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy pita upadnie
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niezamierzenie na podioze, ostona ochronna moze sie
skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostong ochronng dzwignig
odciggajgcg i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez
przeszkod i przy wszystkich katach i glebokosciach ciecia
nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czesci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do
dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy
urzadzenie odda¢ do dogladu, gdy dolna ostona
ochronna i sprezyny pracuja nieprawidtowo.
Uszkodzone czesci, klejgce sie osady lub spietrzajgce sie
wiory powodujg opdzniong prace ostony ochronnej.
Otworzyc¢ recznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,cigcie
wgtebne i pod katem”. Dolng ostone ochronng
otworzy¢ dzwignia odciagajaca i ponownie zwolnic,
skoro tylko brzeszczot zagltebit si¢ w obrabiany
przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna ostona
ochronna musi pracowac¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub
podtozu, gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa
brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu
brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do kierunku
ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym
nalezy uwazac¢ na czas opo6znienia wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszynag
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem
moze by¢ szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien
on miec¢ kontaktu z ciatem. Stosowa¢ uktad pochtaniania
pytu i nosi¢ odpowiednig maske ochronng. Dokfadnie
usungé nagromadzony pyt np. przy pomocy odkurzacza.
Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym
parametrom podanym w instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego
materiatu.

Stosowaé wytacznie ostrza do obrobki metal okreslone w
niniejszej instrukgji.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotow
podana na urzgdzeniu elektrycznym.

Osprzet ktory obraca sig szybciej niz jest to dozwolone,
moze peknac i zostaé cisniety w powietrze.

Prosze nie stosowac¢ tarcz szlifierskich

W przypadku uszkodzenia lub ztamania ostony brzeszczotu
pity nalezy jg natychmiast wymienié u autoryzowanego
sprzedawcy. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w
przypadku uszkodzenia lub braku ostony brzeszczotu pity!

Nie blokowa¢ wytgcznika w pozycji "on" ("wtgczony") przy
pracy z pitg trzymang w rekach.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie fadowaé przy
pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkitadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.



W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrdci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac¢ mogg korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

OSTRZEZENIE! NIE nalezy uzywaé narzedzia bez
zamontowanych urzgdzen zabezpieczajgcych lub
pojemnikéw na wiéry. W przeciwnym wypadku istnieje
ryzyko obrazen.

Aby unikng¢ obrazen, przy wyjmowaniu pojemnika na wiéry
nalezy zawsze mie¢ zatozone okulary ochronne z boczng
ostong. Pyt i wiéry mogg wpadaé na twarz.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu
unika¢ przegrzania zgboéw pit tarczowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita do metalu tnie doktadnie przy cieciu wzdtuznym i pod
katem w réznych rodzajach metali, takich jak profile
metalowe (UniStrut), rury, $ruby, kanaty, profile aluminiowe,
blacha, itp.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

W przypadku przecigzenia silnika wytgcznik ochronny
automatycznie wylacza elektronarzedzie. Przecigzenie
moze by¢ spowodowane praca z tepym brzeszczotem,
zbyt szybkim cigciem, a takze cieciem twardych metali,
takich jak stal nierdzewna. Zawsze nalezy korzysta¢ z
ostrego brzeszczotu pity, aby unikng¢ zadziatania
wytgcznika. Nie nalezy probowaé omija¢ lub manipulowaé
wytgcznikiem automatycznym.

W przypadku automatycznego wytgczania
elektronarzedzia:

1. Zwolni¢ wytgcznik i wyjgc baterie.
2. Wyciagna¢ brzeszczot pity z obrabianego przedmiotu.

3. Pozostawi¢ elektronarzedzie wytgczone na co najmniej
dwie minuty.

4. Nalezy obracac elektronarzedzie bez obcigzenia, aby
upewnic sig, ze ostygto.

5. Wznowi¢ proces pitowania. Przy ponownym
uruchomieniu pity z brzeszczotem pity w obrabianym
przedmiocie nalezy wysrodkowaé brzeszczot pity w
rzazie i upewnic sie, ze zeby pity nie utknety w
materiale. Jesli brzeszczot pity jest zablokowany, istnieje
zagrozenie, ze zetknie sig z obrabianym przedmiotem
podczas ponownego uruchomienia pity lub spowoduje
ODRZUT.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytgcznika brzeszczot pity
zostanie zatrzymany za pomoca hamulca elektrycznego w
przeciagu ok. 2 sekund. Hamulec elektryczny moze dziata¢
réwniez z pewnym opo6znieniem. Czasami hamulec
elektryczny moze nie zadziata¢. Jesli hamulec elektryczny
nie dziata czesciej, pilarke nalezy przekaza¢ do
autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee.

Pilarke mozna wyciggng¢ z obrabianego przedmiotu
dopiero po zatrzymaniu brzeszczotu.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
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BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggdéw
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjgc¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.

tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania
sie lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2
sekundy i samoczynnie wytgcza sig.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastgpne
ponownie wtgczy¢ przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wylacza sie.

Woéwczas nalezy wetkng¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

« Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom

dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage ha to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem
tarczy tngcej wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za
pomocg suchej $ciereczki. Niektére srodki czyszczace
powodujg uszkodzenie tworzywa sztucznego lub innych
izolowanych czesci. Utrzymywac urzadzenie w stanie
czystym | suchym oraz wolnym od wyciekajgcego oleju i
smaru. Sprawdzi¢ dziatanie oston. Regularna konserwacja
i czyszczenie przyczyniajg sie do wydituzonej trwatosci i
bezpiecznego uzytkowania.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia
pozarem nalezy usuwac wiéry gromadzace sie we wnetrzu
pity.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
é NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

@ Nosi¢ rekawice ochronne!

|

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary

ochronne.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Predkos$¢ bez obcigzenia
0

Napiecie

Prad staty

- Kierunek obrotéw

Europejski Certyfikat Zgodnosci

ﬁ Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK FEMVAGO

GYArtAST SZAM.......eiiiiiiiiiiii e eeee

Uresjarati fordulatszam
Firészlap atméré x lyukatmérd
Flrészlap vastagsag ..
Firészlap-fog...........
VAgASMElYSEG MaX. .eveeiiiiiiiieiiiieeese e
Max. vagasi teljesitmény
Acéllemezbe ...
Szégvas...
Csovek.....
Idomdarabok ..
Acél técsavar ..
Akkumulator fesziiltség .
Suly halézati csereakkuval
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras sze ,
Ajanlott kérnyezeti hémerséklet munkavegzesnel ......
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott tolt6kesziilékek

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelési hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ...
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Fém flrészelése
K bizonytalansag =

FIGYELMEZTETES

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999
4000 /min

......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak val6 expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lGizemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicids szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezbkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eldirasokat.

A KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Flirészelési mod

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a flirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a flirészlaphoz. Fogja
meg a masik kezével a potfogantyut vagy a
motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a korflirészt, akkor
az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal
szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flrészlapbdl a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja
meg a flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriil6 munkadarabot mindig egy
stabil alapra rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csdkkentse a
flrészlap beékel6désekor felmerllé veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a
készllék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva
tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy feszliltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala keriilhetnek
és dramutéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy
utkozot vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a
vagas pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak
lehet6ségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megdfeleld rogzité (példaul csillagalaka vagy
korkeresztmetszett) nyilassal ellatott flirészlapokat
hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek
hozz4 a flirész régzit6 alkatrészeihez, nem futnak
korkoroésen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a
késziilék feletti uralmat.
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Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas
flirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A
flirészlap-alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On
frészéhez kerlltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak
optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

— egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas
helyzetbe allitott firészlap kévetkeztében fellépd hirtelen
reakcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a
kezeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a
mun(l;a:jarabbél és a kezel6 személy felé mutato iranyba
mozdul;

— ha a flrészlap az 6sszezarddo flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész
késziléket a kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

— ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva
teszik be a vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd
firészfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe,
melynek kdvetkeztében a fiirészlap kilép a vagasbol és a
flrész hatrafelé, a kezel6 személy felé mutatd iranyba
ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra
kerllé megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité
eréket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz
viszonyitva mindig oldalt alljon, sohase hozza a
fiirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarigas esetén
a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfelel
intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a
visszautd eréket fel tudja fogni.

Ha a flirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/
kikapcsolot és tartsa nyugodtan a flirészt a
munkadarabban, amig a fiirészlap teljesen le nem all.
Sohase probalja meg kivenni a flrészt a
munkadarabbol, vagy hatrafelé hazni, amig a flirészlap
még mozgasban van és amig még egy visszarugas
léphet fel. Keresse meg a flirészlap beszorulasanak okat
és megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all6 fiirészlapot ujra el akarja
inditani, el6szor hozza a fiirészlapot a flirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy
tobb fog a munkadarabba. Ha a flirészlap be van
szorulva, akkor az Ujrainditaskor kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfeleléen ala, nehogy egy beszorult flirészlap
kovetkeztében visszarugas lépjen fel. A nagyobb méreti
lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak, illetve
meggorbulhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a
flrészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu
flrészlapok egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett
surlédashoz, a flrészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi
mélység és vagasi szog beallité elemeket. Ha a
flirészelés soran megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap
beékelédhet és a fiirész visszarughat.

Kiilonésen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem
atlathato teriileten, példaul egy fal egyik oldalan haijt
végre “siillyeszt6é vagast”. Az anyagba beslillyedé
firészlap a flrészelés kdzben kivilrél nem lathato
akadalyokban megakadhat és ez egy visszarugashoz
vezethet.

Function of the bottom guard

Ellenérizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé
védéburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt,
ha az als6 védéburkolat nem mozog szabadon és nem
zar azonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg
nyitott helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a flirész
véletlen(l leesik a padléra, az alsé véddéburkolat
meggorbilhet. Nyissa ki a visszahuzé karral a
védoburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi
mélysegnél sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a
berendezés egyéb alkatrészeit.

Ellenérizze az alsé védoburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az als6 védéburkolat és annak mozgaté rugéja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelelé
karbantartasi munkakat. Megrongalddott alkatrészek,
ragaszto-lerakddasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé
véddéburkolat mikodését.

Az als6 védéburkolatot csak kiilonleges vagasi modok,
mint “siillyeszto és sz6gvagasok” esetén szabad
kézzel kinyitani. Nyissa ki a visszahuzo karral az als6
védoéburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap
behatol a munkadarabba. Az alsé véddburkolatnak
minden mas flirészelési munkanal automatikusan kell
mikdédnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a
padléra, ha az als6 védéburkolat nem boritja be
teljesen a fiirészlapot. Egy védetlen, utanfuto fiirészlap a
vagasi irannyal ellenkezd iranyba mozog és mindenbe
belevag, ami az Utjaba keril. Ugyeljen ekkor a fiirész
utanfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munkavégzéskor keletkezé por az egészségre artalmas
lehet. llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivd
berendezés és a védomaszk hasznalata. A munkaterileten
lerakodott port alaposan el kell takaritani.

Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a
hasznalati Utmutatéban feltiintetettekkel.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfelel
farészlapot!

Csak a jelen hasznalati utasitdsban megjelolt, fém
alkalmas flirésztarcsat hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal
gyorsabban forog, eltérhet vagy lerepilhet.

Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Ha a flirészlap boritasa sérilt vagy torott, akkor azt
szerz6dott szakkereskeddvel haladéktalanul ki kell
cseréltetni. Az elektromos szerszamot nem szabad sérilt
flrészlap-boritassal vagy boritas nélkil mikddtetni!

Ne régzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be)
pozicioban amikor a furészt kézben hasznalja.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).
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Az “M18” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo tltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartoz6 toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl vni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bdrére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot NE hasznalja felszerelt
véddéberendezések vagy forgacstartaly nélkil. Ellenkezé
esetben sérilésveszély all fenn.

A sérilések elkerllésére a forgacstartaly eltavolitasakor
mindig hasznaljon oldalvédds védészemiiveget.
Szennyezddés és forgacs replilhet az arcaba.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval kertilje el
a flirészlap tulhevdilését.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fémvagé hosszanti irdnyban és ferdeszdgben is
pontosan vag kilénb6zd tipust anyagokban; pl.: fém
profilok (UniStrut), csévek, csatornak, szégvas, aluminium
profilok, fém lemez, stb.

A késziiléket kizardélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

TULTERHELES-VEDELEM

A motor tulterhelése esetén a védékapcsol6 automatikusan
kikapcsolja az elektromos szerszamot. Tulterhelés tompa
flirészlap hasznalataval, tul gyors vagassal és
keményfémek, pl. nemesaceél vagasaval is el6idézhets. A
véddkapcsold kioldasanak elkertlésére mindig éles
firészlapot hasznaljon. Ne kisérelje meg athidalni vagy
manipulalni a védékapcsolét.

Ha az elektromos szerszam automatikusan kikapcsol:

1. Engedje el a kapcsol6t és vegye ki a cserélhetd akkut.
2. Huzza ki a flrészlapot a munkadarabbdl.

3. Hagyja az elektromos szerszamot legalabb két percig
kikapcsolva.

4. Hagyja az elektromos szerszamot terhelés nélkul forogni
annak biztositasara, hogy lehdiljon.

5. Kezdje Ujra a vagasi miveletet. A flirész ajboli
elinditasakor a flirészlapot allitsa be kdzpontosan a
vagatban és biztositsa, hogy a flirészfogak ne
akadjanak meg az anyagban. Ha a flirészlap megakadt,
akkor a firész ujboli elinditasakor a szerszam a,
munkadarab felé mozdulhat vagy VISSZARUGAST
okozhat.

ELEKTROMOS FEK

A kapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2
masodpercen belil ledllitia a flrészlapot. Azonban az
elektromos fék hatasa késleltetett is lehet. Az elektromos
fék alkalomadtan nem hatasos. Amennyiben az elektromos
fék gyakrabban nem miikédik, akkor a flirészt arra
felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell szallitani.

A flrészt csak a flrészlap ledllasa utan hizza ki a
munkadarabbdl.
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Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a
,MUszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirdasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
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Alexander Krug
Managing Director

MUszaki dokumentacio 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

A hosszabb ideig Gzemen Kivil Iévé akkumulatort
hasznalat elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténd hosszabb ideji tarolast.

A t6lt6 és az akkumulator csatlakozoéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell télteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a t6lt6készllékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépé tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmiikodben lekapcsol.
Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillentydt, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékd terhelés esetén az akku erésen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a toltékészulékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

 Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségl személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell trténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérult vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatahoz.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa elétt ligyeljen arra,
hogy kihtzza a szerszamot az elektromos hal6zatbol.

A késziiléket és a védbeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa.
Némely tisztitoszerek karositjak a miianyagot, és mas
szigetelt alkatrészeket. Tartsa a késziiléket tisztan és
szarazon, valamint kifolyt olajoktdl és zsiroktél mentesen.
Ellendrizze a védéburkolatok miikddését. A rendszeres
karbantartas és tisztitds hosszu élettartamrol és
biztonsagos kezelésrél gondoskodik.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a flirész belsejében
lerakodott flirészport a tlizveszély elkeriilése érdekében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.
¢

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel&tt
a gépet haszndlja.

@ Hordjon védékesztydit!

@ Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!
=

Munkavégzés kozben ajanlatos
véddszemuiveget viselni.

|
— |
|

—

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kiilon lehet
megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gyljtéhelyekrél.

Uresjéarati fordulatszam
0

Feszliltség

Egyenaram

=
Forgasirany

Eurépai megfelel6ségi jelolés

ﬁ Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés

Ukran megfelelségi jelolés

Em Eurazsiai megfeleléségi jelélés
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TEHNICNI PODATKI ZAGA ZA KOVINO

Proizvodna Stevilka ..o e

Stevilo vrtljajev v prostem teku ...
List Zage g x vrtalni @..........
Debelina Zaginega lista
Zobi zaginega lista ...
Globina reza maks. ..
Maksimalna rezalna zmogljivost

v jekleni plocevini

Jekleni zati¢ni vijak najv...........
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza brez izmenljivim akumulatorjem....
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo&eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipi€no

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Zaganje kovin ...
Nevarnost K=

OPOZORILO

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

....-18°C ... +50 °C
M18B...; M18HB12...
....M12-18...; M1418C6

97,2dB (A)
108.2dB (A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrogi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje zaganja in
v blizino zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni
rocaj ali ohisje motorja. Ce boste krozno Zzago drzali z
obema rokama, Zagin list ne bo mogel poSkodovati Vasih
rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrte€im se Zaginim
listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna
pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako
nevarnost, da bi pri$lo do telesnega stika, zatikanja zaginega
lista ali izgube nadzora, minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzroci
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za posledico
elektriéni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravho
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in
zmanij$alo nevarnost zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali
okrogla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli
Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora
nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov zaginega lista. Podlozke in vijaki
Zaginega lista so bili konstruirani posebej za Vaso zago, z
namenom doseganja njene optimalne zmogljivost in varnega
delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napa¢no poravnanega zaginega lista,
zaradi Cesar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom,
premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravlja z zago;
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— zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj,
proti osebi, ki z njo upravlja;

— Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list
ni bil pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba
Zaginega lista zataknejo, zagin list sko€i iz zareze in odleti
vzvratno proti osebi, ki upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage.
Preprecite ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so
opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se
nikoli ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase
telo in zagin list v isti €rti. Pri povratnem udarcu lahko
krozna zaga skoc€i nazaj, vendar pa lahko upravljalec
povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno
drzite zago v obdelovancu, dokler se zagin list
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte zage
odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj, dokler se
zagin list premika ali dokler bi lahko priSlo do
povratnega udarca. PoisCite vzrok za zatikanje Zaginega
lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso
zobje zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se
lahko izmakne iz obdelovanca in povzroci povratni udarec v
trenutku, ko Zago ponovno zazZenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte
tveganje za nastanek povratnega udarca zaradi
zataknjenega zaginega lista. Velike plo$¢e se zaradi lastne
teZe lahko upognejo, zato jih morate podpreti na obeh
straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega
lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo,
se lahko Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v
skrito podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in
povzro¢i povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zasc¢itnega okrova. Ne uporabljajte
zage, ¢e spodniji zasc¢itni okrov ni prosto gibljiv in se
takoj ne zapre. Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne
zatikajte ali fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade Zaga
nenamerno na tla, se lahko spodniji zas¢itni okrov zvije.
Odprite ga z ro€ico za odmik in se prepriCajte ali je prosto
gibljiv. Zasc¢itni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih
delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. PoSkodovani deli, lepljive
obloge ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno
delovanje spodnjega zas¢itnega okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je
dovoljeno samo pri posebnih rezih, kakrsna sta
»potopno zaganje in Zaganje pod kotom«. Z rocico za
odmik odprite spodnji zas¢itni okrov in jo spustite takoj,
ko Zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih rezih
mora spodnji za&citni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodniji
zascitni okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan,
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vrte¢ se zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga
vse, kar mu je na poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi
izgubo sluha.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas$¢itka oblacila, kot npr.
maska za zascito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno
nosite primerno masko za zas¢ito proti prahu. Prah, ki se
usede, temeljito ocistite, npr. posesaijte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znadilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.
Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

Ne uporabljati brusne plos¢e

Ce je pokrov lista Zage poskodovan ali zlomljen, ga mora
nemudoma zamenjati specializiran trgovec. Elektricnega
orodja se ne sme uporabljati s poSkodovanim ali
manjkajo¢im pokrovom lista Zage!

Stikala za vklop/izklop pri ro€no vodenem obratovanju ne
fiksirajte.

Porabljene nadomestne akumulatorje ne mecite v ogenj ali
gospodinjske odpadke. Va$ trgovec ponuja okolju prijazno
odstranitev starih akumulatorjev.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje Berner polnite zgolj s polnilnimi
napravami Berner. Ne polnite akumulatorjev drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obisc¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekogine, kot so slana
voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebuijejo, lahko povzrocijo kratek stik.

OPOZORILO! Orodja NE uporabljajte brez namescenih
za$citnih naprav ali posod za ostruzke. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Za preprecevanje telesnih poskodb pri odstranjevanju
posode za ostruzke vedno nosite zas¢itna ocala s stransko
zascito. Umazanija in ostruzki lahko odletijo v vas obraz.

NAPOTKI ZA DELO

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga za kovino je uporabna za zaganje ravnih rezov v
razli¢ne vrste kovin kot npr. kovinski profili (UniStrut), cevi,
suha gradbena stojala, kanali za kable, aluminijski profili,
ploCevina in drugo.




Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOBREMENITVENA ZASCITA

Zas¢itno stikalo pri preobremenitvi motorja samodejno

izklopi elektri¢no orodje. Preobremenitev lahko povzroci delo

s topim listom Zage, prehitro rezanje ain rezanje trdih kovin,

kot je legirano jeklo. Da preprecite sprozitev zas¢itnega

stikala, vedno uporabljajte oster list zage. Zasc¢itnega stikala

ne poskus$ajte premoscati ali spreminjati.

Pri samodejnem izklopu elektri€nega orodja:

1. Spustite stikalo in in odstranite menjalno akumulatorsko
baterijo.

2. List Zage izvlecite iz obdelovanca.

3. Elektri¢no orodje pustite izklopljenega najmanj dve
minuti.

4. Pustite elektricno orodje vrteti brez obremenitve, da se
prepri¢ate, da je ohlajeno.

5. Ponovno zazenite postopek Zaganja. Pri ponovnem
zagonu Zage z listom Zage v obdelovancu namestite list
Zage srediS€no v rez zage in se prepri¢ajte, da so zobi
Zage niso zataknjeni v materialu. Ce je list zage
zataknjen, lahko pri ponovnem zagonu Zage zadane ob
obdelovanec ali povzro¢i POVRATNI UDAREC.

ELEKTRICNA ZAVORA

Pri izpustu pritisnega stikala se zagin list v ca. 2 sekundah s
pomocjo elektri¢ne zavore ustavi. Vendar lahko zavora
ucinkuje tudi zakasnjeno. Elektri¢na zavora v€asih ni
ucinkovita. V kolikor elektricna zavora pogosteje ne bi
ucinkovala, je zago potrebno odnesti v avtoriziran Milwaukee
servis. Zago izvle€emo iz obdelovanca Sele po zaustaviti
Zaginega lista.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
(o '4;/\,
s C €

Alexander Krug
Managing Director

Pooblaséen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. I1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisc¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov,
zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen doloébam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vr§i izklju€no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
toCke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zas¢iteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Pred names$canjem ali odstranjevanjem rezila Zage se
prepriCajte, da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in za$€itno pripravo Cistite s suho krpo. Mnoga
Cistilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele. Napravo vzdrzZuijte €isto in suho kakor tudi
prosto uhajajocega olja in masti. Preverite delovanje
S¢itnikov. Redno vzdrzevanije in ¢iS€enje poskrbita za dolgo
Zivljenjsko dobo in varno rokovanje.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage
nakopiceno Zagovino, kako bi prepreili rizik vnetja
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany, naroditi
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.
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SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Nositi zas€itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo€eno dopolnilo iz programa opreme.

prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
“ Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

E Enosmerni tok

Smer vrtenja
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TEHNICKI PODACI METALNA PILA

Broj proizvodnje.........cccveiiiiiiiii e e

Broj okretaja praznog hoda
List pile-g x BuSenje-@..
Debljina lista pile......
Debljina lista pile...
Dubina rezanja max
Max. u¢inak rezanja
U celi€ni lim
Kutno Zeljezo ..
Cijevi..
Profili
Celigni zatiéni vijak . ...
Napon baterije za zamjenu
Tezina bez sa baterijom
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2, 0Ah ..
Preporucena temperatura okoline kod rada ..
Preporuceni tipovi akumulatora
Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 62841
Vrijednost emisije vibracije an
Rezanje metala
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno

povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada
je ukljuéen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u€inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanije da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedeéih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
i do lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili
kuciste motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list
pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih
ne moze zaétititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
lzradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrscéen, kako bi se na minimum
smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljeStenje lista pile
ili gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod

naponom, pod napon ¢ée se staviti i metalni dijelovi uredaja,
§to moze dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili
ravnu vodilicu ruba. Time se poboljSava to¢nost rezanja i
smanjuje moguénost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada oStecene ili pogreSne podlozne
plocice lista pile ili vijke. PodloZne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, Sto moze dovesti
do toga da se list pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;

— ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu
pilienja koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila
u uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi;

— ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao,
mogli bi zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrSinu
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izratka, zbog ¢ega bi list pile iskocio iz raspora pile i
odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje
su opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu évrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podhnijeti sile povratnog
udara. Postavite se uvijek bo¢no uz list pile, a nikada
tako da list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod
povratnog udara kruzna pila bi mogla odsko¢iti natrag, a
osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.
Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iz nekog drugog razloga, otpustite prekidac¢ za
ukljucivanje za ukljuéivanje-iskljucivanje i drzite pilu
mirno u materijalu sve dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Ne pokusavaijte pilu vaditi iz izratka ili je
potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se
mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i
provjerite da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se
uklijestio list pile, on se moze pomaknuti iz izratka ili
pokusati povratni udar ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploc¢e poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike
plo¢e se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce
se moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora
pilienja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogres$no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog
raspora pilienja pove¢ano trenje, ukljestenije lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila
podeSavanija, list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do
povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojeéem zidu. Zarezani
list pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao
blokirati i uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provijerite da li donji stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji Stitnik
nije slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara.
Nikada ne uklijestite niti ucvrstite doniji stitnik u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod,
donji &titnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomi¢an i da kod svih
kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne
djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage
ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog
kretanja donjeg Stitnika.

Donji Stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih
rezova, kao npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”.
Doniji stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i
oslobodite je ¢im list pile prodre u izradak. Kod svih
drugih radova piljenja donji stitnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve $§to mu se nade na putu. Kod toga
treba paziti na vrijeme zaustavljanja lista pile pod
djelovanjem inercije.
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OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocCale. Preporucuje se zastitna
odjeéa, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
rukavice, €vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i
zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto Stetna po zdravlje i
ne bi smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i
dodatno nositi prikladnu zastithu masku protiv prasine.
Sleglu prasinu temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u
ovoj uputi 0 upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

|zabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.

Koristite samo ostrice za obradu metal navedene u ovim
uputama.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje
biti toliki kao $to je i najveci broj okretaja naveden na
elektricnom alatu.

Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moze
se polomiti i razletjeti.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Ako je pokrov lista pile oStecen ili slomljen, mora se odmah
od strane jednog autoriziranog stru¢nog trgovca promijeniti.
Elektri¢ni alat se ne smije poganjati sa defektnim ili
nedostajajuéim pokrovom lista pile!

Prekidac¢ za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u
ruénom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vas$eg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
€uvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili ostec¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, dau
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekuc¢ine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

UPOZORENJE! Alat ne koristiti bez montiranih zastitnih
naprava ili bez posude za strugotinu. Inace postoji
opasnost od ozljeda.

Da bi se izbjegle ozljede, kod uklanjanja posude za
strugotine uvijek nositi zastitne naocale s postrani¢énom
zastitom. Prljavstina i strugotine bi Vam mogle biti
odbacene u lice.

RADNE UPUTE

I1zbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje
zuba lista pile.




PROPISNA UPOTREBA

Metalna pila je upotrebljiva za piljenje ravnolinijskih rezova
u raznim vrstama metala kao npr. metalnih profila
(UniStrut), cijevi, profila za gipsploce, kanala za kablove,
aluminijske profile, limove i sl.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.

ZASTITA PREOPTERECENJA

Kod jednog preoptereéenja motora zastitna sklopka
automatski iskljucuje elektri¢ni alat. Jedno preoptereéenja
se moze izazvati i radom s jednim tupim listom pile, sa
prebrzim rezanjem, ali i kod rezanja tvrdih metala kao $to
je plemeniti ¢elik. Da bi se okidanje zastitne sklope
izbjeglo, uvijek koristiti jedan ostar list pile. Nemojte
pokusavati, zastitnu sklopku premostiti ili manipulirati.
Kod jednog automatskog isklju¢enja elektri¢nog alata:

1. Sklopku ispustiti i izmjenjivi akumulator odstraniti.

2. List pile izvuéi iz izratka.

3. Elektri¢ni alat najmanje dvije minute ostaviti iskljuéenim.

4. Elektricni alat pustiti da se vrti bez tereta, kako bi se
osiguralo, da se ohladio.

5. Postupak piljenja ponovno startati. Kod ponovnog
startanja pile sa listom pile u izratku, list pile u rezu pile
centrirarti i uvjeriti se, da zubci pile nisu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile zaglavio, on bi se prilikom
ponovnog starta pile mogao zaletiti na izradak ili
proizvesti jedan POVRATNI UDAR.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2
sekunde zaustavlja elektricnom ko€nicom. Elektricna
ko¢nica moze doduSe djelovati usporavajuce. Ponekad
elektri¢na koénica nije djelotvorna. Ukoliko elektricna
koénica ¢eScée ne djeluje, pila se mora odnijeti
autoriziranom servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvu¢i iz komada koji se
obraduje.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehni¢ki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

o, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potroSnju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje
svrdla, naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno ukljugivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuditi.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljuéuje.
Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj
ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

Komerecijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuCivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.
Prije priklju€ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je
alat iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom. Neka
sredstva za ¢iS¢enje ostecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove. Aparat Cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog
ulja i masti. Provjerite funkciju zastitnih kapa. Redovito
odrzavanje i €iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na
unutarnju stranu cirkulara Gistite redovno, kako bi izbjegli
opasnosti pozara.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§éavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog

trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda
0

E Istosmjerna struja
Smier okretanja
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TEHNISKIE DATI METALA ZAGIS

1ZIQIdES NUMUIS ..ot e

Apgriezieni tukSgaita
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$€jais diametrs..
Zaga platnes biezums ...
Zaga platnes zobi.......
maks. griezuma dzilums....
Maks. grieSanas jauda
Térauda plaksné
Lenkis .........

Térauda tapskrave...
Akumulatora spriegums.....
Svars bez ar akumulatoru bateriju.
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2 0Ah ..
Leteicama vides temperatdra darba laika...
Leteicamie akumulatoru tipi........
Leteicamas uzlades ierices
TrokSnu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena
[imenis parasti sastada
Troksna spiediena lTmenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an
Metala zagis ...
NedroSiba K=..

UZMANIBU

M18 FMCS66

T12,0Ah).. .

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

18V
5,89Kg
6,4 kg...7,5kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...; M18HB12...
.M12-18...; M1418C6
97,2dB (A

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trokSna ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra ar laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes lTlmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok8na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizé&jiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A RIPZAGA DROSIBAS NORADES

Zagésanas process

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz
ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokém,
rotcjodais asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens
aizsargs nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja
tas atrodas zem zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zaigdanas dziiumam jabat tik
lielam, lai zem zaigjamé priekdmeta redzamas asmens
daias augstums bitu mazéaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo
priekdmetu uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zaicjamais
priekdmets batu labi nostiprinats, jo tas palidz izvairities no

104 LATVISKI

iermeda saskardanas ar zaia asmeni, zaia asmens
iestrggdanas zaigjuma, ka ari no kontroles zaudgdanas par
zaigcdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties
ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daidm un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zdigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralg¢lo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu
malu. Dadi uzlabojas zaicjuma precizitate un samazinas
asmens iestrggdanas iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida
vai apaiu).Zaia asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo
elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un var
novest pie kontroles zaudg¢danas par zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skraves ir
izstradatas ipadi jisu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas
atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena cclooi un ta novgrdana:

— atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientcta
zaia asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no
zaigjama priekdmeta;

— ja zaéia asmens pckdoi iestrcgst vai tiek iespiests
zaigjuma, dzingja spcks izraisa instrumenta parvietodanos
lietotdja virziena;

— ja zéia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi
orientcts, zaia asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var
aizierties aiz zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultata
asmens var tikt izsviests no zaigjuma, liekot zaiim
parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kildainas vai nepareizas lietodanas sekas.
No ta var izvairities, veicot zindmus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spgkam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia
asmens, nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz
vienas taisnes ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridf
zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj
veiksmigi tikt gala ar reaktivo spgku, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zaicdana
tiek partraukta kada cita iemesla d¢i, atlaidiet
instrumenta ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas
pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni
no zaigjuma vai vilkt instrumentu atpakaivirziena laika,
kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var izsaukt
atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to
novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas
zaigjuma, iecentrgjiet asmeni attieciba pret zal(;jumu
un parlleclnletles ka ta zobi nav ieigrudies zalgjamaja
priekdmeta. Ja zaia asmens ir iespiests vai ieicries,
izvelciet to no zaicjuma, pretgja gadijuma zaia
iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zai¢danas laika var
izliekties sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabat
atbalstitdam abas pusgs zaicjumam, ka ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia
asmeodi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
dauru zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt
zaia asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.
Pirms zaigdanas stingri pieskriivgjiet stiprinodas
skriives, ar kuram tiek fiksgts zaicdanas dziiums un
leoiis. Ja zaigdanas laika patvaiigi izmainas zaia
iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu zaigjuma un
izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zadicdanu ar
asmens “iegremdg¢danu” skatienam sigptas vietas,
piemgram, sienu tuvuma. legremdgtais asmens
zaigdanas laika var iestrcgt slgptaja objekta, izraisot
atsitienu.

Apakseéja aizsargparsega darbiba

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netraucgcti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdcja aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma
nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atverta
stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdcjais
aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu
un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia
asmeni vai citas daias pie jebkura zai¢cdanas ledia un
dziiluma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere.
Ja apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta

tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var
traucct bojatas daias, gultdoos sacietgjusi smgrviela vai
skaidu uzkrédanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgdanu vai veidojot slipos zaigjumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaigjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zaigdanas operacijas laika
apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja
apakdgjais aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts
asmens, kas pcc instrumenta izslggdanas turpina griezties,
parvieto zaii pretgji zaicdanas virzienam, parzaigjot visu,
kas gadas ceia. Izslgdzot instrumentu, demiet vgra zaia
asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un
tiem nevajadzetu nokldt kerment. Vajag izmantot
puteklusiicéju un bez tam nésat masku, kas pasarga no
putekhem NoséduSos puteklus vajag alzvakt piem.
nostknét.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoS8anas pamaciba
minétajiem datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala
grieSanai.

Lzmantojiet tikai metala zagésanas asmenus, kas noraditi
§aja rokasgramata.

lesaistdma instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam.
Aprikojums, kur$ roté atrak par pielaujamo atrumu, var
sallzt un tikt atmests atpakal

Nedrikst lietot slipripas!

Ja zaga platnes parsegs ir bojats vai salauzts, ta nomaina
nekavéjoties javeic pilnvarotam specializétiem izplatitajam.
Elektroinstrumentu ir aizliegts lietot ar bojatu vai zaga
platnes parsegu vai bez ta!

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladétajiem. Nedrikst [adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
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vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

BRIDINAJUMS! NELIETOJIET instrumentu bez
piemontétam aizsargiericém vai skaidu tvertnes. Citadi
pastav savaino$anas risks.

Lai novérstu savainojumu rasanos, skaidu tvertnes
nonemsanas laika vienmér nésajiet aizsargbrilles ar séanu
aizsargelementiem. Netirumi un skaidas var lidot, trapot
jums seja.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarSanu un, griezot
plastmasas izstradajumus, materiala sakuSanu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Metala zagis ir izmantojams, lai veiktu taisnus zagéjumus
dazada veida metalos, ka piem., metala profili (UniStrut),
caurules, sauso bavju statni, kabelkanali, aluminija profili,
skardi u.c.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

PARSLODZES AIZSARDZIBA

Motora parslodzes gadijuma aizsargslédzis automatiski
izslédz elektroinstrumentu. Parslodzi var radit darbs ar
neasu zaga platni, parak atra grieSana un arf cietmetala,
pieméram, neruséjosa térauda grieSana. Lai novérstu
dro$ibas slédza nostradi, vienmér lietojiet asu zaga platni.
Nemeéginiet atvienot aizsargslédzi, veidojot tiltslégumu, vai
ar to veikt citas manipulacijas.

Automatiskas elektroinstrumenta izslegSanas gadijuma:

1. Atlaidiet slédzi un iznemiet nomainas akumulatoru,

2. lzvelciet zaga platni no sagataves.

3. Izsledziet elektroinstrumentu uz vismaz divam minatem.
4

. Laujiet elektroinstrumentam griezties bez slodzes, lai
parliecinatos, ka tas ir atdzisis.

5. Atkartojiet zagésanu. Atkartoti iedarbinot zagi ar zaga
platni sagatave, centrejlet zada platni griezuma un
parliecinieties, ka zaga platnes zobi neiekilgjas
materiala, Ja zaga platne ir iekilgjusies, tad atkartotas
iedarbinasanas gadijuma zagis var strauji pacelties virs
sagataves vai izraisit ATSITIENU.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu,
tadejadi liekot asmenim apstaties un laujot jums turpinat
darbu. Parasti asmens apstajas divu sekunzu laika, tomér
Sis laika posms var bt ilgaks, nemot véra to laiku, kad jas
atbrivojat spridu un bremzes iedarbinas. Var gadities, ka
bremzes neieslédzas. Ja ta notiek, nepiecieSams, lai zagi
parbauda oficialais Milwaukee apkalpojoSais serviss.

Pirms zaga iznem$anas no darba vietas, vienmér
pagaidiet, kamér asmens ir pilnigi apstajies.
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ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
/Z)d&:[’/
) S c €

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijam batu optimals mizs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 méneSus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbaers 2 sekundes riic, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.
Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar
vietéjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.
« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Pirms zaga asmens pievienosanas vai nonemsanas
noteikti atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu. Atseviski tiriSanas ITdzekli var sabojat plastmasas
un citas izolgjo$as detalas. Vienmer ripéjieties, lai iekarta
batu sausa un tira, ka arf lai uz tas nebatu iztecgjusas
smérvielas paliekas. Parbaudiet, vai aizsargaprikojums
darbojas pareizi. Regulara iekartas apkope un tirisana
nodrosina tas ilgmdzibu un drosu ekspluataciju.

Regulari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu,
iztiriet zaga iekSpusé sakrajusas zagskaidas.

Izmantoijiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSdru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, V&cija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmer janésa
aizsargbrilles.

Janésa piemérota maska, kas pasarga no
putekliem.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

NHEOOERIKE

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Rotacijas virziena

Eiropas atbilstibas zime

% Lielbritanijas atbilstibas zime

' Ukrainas atbilstibas zime

001
ﬂTl] Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS METALO PJUKLU M18 FMCS66

Produkio NUMETIS .......couiiiiiiiiiieiie e ceniieeiee e 4770 63 02...
...000001-999999

Sikiy skaicius laisva eiga 4000 /min

Pjovimo disko @ x greZinio @. .203 x 15,87 mm
PJOVIMO dISKO SEOMIS ... .eeitieiiiiiieiie et ceiee et 1,8 mm
AsSmeny dantukai
Maks. pjavio gylis
Maks. pjovimo galia
plieno plokstése
Kampuotis...
vamzdziai.
profiliai .....
Plieninis kaistinis varztas......

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V
Svoris be akumuliatoriumi 5,89kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah 5kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.. .-18°C ... +50 °C

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..........
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk§ma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A
daznio charakteristikg,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmeé (tnjq kryp¢iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841
Vibravimy emisijos reikSmé an
Metalo pjovimas
Paklaida K=

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todeél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Iaikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
re|kaIaV|mus pavyzdziui: tinkamai priZidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Pjovimo eiga

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena
arba variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla,
pjdklo diskas je negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jus@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio
pjdklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjaklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéjee ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus
pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad
idvengtuméte kino kontakto su disku, neupstrigte pjdklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.
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Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galeéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Atlikdami idilgina pjiiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite
tiksliau ir sumapinsite galimybae pjiklui astrigti.
Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiiklo disko
skylé turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz.,
pvaighdés formos arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie
neatitinka pjdklo tvirtinimo detalig formos, sukasi
ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeists ar netinkameg pjiklo
disko tarpinie poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jis@
pjdklui, kad bate garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus
darbas.

Atatrankos priepastys ir biidai jos idvengti:

— Atatranka yra staigi pjdklo reakcija, atsirandanti tuomet,
kai pjaklo diskas upkliGva, astringa ar yra blogai
nukreipiamas ruodinyje, dél kurios prietaisas gali
nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

— jei pjaklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upklitiva
arba upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjdkla atgal,
link naudotojo;

— jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai
nukreipiamas pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys
gah asikabinti & ruodinio pavirdig, todél pjaklo diskas
“idlipa” i6 pjavio plydio ir pjaklas staiga atdoka link
naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau)
leidpia jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
aveikti atatrankos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjaklo
disko, kad Jise kanas jokiu bidu nebiite vienoje
linijoje su pjdklo disku. Dél atatrankos pjdklas gali atdokti
atgal, bet naudotojas turi galimybae suvaldyti atatrankos
jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
idjunkite jungikla ir pjiklo netraukite id ruodinio tol, kol
pjuklo diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite
pjaklo disko idtraukti id ruodinio ar pjikla traukti atgal,
kol pjaklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjdklo disko strigimo priepasta ir
imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla,
centruokite pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite,
ar pjaklo dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjaklo
diskas stringa, vél ajungus pjikla, jis gali iddokti id ruodinio
arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite i® apaéios.
Taip sumabpinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos
rizika. Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes
reikia atremti abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir
dalia plokd&tés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diske.
Neadtrls ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka
siauresna pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjdklo diskas.

Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pjaklo disko posvirio kampas. Jei pjaunant keigiasi
pjaklo disko padétis, pjaklo diskas gali astrigti ir atsirasti
atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai.
Asigilinantis pjdklo diskas pjaunant gali upkliGti up paslépta
objekta ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite
pjaklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau savaime neupsidaro. Niekuomet
nebandykite upfiksuoti apatinio apsauginio gaubto
atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami ar ja
pririddami. Jei pjuklas netyeia nukristg ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélae atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis
juda laisvai ir nelieéia nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjaklo diska avairiais kampais ir
nustatant avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems
reikia atlikti techninze profilaktika. Dél papeiste dalig,
lipnig nuosédg arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas
gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,
panardinant pjikla ruodinio viduryje ar pjaunant
pavertus pjaklo diska kampu. Apatina apsaugina

gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta.
Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas
turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas
updengé pjaklo diska. Jei apsauginis gaubtas
neupsidaro, i6 inercijos besisukantis pjaklo diskas stumia
pjdkla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje.
Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjaklo diskas visidkai
sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uZsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
déveti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél
turéty nepatekti j organizmg. Naudokite dulkiy nusiurbima,
papildomai nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.
Kruop$c¢iai pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkamg pjovimo diska.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus metalo apdirbimo
diskus.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi grei¢iau negu yra leistina, gali sulazti ir
skristi  Salis.

Nedékite Slifavimo disky!

Jei pjuklo geleztés danga sugadinta, jg tuoj pat turi pakeisti
igaliotas prekybininkas. Elektrinj jrankj sugadinta pjuklo
geleztés danga arba be jos naudoti draudziama!

Valdant ranka, neuZfiksuokite jjungiklio/i§jungiklio.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg
sudévety keic¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,M18“ sistemos akumuliatorius kraukite tik
,M18“ sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy
akumuliatoriy.

KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i§ keiGiamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

ISPEJIMAS! NESINAUDOKITE jrankiu be sumontuoty
apsaugos jtaisy arba drozliy indy. PrieSingu atveju
atsiranda traumos pavojus.

Kad iSvengtuméte suzalojimy, iSimdami droZliy indg visada
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dévékite apsauginius akinius su Soniniais apsaugais.
Nesvarumai ir drozlés gali bati iSsviesti ant jasy veido.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko
dantuky perkaitinimo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Metalo pjuklu galima tiesiai pjauti jvairias metalo rasis, pvz.
metalinius profiliuoCius (,UniStrut”), vamzdzius, statybinius
karkasus, kabeliy kanalus, aliuminio profiliuo€ius, skardas

irt.t.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

APSAUGA NUO PERKROVOS

Kai yra variklio perkrova, apsauginis jungiklis elektrinj jrankj
iSjungia automatiskai. Perkrova gali atsirasti, jei atliekate
darbus su atSipusia pjiklo gelezte, per greitai pjaunate,
arba pjaunate kietas medziagas, pvz., nertdijantj pliena.
Kad nesuveikty apsauginis jungiklis, visuomet naudokite tik
astrig pjuklo gelezte. Nebandykite apeiti apsauginio
jungiklio arba neatlikite su juo manipuliacijy.

Jei elektrinis jrankis automatiSkai iSsijunge:

1. Nespauskite jungiklio ir iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

. I8 ruoSinio iStraukite pjaklo gelezte.

. Elektrinj jrankj palikite iSjungtg bent dvi minutes.

. Elektriniam jrankiui leiskite veikti be apkrovos, kad jis
atvesty.

. Pradékite pjauti. Jei pjaklo gelezté ruoSinyje ir pjuklg
jjungiate i$ naujo, jg centruokite ir jsitikinkite, kad pjuklo
dantukai nestringa medziagoje. Jei pjaklo gelezté
jstrigusi, pjdklg jjungus dar karta, jis gali iSslysti i$
ruosinio arba sukelti ATATRANKA,

HWON

(&)

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2
sekundes sustabdo pjaklo gelezte. Taciau elektrinis
stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais elektrinis stabdys
gali visai nesuveikti. Jei elektrinis stabdys daznai neveikia,
pjdklg reikia nugabenti j jgaliotg ,Milwaukee" aptarnavimo
centrg.

IStraukti pjaklg i§ gaminamos detalés galima tik geleZtei
sustojus.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
$iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

e, CE

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatarai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar
2 sekundes ir iSsijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai
jkaisti. Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li€io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas
procesas privalo buti priziGrimas.

Pervezant akumuliatorius bdtina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Prie§ montuodami ar nuimdami pjdklo gelezte, jrankj nuo
elektros maitinimo $Saltinio badtinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrengin;.
Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba
kitas izoliuotas detales. Laikykite prietaisg Svary ir sausa,
nuvalykite iStekéjusj tepalg ir alyvg. Patikrinkite apsauginio
gaubto veikimg. Reguliari techniné priezidra ir nuolatinis
valymas uztikrins ilgg eksploatavimo laikg ir saugy
naudojima.

Batina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos
Salinkite pjaklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee”
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee*” klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiazenkl]
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
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GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NOOE0ERKE

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad
baty pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo
ir surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

Jtampa

<

Nuolatiné srove

Sukimosi kryptis

)

-

Europos atitikties Zenklas

M

U K Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED METALLISAAGI

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Podrlemiskiirus tihijooksul
Saelehe g x puuri @ .......
Saelehe paksus...
Saelehe hambad ..
Loikesligavus maks:
Max I16ikevdimsus
terasplekis
Nurkteras .
torud .....
profiilid .....
Terastikkpolt ...
Vahetatava aku pinge.
Kaal ilma akuga
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ..
Soovituslik iUmbritsev temperatuur té6tamise ajal ...
Soovituslikud akutlubid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
62841.

Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tlipiliselt
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) .
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
moddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Metalli saagimine
Maaramatus K=

120Ah)

TAHELEPANU

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999

4000 /min

.203 x 15,87 mm
......... 1,8 mm

M18B... M18HB12...
~.M12-18...; M1418C6

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tddriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, naiteks: hooldage tooriista

ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule t6dkorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Saagimismeetodid

A OHUD: Hoidke kaed I6ikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi
mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi mélema kaega, ei
jaa kaed saeketta ette.

Arge viige kiitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

Kohandage I6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt vahem kui ihe tdishamba vérra valja
ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha
ning piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt
valjumise oht miinimumini.

To6o6de puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu
peidetud elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme
isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva
juhtmega vdib seada seadme enda metallosad pinge alla ja
pdhjustada elektrildogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda. See suurendab I6ike tapsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi Gimar). Saekettad, mis ei sobi sae
volliga, poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad tooriista
valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud v6i mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja
poldid on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks,
tagamaks selle optimaalset joudlust ja tddohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

— tagasilédk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib,
kui saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud voi selle
liikumine on takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag
kontrollimatult té6deldavast detailist valja ja ,hiippab“ sae
kasutaja poole;

— kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist
takistab, Milwaukeelustub saeketta pédrlemine ja mootori
vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;
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— kui saeketas I6ikejaljes vaandub véi kdverdub, vdivad
saeketta tagumised hambad jaéda puidu pealmisse kihti
kinni, mille tagajarjel tuleb saeketas I6ikejaljest vélja ja
,hippab“ tagasi sae kasutaja poole.

Tagasilook on toodriista vaarkasutamise ja/voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab valtida, véttes tarvitusele
sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mdlema kédega ja asetage kded
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilo6giga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal v6i vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasil66gi mdjul voib saag hlpata tagasi, kuid
kasutajal on voimalik tagasil6dgiga kaasnevaid joude
kontrollida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel
mingil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi
toorikus liilkumatult, kuni saeketas téielikult seiskub.
Arge kunagi piiiidke saagi toorikust eemaldada voi
tagasi tommata, kui saeketas poorleb voi kui voib
toimuda tagasilook. Selgitage valja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kiivitada,
séttige saag loikejélje keskele ja kontrollige, et
saehambad ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud
saeketas voib liikuda Ules voi tekitada tagasil66gi, kui saag
uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja
tagasil66gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid
toestama. Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all
painduma. Toestused tuleb paigutada plaadi alla m&lemale
kiljele, 16ikejalje lahedale ja plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas
16ikejalg, mis pdhjustab ligset hddrdumist, saeketta
kinnikiildumist ja tagasil6oke.

Enne I6ike tegemist peavad l6ikesligavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt
kinnitatud. Kui saeketta seadistused saagimise ajal
muutuvad, voib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasiloogi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas
voib varjatud objektide I16ikamisel blokeeruda, mille
tagajarjeks on tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Ilga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda
ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine
kettakaitse vaanduda. Tostke alumine kettakaitse
tagasitbmmatavast kdepidemest Ules ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile
mistahes Idikenurkade ja -sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste voi saepuru kuhjumise téttu voib alumise
kettakaitse t66 Milwaukeelustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete “nagu uputusloéigete ja nurkldigete
tegemiseks”. Avage alumine kettakaitse
tagasitommatava hoovaga ja vabastage see kohe, kui
saeketas on toorikusse sisse tunginud. K&ikide teiste
saagimistédde ajal peaks alumine kettakaitse toimima
automaatselt.

Enne sae asetamist to6pingile voi poérandale jélgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpoorlev saeketas pdhjustab sae liikumise tagasi,
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I6igates kdike, mis teele jaab. Podrake tdhelepanu sae
jarelpdorlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mdju vdib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei
tohiks organismi sattuda. Kasutage tolmu araimemist ning
kandke taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud
tolm eemaldage pdhjalikult, nt imemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Loigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid.

Instrumendi lubatud p6drete arv peab olema vahemalt
sama suur kui elektritdoriistal margitud maksimaalne
poorete arv.

Tarvikud, mis p6odrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda
jalendu paiskuda.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Kui saetera kate on kahjustatud vdi purunenud, tuleb see
otsekohe lasta volitatud spetsialiseerunud edasimudjal
valja vahetada. Elektritddriista ei tohi kasutada katkise voi
puuduva saetera kattega!l

Kasitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-valja lUlitit
kinni.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel vdi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke t6driista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

HOIATUS! ARGE kasutage td6riista ilma paigaldatud
kaitseseadiste voi laastuanumata. Vastasel juhul tekib
vigastusoht.

Vigastuste valtimiseks kandke alati laastuanuma
eemaldamise ajal kiljekaitsega kaitseprille. Mustus ja
laastud vdivad Teile nakku paiskuda.

TOOJUHISED

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
Ulekuumenemist ning.




KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Metallisaagi saab rakendada sirgjooneliste 16igete
saagimiseks erinevatesse metallilikidesse, nagu nt
metallprofiilidesse (UniStrut), torudesse, kuivehituse
alusraamidesse, kaablikanalitesse, alumiiniumprofiilidesse,
plekkidesse jt.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranadidatud
otstarbele.

ULEKOORMUSKAITSE

Mootori llekoormuse korral lulitub toriista kaitseldliti
automaatselt valja. Ulekoormus vdib tekkida niri saeteraga
toéotamise, kiire Idikamise, aga ka kdvasulamite I6ikamise,
nagu nt roostevaba teras, tagajarjel. Kaitselliti
aktiveerumise valtimiseks tuleb alati kasutada teravat
saetera. Pulidke kaitselilitit mitte vahele jatta ega
manipuleerida.

Tooriista automaatse valljalllitamise korral:

1. vabastage llliti ja eemaldage vahetusaku;

2. tdmmake saetera toorikust valja;

3. lulitage tooriist vdhemalt kaheks minutiks valja;
4.

Et veenduda, kas todriist on maha jahtunud, laske sellel
ilma koormuseta pdoérelda;

5. taaskaivitage saagimine. Sae taaskaivitamisel koos
saeteraga seadke saetera tooriku saeldike keskjoonele
ja veenduge, et saehambad ei jadks materjali sisse
kinni. Kui saetera on kinni kiilunud, vib see sae
taaskaivitamisel tooriku peale liikuda v6i TAGASILOOGI
tekitada.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab todle kui paastik on lahti lastud,
pohjustades tera peatumist ja lubades sulle jatkata t66d.
Uldiselt, saagitera peatub kahe sekundi jooksul. Siiski
voivad esineda viivitused paastiku lahti lasemise ja piduri
t66le hakkamise vahel. Milwaukee-ajalt pidur vdib lldse
mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on vajalik
hooldus volitatud Milwaukee teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera taieliku
peatumiseni.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04
//
[l
axve  C €

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel
enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
toovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uhenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdérge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, dkilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel,
vibreerib elektritddriist 2 sekundit ning seejarel lilitub
automaatselt vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v6ib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lilitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

» Poorake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et
sae toide on lahti Ghendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad
puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid
isoleeritud detaile. Hoidke seade puhas ja kuiv ning
eemaldage valjatunginud 6li ja maare. Kontrollige
kaitsekatte talitlust. Regulaarne hooldus ja puhastamine
tagavad pika eluea ning ohutu késitsemise.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu valtimiseks
eemaldage sae sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatuiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav

@' taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel téétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja

kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimiitja kaest.

, P66rlemiskiirus tiihijooksul
Pinge
E Alalisvool
Po6rlemissuund
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE MNWUJI1A NO METAINY

CEPUAHBIA HOMEP UBOEIIMS ... ieieeieesieeeiee et enee e ens sees

Yucno o6opoToB 6e3 Harpysku (06/MuH)
OunameTp gucka nunbl X AuamMeTp OTBEPCTUS ..
TonwmHa NUNbHOro NoNoTHa
3y6bs nes3sust
Makc. rybuHa pesku..
Makc. Npon3BOAUTENBHOCTbL pPe3aHust
CranbHoM nncT ...
CTanbHOl yronok
TPYObI.....vvnneeeen.
CopToBoi meTann
CranbHoi pe3bboBoi WTUDT....
BonbTax akkymynaropa ..
Bec 6e3 akkymMynsaTopoMm.
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

PekomeHnoBaHHas TemnepaTypa okpyxatoLLer cpeabl BO Bpemsi paboTbl...

PekomeH0BaHHbIE TUMbI aKKyMYnSTOPHbIX GrOKOB.
PekomeHnaoBaHHbIE 3apsiaHble yCTPOWCTBa
WHdopmaums no wymam/Bubpaumm
3HayeHNs 3aMepsAnCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841.
O6bI4HOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AaBJIeHNE,
NpPON3BOAVMOE UHCTPYMEHTOM, COCTaBnsieT

YpoBeHb 3ByKOBOro faesnenus (HeGesonacHoctb K=3dB(A)) .
YpoBeHb 3BykoBOI MoLyHocTh (HebesonacHocTb K=3dB(A)) .

I10m=3y|7|Tecb anCI‘IOcOﬁneHMﬂMM ANng 3awunTbl cnyxa.

O6Lwue 3Ha4YeHus BuGpaLum (BEKTOpHAsi CyMma Tpex
HanpasneHuit) onpefeneHsl B cooTBeTcTBuM ¢ EN 62841.
3HayeHve BUOpaLMOHHON 3MUCCUM an
lMuneHne metanna .
Heb6e3onacHocTb K=

BHMUMAHUE

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999
4000 /min
203 x 15,87 mm
.1,8mm

..63,5x63,5x 6,35 mm
. 25

0 mm
..66 mm
.2,5mm

18V
5,89 kg
4 kg...7,5kg
....=18°C ... +50 °C
..M18B...; M18HB12...
...M12-18...; M1418C6

..97,2dB (A)
108.2dB (A)

3asBrneHHble 3Ha4YeHUss BUOpaLmm 1 LLIYMOBOTO U3MNyYeHUs!, ykadaHHble B HACTOsALLEM MHAOPMaLMOHHOM nucTe, Gbinu
M3MepeHbl CornacHo CTaHAapTU3NPOBaHHOMY MeToay ucnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ucnonb3oBatbcs Anst
CpaBHEHWSI OQHOIO UHCTPYMeEHTa ¢ ApyrMM. OHW MOryT NPUMEHSITLCA ANt NPeABapuUTENbHON OLIEHKWM BO3AENCTBUS Ha

opraHu3m vyenoseka.

YkasaHHble 3Ha4YEHUs1 BUGPALMM U LLIYMOBOTO W3NyYeHWUst 4EeNCTBUTENbHBI 41151 OCHOBHbIX 06BnacTei npuMeHeHns
MHCTpYMeHTa. OfHAKO eCNU MHCTPYMEHT UCTONb3YETCs B APYrX 0BNacTaX NPUMEHEHWS UMK C ApYyruMn
NPUHaAMNEXHOCTAMU NGO NPOXOAUT HEHaANEXaLLee 0BCMyXUBaHUE, 3HAYEHWS BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MNYy4EHUs MOTyT
oTnMyaThcs. ATO MOKET CYLLECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHL BO3AEWCTBUS HA OpPraHn3m Ha NPOTSHKEHUM OBLLErO Nepuoaa

pabortbl.

anI OLueHKe ypoBHSA BO3AEVCTBUS BI/IGpaLlI/IVI W LWWYMOBOIO U3Ny4YeHnsa Ha opraHnu3m Takxe Heobxoammo yynTbiBaTb nepuoabl,
Korga MHCTPYMEHT BbIKIHOY€eH, Unu Kkorga oH pa60TaeT, HO d)aKTI/NeCKI/I He NUCnonb3yeTca ANA BbINONHEHUA paGOTbI. 310
MOXEeT CyL|eCTBEHHO COKpaTUTb YpOBEHb BO3[1eCTBUS Ha OPraHU3M Ha NPOTSXKEHUN obuiero nepuoga paﬁOTbl.

OnpegenuTe AOMNOMHUTENbHLIE MEPbI AN 3aLLMThLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUA BUGpaLmMU U/Mnu Wwyma, Takme Kak
o6CnyxuBaHe MHCTPYMEHTA U Ero NMPUHAATIEXHOCTEN, COXPAHEHWE PYK B TENMe, opraHn3aums rpacukoB paboTsl.

ﬂ BHUMAHME! O3HakoMUTbLCA CO BCeMU
npeaynpexaeHUsiMM oTHocuTenbHo 6esonacHoro
MCNOMNb30BaHUA, UHCTPYKLUMAMM, UNNOCTPATUBHbLIM
MaTepuanoM U TeEXHMYECKMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBNsIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HKeCneayoLWwmnx UHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K MOPAXKEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u/
UNW TSHKENbIM TPaBMam.

CoxpaHAUTe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHusA Aana
6yayliero uCNoNb30BaHUS.

A YKA3ZAHUSA MO BE30MACHOCTH ana
LIMPKYNAPHBLIX NN

TexHonorus pacnunuBaHusa

A OMNACHOCTb: flepxuTe Bawm pyku B cTOpoHe oT
nponuna v NnunbHoro nonotHa. flepxute Bawen
BTOpPOW PYKOM NNy 3a AOMNONMHUTENbHYIO PYKOSITKY MU
kopnyc Motopa. Ecnu Bel o6enmun pykamun gepxute
[OVCKOBYHO NNy, TO NUMbHOE MOMOTHO HE MOXET PaHUTb
Bam pyku.

He nogxBaTtbiBanTe getanb. 3alMTHbIA KONMNak He MOXET
3aLUMTUTb NOA AeTarnbio OT NUMBLHOIO NOMOTHA.
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YctaHaBnuBauTe rny6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C
TonNWMHON AeTanu. [log AeTanbilo NUIbHOE NOIOTHO He
[OMKHO BbICOBBIBATLCS Bornee YeM Ha ofuH 3y6.

Hukoraa He AepxuTe pacnunuBaemyto aetanb B pyke
WUnu Hap Horoi. [leTanb AOMKHa HaAeXHO NneXxaTb Ha
NpPoYHOW onope. BaxHO XOpoLLO 3akpenuTb AeTansb,
4YTOGbI COKPATUTL A0 MUHUMYMa ONACHOCTb KOHTaKTa C
TENOM, 3aKIMMHUBAHUSI MUNBHOTO NOSIOTHA UMW NOTEPU
KOHTPOMSi.

Ecnu Bbl BbinonHseTe paboTbl, PN KOTOPbIX PeXyLumnin
VHCTPYMEHT MOXeT 3aLenunTb CKpbITYIO
3NeKTPONpPoBOAKY Kabenb, UHCTPYMEHT cneayeT
Aepxath 3a cneunanbHO NpeAHasHavyeHHble AnsA 3Toro
W30NMMpoBaHHbIe NOBEPXHOCTU. KOHTaKT ¢ BedyLLmmn
HanpsbkeHne NpoBoAaMmn CTaBUT MeTannmMyeckne 4actu
npvbopa rnop HanpspkeHne 1 BeAeT K NMOpPaXKeHNo
3MEKTPOTOKOM.

Mcnonb3yiiTe Bceraa npy NpoAonibHOM pe3aHum ynop
WINU NPAMYIO0 HanpaBnsioLy KPOMKY. OTo ynyyliaeT
TOYHOCTb pe3a U CHUXKaeT BO3MOXHOCTb 3aKMUHUBaHUS
MUMNBbHOTO NONOTHA.

Bcerga npumeHsiiTe NunbHble NOMNOTHA C NPaBUIBbHLIMM
pasMepamu 1 COOTBETCTBYIOLLIMM OTBEPCTUEM KPEMNEHUSI.

Hukoraa He npuMeHANTe NoBpeXxAeHHbIe Unu
HenpaBuUNbHble NOAKNAAO0YHbIE Walbbl ANA NUNbHbIX
AVCKOB UMK KpenexXHble BUHTbI. [TogknanoyHble Wwanbbl
NS NMUIBHBIX AUCKOB U KPENeXHble BUHTbI crieuuansHO
CKOHCTPYMpOBaHbl ANns Bawew nunbl, Ans ontumansHon
NPOVN3BOAMTENBHOCTM U 3KCMNyaTaunoHHoW 6e3onacHoCTu.

MpuynHbI M NpefoTBpaLleHne o6paTHoro yaapa:

— 0BpaTHbIN yaap 310 HEOXWUAAHHAA peakuusi BcrieacTeve
LIensAoLWErocs, 3akfMHNBAIOLLErOCs U HENpPaBUibHO
BbIBEPEHHOTO MUSILHOTO MOMOTHA, KOTOpast BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPOMNMPYEMOW NWSbl U3 AeTanu B HanpasieHum
oneparopa.

— €CN NUMbHOE MOMOTHO 3aUEeNUTCS WU 3aKMUHUTLCS B
3aMblKaloLLEMCs Nponune, To curna MoTopa BbiGusaeT
npubop Hasap B HanpaBneHuy oneparopa.

— €Cnu NUnbHoe NonoTHO GyAeT NEPEKOLIEHO UMK
HENpPaBUIbHO BLIBEPEHO B NPOMNUIE, TO 3yObsi 3aAHeN
KPOMKY MUIbl MOTYT BPe3aTbCs B MOBEPXHOCTb AeTanM, 4To
BEAET K BbIXOAy NWUIBbHOMO MOMOTHA M3 Nponuna u peskomy
BbIOpOCY NUMbl B HanNpaBreHun oneparopa.

O6paTHbIii yaap siBNseTca CNeacTBUEM HEMPaBUIbHOTO
UKW OLIMBOYHOTO UCMONBb30BaHUS NKITbl. OH MOXET BbITh
NpeAoTBpaLLEH COOTBETCTBYIOLWMMU Mepamm
NPEAOCTOPOXHOCTY, OMUCAHHBIMU HIXKE.

[epxuTe nuny Kpenko o6eMMmn pykamm u pacrnonoxure
NpU 3TOM PYKM Tak, YToObl Bbl Mornu 6b1
NPOTUBOCTOATbL cUnam obpaTtHoro yaapa. Ctounte
BCerAa B CTOPOHE OT OCU NUNBLHOrO NOJOTHA, He
BeAMTe HMKOrAa NUNbHOE NONOTHO no ocu Bawero
Tena. [pu obpaTHOM ygape nuna MOXeT BbICKOUUTb
Hasapg, ofHaKo, onepaTop MOXeT NMPOTUBOCTOATL CUNam
obpatHoro yaapa, ecnu 6binn NpyUHATL COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl.

Mpu 3aKNMHWBaAHUU NUBLHOIO NOMIOTHA UMK, €CNn
pe3aHue 6GyaeT npepBaHoO Mo APYron Npu4uHe,
OoTNycTUTe BbIKMo4aTenb M AepXuTe MUy CNoKonHo B
AeTanu 4o NonHoW OCTaHOBKWU NMUILHOIO NONoTHA.
Hukoraa He NbiTanTecb BbIHYTb NUIILHOE MOMOTHO U3
AeTanu, BbLIBECTU ero Hasaz Noka OHO HaxoAWUTCS BO
BpaLLEHNN UITN eCIIN MOXET BO3HUKHYTb 06paTHbIi
yaap. Hangute npuymHy 3aknuHMBaHWUS NUIBHOTO NOMOTHA
1 yCTpaHUTE ee COOTBETCTBYIOLLMMU Mepamu.

Ecnu Bkl X0TUTe ONsiTb BKIIOYUTb 3aCTPSIBLUYIO B
AeTanu nuny, To CHa4Yana oTUeHTPUPYNTe NubHoe
NonoTHO B Nponune U npoBepkLTe cBo6oAy 3y6beB
nonoTHa. 3aKNMHEHHOE MUMLHOE MONOTHO MOXET BbINTK
13 AeTanu unu Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap Npy NOBTOPHOM
BKIMIOYEHUW NUTTbI.

Bonbluve NNUTLI 4OMKHbI NeXaTb Ha onopax Ans
YMeHbLUeHUs1 pucka o6paTHoro yaapa npu
3aKMMHUBAHMM NMUILHOTO NONOTHA. Bonblune NuThI
MOryT nporn6atbes nog co6CTBEHHLIM BeCoM. MnuTbl
[OOIKHBI NexaTtb Ha oropax ¢ 06enx CTOPOoH, kak B6nman
nponuna, Tak u ¢ kpas.

He I'IOnl:.3yI7ITer TynbIMU UNU NOBpPeXAEeHHbIMU
NUNbHBLIMKU NONOTHaMM. [UnbHbIE NONOTHA C TynbIMU UnNn
HenpasuibHO BbIBEPEHHBIMU 3y6bF|MI/I BeAyT B pe3dynbrate
OYeHb Yy3KOro nponwuna K noBbILWEHHOMY TPEHUIO,
3aKNMNUHNUBAHUIO NUMTBHOrO NOSIOTHA U 06paTHOMy yaapy.

Mepen pacnunuBaHneM 3aTAHUTE KPenko
YCTaHOBOYHOE YCTPOWCTBO rMyGUHbI pe3a u yrna
nponuna. Ecnv npu pacnunueaHum HacTpoiika U3MEHUTCS,
TO MUMBbHOE MOMOTHO MOXET 3aKMMHUTBLCSA U BO3HUKHYTb
obpaTHbI yaap.

ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOXHbI MPU BbINONTHEHUN
nponuna «norpyxeHnMem» B CKpbITOM AnanasoHe,
Hanpumep B roToBoOW cTeHe. [lorpyxatoLleecs nubHoe
NOMOTHO MOXET NpY NWUNEeHUN 3abroKNPOBaTLCSA B CKPLITOM
o6bekTe v BbidBaTb 0bpaTHbIV yaap.
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myHKLlVISI HWXXHEero 3alMTHOro Koxyxa

Mepep KaxAbIM BKMOYEHMEM NpoBepsANTe
6e3ynpeyHoe 3aMblKaHME HMXKHEro 3alMTHOro
konnaka. He nonb3ynTeck Nunown, ecnu ABMXeHne
HWXXHEro 3alMUTHOro Komnnaka orpaH1My4eHo U OH He
cpa3y 3akpbiBaetcs. Hukorga He 3aknuHuBanTe u He
3aBA3bIBaTE HUXKHUIA 3aLLUTHBIN KONMNaK B OTKPbITOM
nonoxeHun. Ecnv nuna cnyyanHo ynager Ha non, To
HVDKHUIA 3aLLUMTHBIA KOMNak MOXeT 6biTb NorHyT. OTkpoiTe
3aLUMTHBIV KOMNaK pbl4aroM OTTArMBaHWA U onpeaenuTe
Hanuuve ceoboabl ABMKEHWS 1 OTCYTCTBUE
COMPUKOCHOBEHUS C NUIbHBIM MOSIOTHOM WIN APYTUMUA
YacTsIMW NpK BCeX BO3MOXHbIX Yrrax nponuna u riy6uHsl
pesaHus.

MpoBepbTe hyHKLMIO NPYXUHBI ANSA HUKHErO
3awmTHOro konnaka. Mpu HeucnpaBHoON hyHKLMMU
HMXXHEro 3alMUTHOro Komnnaka u NpyXwHbl caanTe
ANEeKTPOUHCTPYMEHT Ha TeXHUYeckoe ob6ecnyxuBaHue
A0 Havyana paboTbl. [oBpex/aeHHble YacTh,
CKMenBatoLLMECs: OTIIOXKEHUSI UM CKOMMEHUS CTPYXKU
SBNAIOTCA NPUYMHON 3aMeAJIeHHOro cpabaTbiBaHus
HVDKHETO 3alLMTHOrO Konnaka.

OTKpbIBaNTe HUXKHUW 3aLUUTHBLIA KONNaK BPY4HYHO
TONbKO NPY BbINOMIHEHWW OCOGLIX MPONUIOB,
Hanpumep, NUNeHue c NOrpyXeHMeM 1 pacnunoBke
noa yrnom. OTKkponTe 3alMTHbIN Konnak
OTTArMBAKOLMM PbIYaroM U OTNYCTUTE pbiyar cpasy Kak
TONbKO NUNbHOE NONMOTHO BONAET B AeTanb. [pu BCcex
Apyrmx paboTax HWKHUI 3aLMTHBIA KOMNak JOMmKeH
paboTaTb aBTOMaTUYECKU.

He knagute nuny Ha BepcTak UnM Ha Non, He 3aKpbIB
npeaBapuUTENbHO NMUITbHOE NOMOTHO 3aWUTHBLIM
KONMakoMm. HesalumiieHHoe NunbHOe NonoTHO Ha Bbibere
[OBWraeT nuiy NpoTUB HanpaeneHus pesa v pacnunusaeT
BCE, YTO CTOMT Ha NyTU. YUUTbIBANTE NPU STOM
NPOAOIKUTENBHOCTL BblGera nusbl.

OONONHUTENbHbIE YKA3AHUA MO BE30MNMACHOC
N PABOTE

Wcnonb3yinTe HaywHukn! BosgencTeme wyma Moxet
NpuBECTM K NoTepe crnyxa.

Monb3oBaTbes cpeacTBaMu 3awnThl. Pabotats ¢
VHCTPYMEHTOM BCerga B 3alMTHbIX o4kax. PekomeHayeTcs
cneuofexaa: nbinesalmTHas Macka, 3alMTHbIe nepyaTku,
npoYHast U Heckonb3siwas obyBb, Kacka 1 HayLLHWKK.

Mbinb, o6pasytoLasics npm paboTe ¢ AaHHbIM
WNHCTPYMEHTOM, MOXeT BbiTb BpeaHa Ans 300poBbsi U
nonactb Ha Teno. Monb3yiTeck CMCTEMON NbineyaaneHus
W HafeBaWiTe NOAXOAALLYIO 3aLUMTHY0 Macky. TwaTensHo
ybupaiiTe ckannueatoLLyoCs Nbinb (HaNp. NbiNecocom).

He FIpI/IMeHﬂI;ITe AUCKWN, HECOOTBETCTBYHOLLMX NapamMeTpam,
npuBeaeHHbIM B HacTosALwen WHCTPYKUMU NO 3KcnnyaTaunu.

BbibepuTe NpurogHoe Ans paspesaemoro matepuana
MUNbHOE MOMOTHO.

Mcnonb3ayiite Tonbko nessus Ans metannaobpabotky,
yKasaHHble B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTBE.

[lonyctmoe 4ncno o60poTOB UCMOMb3yeMOro
VHCTPYMEHTA AOMKHO BbiTb KaK MUHUMYM TakuM e, Kak 1
MaKcUMarbHOe Y1Cro 0GOpOTOB, yKkasaHHOe Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE.

KomnnekTytoLume, koTopble BpaLiatotcs GeicTpee
[10NYyCTUMON CKOPOCTH, MOTYT CIIOMaTbCsl U OTNETETh.

He ucnonb3oBaTtb abpasuBHble ancku!

Ecnu koXyx NUmbHOro Avcka NOBPEXAEH WU COMaH, ero
HeobX0AMMO HeMeANEHHO 3aMEHNTb Y aBTOPU30BAHHOTO
auvnepa. 3anpeLLaeTcsa aKkennyaTupoBaTh
3MNEKTPOUHCTPYMEHT C NOBPEXAEHHBIM NN
OTCYTCTBYIOLLMM KOXYXOM MUIbHOrO Auckal

He doukecupyitTe Bbiknoyatens B nonoxeHun "On" (Bkn.)
Koraa pabotaeTe Aepxa nuiy B pykax.

BbIHbTE akKyMynsiTOp M3 MalUWHbI Nepes, NpoBeaeHeM
C Hel Kaknx-nMbo MaHUNynsiuni.



He BbibpachkiBaiiTe MCNOMb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI
BMECTE C JOMALLHMM MYCOPOM U HE CXUranTe uX.
OucTtprbbioTopsl koMnaHuy Milwaukee npegnaratoT
BOCCTaHaB/IEHME CTAPbIX aKKyMyNnsiTOPOB, YTOObI
3aLLMTUTb OKPY>KAIOLLLYIO CPeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMeCTe C MeTaJyinieckummn
npeaometamum BO nsbexaHve KOPOTKOro 3amMmblkaHua.

[na 3apspokun akkymynsitopoB mogenn M18 ncnonbsyiite
TONbKO 3apsiiHbIM yCcTpoicTBoM M18 . He 3apsixaite
aKKyMYNSTOPbl OPYrX CUCTEM.

Hukorga He BCKpbiBaiTe akKyMynsiTopbl Un 3apsiaHble
YCTPOMCTBA U XPAHUTE MX TOSIbKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.
CnepnuTe 4TOObI OHM BCeraa 661 CyXumm.

AxkamynsTopHasi 6atapesi MoxeT 6bITb NOBpexAeHa u
AaTb TeYb NoJ BO3AEVCTBMEM YPE3MEPHbIX TemnepaTyp
MM NOBbILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOW KUCIOTOM HeMeAneHHO NPoOMOoiiTe MecTo
KOHTaKTa MbIfiomM 1 BofdoW. B cnyyae nonagaHus KUCNoTbl B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B Te4eHun 10 MUHyT 1
HeMeAneHHo obpaTuTech 3a MeAULIMHCKOW MOMOLLbIO.

Mpeaynpexpaenue! [1na npenorspalleHnsi onacHoCTU
noxapa B pesynbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TPaBM 1
NOBPEXAEHNS U3AENUs He ONyCcKanTe UHCTPYMEHT,
CMEeHHbI aKkyMynsTop Un 3apsiaHoe YCTPONCTBO B
XXUAKOCTM W He AonyckanTe nonagaHus XuakocTen BHYTPb
YCTPOWNCTB UNW akKyMynsaTopoB. KOppo3noHHbIe u
NpoBOAsILLME XWUOKOCTU, Takne Kak CONneHbI pacTsop,
onpeaeneHHble XMMUKaThbl, 0TOenmBatoLLme CpeacTea unm
cofepaLume nx NPoAyKTbl, MOTYT MPMBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIO.

NPEAYNPEXAEHUE! HE ncnonb3oBaTte MHCTPYMeHT 6e3
YCTaHOBMNEHHbIX 3aLMUTHBIX NPUCNOCOBIEHNIA NN EMKOCTU
ansi cbopa cTpyku. B npoTuBHOM cryyae cyLlecTByeT
OMaCHOCTb NOJy4YeHUs! TPaBM.

YT06bI N36EXaTh TPaBM, NPY U3BMNEYEHUM EMKOCTU ANS
cbopa CTPYXKM BCeraa HOCUTb 3alLUTHbIE O4KM C GoKoBOM
3awwmTor. MoxeT Npon3oTy BLIGPOC rpsiav 1 CTPYXKM Bam
B Nnvuo.

YKA3AHUA NO PABOTE

MocpeacTeoM agantaumm CKopocTy Moaaymn naberainte
neperpesa 3y6U0B NUILHOTO NOJOTHA.

UCNOJIb3OBAHUE

[OwnckoBas nuna no MeTanny npeaHasHadeHa ana pesku
BAOOMNb Pa3n4HbIX Matepuanos, TakKux Kak metannn4yeckue
FIpO(bMI'II/I, prﬁbl, MeTannuyeckue LIJTVICbTbI, BOOOCTOKMN,
annioMuHneBble NPounnn, MetTanmyeckne NUCTobl, U T.4.

He nonb3yiiTecb AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCO60M,
OTANYHBLIM OT YKa3aHHOro ANt HOPMasibHOro
NPYIMEHEHNS.

SALLUUTA OT NEPErPY3KU

Mpwn neperpyske ABuratens npenoxpaHnTesbHbIN
BbIK/IlO4ATENb aBTOMATUYECKM OTK/IIo4aeT
3NEKTPONHCTPYMEHT. MNeperpy3ka MOXeT BO3HUKHYTb
npv paboTe C TyNbIM NUJIbHBIM OUCKOM, MPU CIWLLIKOM
ObICTPOW peske, a TakKe pe3ke TBEPAbIX METANOB,
HanpuMmep, HepxasetoLlen ctanu. Ytobel nadexarb
cpabaTblBaHVA aBTOMATUYECKOro BbIK/lo4aTesns, Bceraa
MCNONb3YMNTE 3aTOYEHHbIN NUIbHBIA ANCK. He nbiTanTech
COEAUHUTb NEPEMbBIYKO UM MPOU3BOANTL MHbIE
MaHUNYNSLUN Ha NPELOXPAHUTENBHOM BbIK/IOUATENE.
Mpy aBTOMATUYECKOM OTKIIIOHEHUMN
3NEKTPOUHCTPYMEHTA:

1. OTnycTUTb NepexsoyaTenb U BblHYTb CMEHHbI
aKKyMynsTop.

2. V13Bneyb NunbHbIA OUCK N3 3aroTOBKU.

3. OCTaBUTb 3NEKTPONHCTPYMEHT BbIK/IOYEHHbBIM Kak
MVHUMYM Ha [BE MUHYThI.

4. 3anycTuTb 9/1€KTPOMHCTPYMEHT 6e3 Harpyaku, 4Tobbl
y6eanTbCs, YTO OH OCTbII.
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5. Hayatb npouecc pacnunoeku cHosa. MNpu NOBTOPHOM
3arnycke nubl C NIbHBIM AVCKOM B 3aroToBKE
pPacnonoXumTb NUIbHOE NOJSIOTHO MO LIEHTPY pacnuna n
cneouTb 3a TeM, 4ToObl 3yObsl MWLl HE 3aCTpeBann B
MaTepuane. Ecnv nunbHelin guck 3acTpsan, npu
NMOBTOPHOM 3anycke nujibl OH MOXeT Bpe3aTbCs B
3aroToBKy unu Bbi3biBate OTOAYY.

ANEKTPUYECKUA TOPMO3

Mpw oTNycKaHWUM KHOMKM BbIKNoYaTens 3neKTpUYeCcKuii
TOPMO3 OCTaHOBUT NUbHOE MOMOTHO B Npeaernax
NpuUMepHO 2 cekyHA,. TeM He MeHee, aNeKTpUYecknin
TOPMO3 MOXET AeNCTBOBaTbL C 3aAepXkoi. bbisatoT
cnyyau, Koraa anekTpu4eckuin TopMo3 He aenctayet. Ecnn
AMNEeKTPUYECKNIA TOPMO3 HE AENCTBYET CIMLLKOM YacTo,
nuny cregyet OTHECTU B aBTOPU30BAHHbINA CEPBUCHBIN
LeHTp komnaHun Milwaukee.

CHumainTte nuny ¢ obpabaTtbiBaeMoro n3genusi Tonbko
nocre nomnHo OCTaHOBKW MUIIbHOTO MOMOTHA.

BEKNAPALUSS O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM
EC

Mop cob6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak
NpoV3BOAMTENb 3asBNSEM O TOM, YTO OMNMUCAHHOEe B
pasgene «TexHUYeckne xapakTepucTukMy» usgenue
OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYOLMM TpeboBaHWSM AMPEKTUB
2011/65/EC (anpekTuBa, orpaHuumBatoLLas cogepkxaHve
BpeaHbix BewecTs), 2014/30/EC, 2006/42/EC n
cregyoLmnxX rapMOHMU3MPOBaHHBIX HOPMATUBHBIX
[OKYMEHTOB:
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AKKYMYJIuTOP

Mepen ncnonb3oBaHUEM akKyMyssaTopa, KOTOpPbIM He
nonb3oBanucb HEKOTOPOe BpeMmsl, ero HeobxoaMmMo
3apsaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKymynsTopoB. M3beraiTe npoaonknTenbHOro Harpeea
UM NPSIMOrO CONTHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOMCTBA N akKKyMyNIATOPOB
JLLOJKHBI COAEPXaTbCs B YACTOTE.

[ns obecneyeHns onTMManbHOrO Cpoka Cryxobl
aKKyMynsTopbl HE06XOAMMO MOSTHOCTbLIO 3apsixaTh nocre
MCMONb30BaHMS.

[ns DOCTUXEHUS MaKCUMarnbHO BO3MOXHOTO CpoKa
Cﬂy)K6b| AKKYMYIATOPbI Nocne 3apsafku cnenyet BbIHUMaTh
13 3apagHoro yCTpOVICTBa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHuTte akkymynstop npu 27°C B CyxoM mMecTe.
XpaHuTe akkymynsatop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxgble 6 MecsiLieB akkyMyrnsiTop crielyeTt 3apsixaTb.

SALLUNTA AKKYMYNIATOPA OT NEPEIrPY3KN

Mpu neperpyske akkymynsitopa n3-3a 04eHb BbICOKOTO
pacxopa aneKkTpo3Hepruu, Hanp., NpeaenbHO BbICOKUX
KPYTSILLMX MOMEHTOB, 3aKMUHUBAHUS CBEpna, BHE3anHoM
OCTaHOBKM UMW KOPOTKOTO 3aMbIKaHWS!, SNEKTPOUHCTPYMEHT
TyOuUT 2 CeKyHAbI ¥ aBTOMATUYECKW OTKITIOYaETCs.

[lna NOBTOPHOTO BKIMKOYEHUS OTMYCTUTH KHOMKY
BbIKIIOYATENs U 3aTeM CHOBA BKITIOYMUTb.

Mpu NpefentHO BbICOKUX Harpy3skax akkyMynsaTop MOXeT
CUMNbLHO HarpeTbes. B aTom cnyyae akkymynsitop
OTKIIOUUTCS.

YT106bl CHOBa 3apsaMTL U aKTUBMPOBaTb akKyMynsiTop,
NOAKMIOYMTE €r0 K 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

TPAHCIMOPTUPOBKA JIUTUN-MOHHBbIX
AKKYMYITATOPOB

JINTUIA-NOHHbIE aKKyMYNSITOPbl B COOTBETCTBUM C
npeanucaHusaMmM 3aKoHa TPaHCMOPTMPYHOTCS Kak onacHble
rpysbl.

TpaHCnopTUpOBKa 3TUX aKKyMynsaTOPOB AOMMKHA
OCYLLECTBNATLCA C COONoAEHNEM MECTHBIX,
HaLMOHanbHbIX ¥ MeXAyHapOAHbIX NpeanucaHnin n
NONOXEHWNA.

* OTU aKKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO e
notpebuTtenem 6e3 ganbHenwmnx o6s3aTensCTB.

Mpn kKOMMepYeckol TPaHCNOPTUPOBKE NUTUN-UOHHBIX
aKKyMYNSTOPOB 3KCNEeAMTOPCKUMU KOMMaHUSIMU
[ENCTBYIOT MOMOXEHWS], KacaloLLMeCs TPaHCNOPTUPOBKM
onacHbix rpy3oB. MNoarotoBka K oTnpaBke U
TpaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI NPOU3BOAUTLCS
VCKINIOYNTENBHO crieuymarnbHo obyyeHHbIMY nuuamm. Becb
NpoLECC AOMKEH HAaXoAWUTbCA NOL KOHTPONEM
cneumanucTa.

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE akKYMYNSTOPOB HEOGXOAUMO
cobntoaaTh cneadytoLme NyHKTbI:

* Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI Y U30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHKS.

« Cnegute 3a TeM, 4TOObI akkyMynAaTOPHbIN 6ok He
COCKOMNb3HYI BHYTPU YNaKOBKM.

* TpaHCMOPTVUPOBKa NOBPEXAEHHBIX MU NPOTEKatoLLMX
aKKyMynsTOpPOB 3anpelleHa.

3a [ONOMHUTENBHBIMK YKa3aHUsIMU 0BpaTUTECH K CBOEMY
3KkcneauTopy.

OBCJ1Y)KMBAHUE

Bcerpa nepxuvrte oxnaxgaiowme 0TBepCTUS YNCTbIMU.

OTKNIOYMTE MHCTPYMEHT OT NUTAIOLLEN CeTu nepen,
YCTAHOBKOW WJIN CHATUEM PEXYLLErO MosioTHa.

Oumwatb NPUBOP M 3aWUTHOE YCTPONCTBO C NMOMOLLbIO
cyxol candeTkn. HekoTopble YncTsawme cpeacTea MoryT
NnoBpeauTb NIAcTMacCcy Unn Apyrve N3onnpoBaHHbIe
yactn. CogepxaTtb NpubOp B YACTOTE M B CYXOM BMAE, a
Takxe cneauTb, 4ToObl HE BbiCTynana Macsio U cMaska.
MpoBepuTb GYHKLMOHMPOBAHNE 3ALLUMTHBIX KOXYXOB.
PerynapHoe TexobcnyxuBaHue 1 ouncTka obecnedar
NPOAONIXUTENbHBIA CPOK CNyXbbl 1 6e3onacHoe
obpatleHue.

PerynsapHo yaansiiTe nbinb. Bo nsbexaHne BosropaHuns
yAansnTe CKONMBLLUMECS BHYTPU CTaHKa OMUITKN.

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbLIMN HYacTaMuU
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTU B
3aMeHe, koTopasi He Gblna onvcaHa, obpaliaiitecb B
O[INH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CNYXUBAHUIO
anekTpouHcTpymMeHToB Milwaukee (CM. cnncok
CEPBUCHbIX OpraHn3auuii).

Mpn HeobxoaMMOCTH, Y CEPBUCHON CNyX6bl Unu
HenocpeacTBeHHO Y pupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHaeH,

lepmMaHus, MOXHO 3anpocuTbL COOPOYHbIV YepTex
yCTpOWCTBa, COOBLUMB €ro TUM U LECTU3HaYHbIN HOMep,
yKa3aHHbIiA Ha (hMPMEHHON Tabnuyke.

CUMBOJIbl

BHVMAHUE! MPEAYNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHBTE aKkyMynsiTop U3 MalWHbI Nepea
npoBeAeHUEM C Hel KakX-NMMBo MaHWUMynsiLWiA.

Moxanyiicta, BHUMaTENbHO NpouTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCMOMb30BaHMIO Nepes,
Havyanom niobbix onepaunin ¢ UHCTPYMEHTOM.

HapesaTtb 3almTHblEe nepyatku!

e3[R

Monb3yiTech NPUCMOCOBNEHNIMU A4S 3aLLUTHI
cryxa.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HagesanTe
3aLUMNTHBIE OYKM.

HapeBaliTe NpoTMBONLINEBOW pecnnpaTop.

1]@]

MpuHagnexHocTn - B ctaHgapTHYO
KOMMNMEKTaLMo He BXOAWT, NOCTaBIsieTcs B
KavecTBe JOMNOMHUTENbHOWM NPUHAANEXHOCTU.

OnekTponpubopsl, 6aTapeun/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTUnu3npoBaTb BMECTE C GbITOBbIM
MYyCOpPOM.

OnekTpuyeckme nNpMbopbl U akKyMynsiTopbl
cnegyeT cobupaTb oTAenbHO U caaeath B
cneunanmanpoBaHHy KOMMaHuo Ans
yTUNU3aLmMm B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl
OoKpy>atoLLen cpeabl.

MonyunTe B MECTHbIX OpraHax BracTy unm'y
Ballero crneumanusnpoBaHHOro aunepa
CBEAiEeHUs O LieHTpax BTOPUYHON NepepaboTku u
nyHkTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpysku

HanpsbkeHne

MoCTOsIHHBIN TOK

HanpagsneHue BpalyeHus

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BputaHckuin 3HaK CooTBETCTBUSA

RSP IR -

001

praI/IHCKI/IIZ 3HaK COOTBETCTBUA

=

EBpoa3smarckuii 3HaK COOTBETCTBUSA
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TEXHUYECKU OAHHU LINPKYNAP 3A METAI M18 FMCS66

TTPONBBOACTBEH HOMEP ... .c.viuertiiieieenteeieeee st eiee st sre e sbeeieesnesieeeeanes 4770 63 02...
...000001-999999

OG6opoTU Ha Npa3eH Xof 4000 /min

? Ha pexeLumsa AUCK X @ Ha OTBOpa
[ebenvHa Ha pexeLums AuckK .
3b6um Ha pexeL Anck
Makc. gbn6ounHa Ha psisaHe
Makc. npon3BoAMTENHOCT Ha psidaHe

203 x 15,87 mm
.1,8mm

B CTOMAHEHA NTAMAPUHE .....evviitieniieeiti ettt ettt sbe teeeeeebeenieeeabeeninees 25mm

BurHKenoBo xensso. ..63,5x63,5x6,35mm

. 2 50 mm

..66 mm

CTomaHeH pe3boBaH LnQT ... .2,5mm
HanpexeHwne Ha akymynatopa 18V

Terno 6e3 pesepBHa baTtepus. 5,89 kg
Terno cbrnacHo npoueayparta EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4 kg...7,5kg
MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabora............ . ..-18°C ... +50 °C

~M18B...: M18HB12...
- M12-18...; M1418C6

MpenopbyunTENHU BUAOBE aKyMynaTopHu BaTtepuu..
MpenopbunTenHn 3apsiaHn YCTpoicTBa

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

MN3mepeHnTe cToHOCTH ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
HuBoTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A)
061KHOBEHO CbCTaBIsiBa

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) ..
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .
[a ce Hocu NpeanasHoO cpeAcTBO 3a cnyxa!l

OO6LWwuTe cTOMHOCTM Ha BMBpauunTe (BEKTOpHa cyMa Ha Tpu
nocokKmW) ca onpepenexHn B cbotBeTcTBre ¢ EN 62841.
CTOMHOCT Ha emMmncumn Ha BubpauumTe an
PsasaHe Ha meTan .
HecwurypHoct K= ...

..97,2dB (A)
108.2dB (A)

BHMUMAHUE

MocoyeHnTe B HacTOALLMA MHPOPMALMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLYMOBU EMUCUW Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHaapTM3vMpaHo nsnuteaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat Aa ce M3nonaear 3a CpaBHsIBAHE Ha €4WH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLLO Taka Aa ce M3non3sarT W 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3AeNCTBUS.

[leknapvipaHuTe HMBa Ha BUGpaLIMKM U LLIYMOBU EMUCUMN CE OTHACAT 3@ OCHOBHUTE MPUNOXEHUS HA MHCTPYMeHTa. Ako obaye
MHCTPYMEHTBT Ce M3Mon3ea 3a Apyr NPUNoXeHus, ¢ Apyry NpucnocobneHns unm He ce noaabpxa Aobpe, HuBaTa Ha
BMGpaLMM 1 LYMOBU EMUCUM MOraT Aa ca pasnuyHW. ToBa MOXE 3HAYUTENHO Aa NOBULIM HUBOTO HA U3naraHe Ha BPeaHU
Bb3AENCTBUs 3a obLLaTa NpoabMKMTENHOCT Ha paboTarta.

Mpu oueHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeyCTBMETO Ha BUGpaLmMK 1 LyM CrieaBa Chluo Taka Aa ce B3eme npeasus
BPEMETO, MPe3 KOETO UHCTPYMEHTBLT € U3KIIOYEH MM NMPe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce M3Morn3Ba. ToBa MoXe 3HauuTenHo aa
NMOHWXMN HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpefHW Bb3AelcTBusA 3a obLuaTta NpoAbIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpepeneTe OOMbAHUTENHM MEPKM 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluUTa Ha orepaTopa OT Bb3[eiCTBUETO Ha BUOpauumTe n/unm
LuyMa, KaTo Hanpumep noaapbXKKa Ha MHCTPYMEHTa 1 npucnocobneHusTa, NoaabpKaHeTo Ha TonnuHaTa Ha pbLeTe U
opraHu3auusaTa Ha paborara.

m BHUMAHMUE! MpoueTteTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UITKOCTPaLMKN U
cneumdUKaLnmn 3a To3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.
Mponyckute npy cnassaHe Ha NpUBEAEHWUTE NO-A0NY
yKasaHusi MoraT Ja foBefat [0 TOKOB yaap, noxap w/unm
TEXKN TPaBMMU.

3anaseTe Te3M MHCTPYKLIMKN U YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT
3a 6baelym cnpaBKu.

A MHCTPYKLIMU 3A BE3OIMNACHOCT 3A LIMPKYIIAPWU.

Mpouec Ha psA3aHe

[a ce noaaBa Ha pa3CcTosiHWE, NO-Marnko OT eAHa BUCOYMHA
Ha 3bba.

Hukora He 3apgbpxanTe o6paboTBaHUA AeTann ¢ pbka
WIK Ha KONAAHOTO cu. 3acTonopsBanTe ro KbM
cTabunHa ocHoBa. 3a fa orpaHM4uTe onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe, 3aknHBaHe Ha LIMPKYMSPHUS OUCK Unn
3ary6a Ha KOHTPOIN Ha eNeKTPOUMHCTPYMEHTa, €
M3KIMIOYMTENHO BaXHO AeTalnbT Aa 6bae 3acTonopeH
npasuIHo.

np'b)KTe ypeaa 3a usonupaHutTe pbKoXBaTKu, Korato
n3BbpLiBaTe paGOTI/I, NMpU KOUTO pexewmnaT
WHCTPYMEHT MOXe Aia 3acerHe CKputu
eneKTponHcTanaumoHHU Kabenu. Mpu BNn3aHe B
CbNPUKOCHOBEHWE C MNPOBOAHUK NOA HarnpexeHue, 10 ce

A OMACHOCT: [ipbXTe pbLeTe CU Ha pa3cTosiHue OT
30HaTa Ha psidaHe M OT LMPKynsApHUs guck. C BTopaTa
CU pbKa ApbXTe cnomMararesiHata pbkoxBaTka unu npeaasa Ha BCUYKN MeTarnHu 4acTtn Ha

Koprnyca Ha enekrpoaBuratens. Korato obpxute €NEeKTPONHCTPYMEHTA, KOETO MOXE [ia NoBEAE 10 TOKOB
LMpKynsipa ¢ ABeTe CY pbLie, HAMa ONacHoCT Aa yAap.

HapaHuTe € pexeLLna AnCK. Mpu HagNBLXHO pa3pA3BaHe BUHAry U3Non3saiTe
He nbxanTe pbueTe cu noa o6paboTBaHuA aeTann. HanpaBnsBaLa onopa unum npae BopeL pb6. Taka

MpeanasHuAT KOXyx He MoxXe Aa Bu 3awuTy B 30HaTa noa TOYHOCTTa Ha psA3aHe Lue ce Nogobpu, a onacHoCTTa ot
obpaboTeaHusi AeTann. 3aKnMHBaHe Ha LMPKYNSPHWS AUCK Le ce Hamaru.

BuHaru HacTpoiBaiiTe AbNGoYMHaTa Ha psisaHe BuHaru nsnonssante LUPKyNspHU AUCKOBE C
cbob6pa3Ho AebGenuHaTa Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHus noaxoasu pasmep u hoopma Ha NPUCHEAUHNTENHUA
petann. OT obpaTtHaTa cTpaHa Ha AeTtainna AMcksT TpsibBa OTBOp (3B€34006pa3eH Unn Kpbrbi). LpkynsapHm
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ANCKOBE, KOUTO He nacBaT TOYHO Ha CTbNanoTo Ha Bana,
nmat bueHe v morart fa npegussukar 3ary6a Ha KOHTpoOn
Hag eNeKTPOUHCTPpYMeHTa.

Hukora He nsnonsBaiiTe NnoBpeAeHN UNN HeNOAXOAALMN
NOANOXHM Wanbu, pecn. BUHTOBe NpU 3acTonopsiBaHe
Ha UMpKynapHUTe guckose. [ognoxHute wanbu n
BMHTOBE Ca KOHCTPYMpaHu cneumanHo 3a Bawws umpkynsp
1 ocurypsiBaT MakcvMmanHu 6esonacHocT u
NPON3BOAUTESNTHOCT.

anI‘lVIHVI 3a Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U HA4YMHU Ha
npenoTBpaTaABaHETO My:

— OTKaThbT € BHe3arnHa 1 Heo4akBaHa peakuna Ha
LUMPKYNAPHUA OUCK B pe3ynTaT Ha 3aKNTIMHBAHETO My Unu
06p'bLL|aHeT0 MYy B HenpaBuiHa Nocoka, B crneacreme Ha
KOATO HEKOHTPONMNPYEMUAT LNPKYNAP MOXe Aa nsnese ot
MexXxaunHata Ha ps3aHe 1 Aa ce OTKINOHU KbM oneparopa,

— KOraTo PexeLUmsT ONUCK Ce 3aKMNWHW B 3aTBapsiuarta ce
MeXauHa Ha psizaHe, B pe3ynTar Ha GrnokupaHeTo Ha
BbPTEHETO MY €MEKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce
13MecTBa Hasag, No Nnocoka Ha oneparopa;

— aKO PEXeLUMsT ANCK Bbe 3aBbPTSH UMW HAKITOHEH B
cpesa, 3bOMTe OT 3afHaTa My CTpaHa ce Bpsi3BaT B
NOBBPXHOCTTa Ha 0bpaboTBaHWs AeTaiin, B pe3ynTar Ha
KOETO PEXELLMAT AMCK U3NU3a OT MexanHaTta u
LMPKYTSIPBT OTCKaya Hasag ro nocoka Ha oneparopa;
OTKaTbLT e pesynTar OT HeMpaBUIHOTO M3Mon3BaHe u/unm
60paBeHe C eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Upes B3MMaHeTo Ha NoAXoAsLUM NpeanasHn MepKu, KakTo e
on1caHo no-Aony, Toi Moxe Aa Gbae nNpeaoTBpaTeH.

[ApbXTe eNneKTPOMHCTPYMEeHTa 34paBo € ABeTe CU pbLe
1 3aemaiiTe nonoxeHue, Npu koeTo puueTte Bu ca
Haco4eHu Aa NpoTMBOAENCTBAT Ha €BEHTYanHo
Bb3HUKHan oTkar. Tanoto Bu Tps6Ba ga e
pa3nonoxeHo CTPaHWYHO Ha paBHMHaTa Ha BbpTeHe Ha
AVNCKa, B HUKaKbB crlyyan hpoHTanHo cpelyy Hero. Npu
Bb3HMKBaHe Ha OTKaT LMPKYNApBbT MOXe Aa OTCKOYM Hasag,
HO, aKko ca Bunu B3eTn NOAXOAsALUM NPeaBaPUTENTHN MEPKY,
onepaTopbT MOXe [a OBrajee MoroXeHNeTo.

AKO pexeLmAT AUCK Ce 3aKIUHMN UIN pa3pA3BaHEeTo
6bAe NpekbCHATO NO HAKaKBa Apyra NpUYuHa,
oTnycHeTe MyCKOBUsi MPeKbCBay U 3aApbkKTe
LMpKynsipa HenoABUXHO B 06paboTBaHuA AeTaiin,
AOKaTO BbPTEHETO Ha AUcKa cnpe HanbnHo. Hukora He
ce onuTBanTe Aa U3BaaUTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTa OT
pa3psA3BaHaTa MeXxAuHa, [oKaTO PEeXELMUAT ANCK ce
BbPTH UMK CbLUECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
oTkaT. HamepeTe npuunHaTa 3a 3aknMHBaHETO Ha Aucka 1
A OTCTpaHeTe.

Korarto BknrouBaTe NOBTOPHO LMPKYNsipa, 4OKaTO
peXewWwmsaT AUCK e B pa3psA3BaHaTa MeXauHa, ro
LeHTpupanTe B HeA U NpeABapuUTENHO ce yBepeTe, Ye
3b6UTe He AonupaT Ao AeTana. AKO PEXELUUAT ONCK ce
3aKMMHKW, NP NMOBTOPHOTO BKIKOYBAHE Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTA TON MOXE fa u3fnese ot
pa3psi3aBaHaTa MexauHa unu aa npeavsBrKa oTkar.

3a fAa orpaHMuUTe ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha
oTKaT, noAnupanTe royiemMu NOCKOCTH MO NOAXOAsILL
HauuH. Mpu pa3sps3BaHe ronemuTe NocKoCTU UMat
cTpemex [a ce orbHaT nog AevicTeue Ha cobeTBeHaTa cu
cuna Ha TexecTTa. Te Tpsbea ga 6bAAT nognMpaHu ot
[BeTe CTpaHu Ha cpesa, B 6M3ocT 4o Hero 1 B 6nn3ocT Ao
oTAaneyeHvst UM kpaii.

He usnonsBante 3aTbnedu unu noBpeneHu
LUPKYNApPHU AUCKOBeE. KoraTto guckoBeTe ca 3aTbneHu
mnun OGpraTM B HenpaeurHarta nocoka, paspa3saHarta
MeXOunHa e TACHa, nopagn KoeTo CUNHO ce yBennyaeat
TPUEHETO, KaKTO M ONMacHOCTTa OT 3aKNMHBAHE U OTKaT.

Mpeau Aa 3ano4yHeTe paspsi3aBaHeTo, Ce yBepeTe, Ye
MexaHU3MWTe 3a perynupaHe Ha AbNGo4YnHaTa u
HaKMnoHa Ha pa3psi3BaHe ca 3aTerHaTv 3gpaBo. Ao Mo
BpeMe Ha psizaHe nof AeNUCTBUE Ha Bb3HUKBALLUTE CUIU
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HaCTPOVKNTE Ce MPOMEHSIT, ToBa MOXe [a AoBeAe [0
3aKMMHBaHe M OTKaT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

KoraTo BpsizBaTe Ancka B cTeHa unu apyrn
NOBbLPXHOCTHU, NOA KOMTO MOraT Aa ce KpusAT
OnacHOCTH, GbAeTe U3KIIOYMTENHO NpeanasnmBeun.
PexelmaT AMck moxe Aa Brese B CbNPUKOCHOBEHNE CbC
CKPWTU NoA NOBLPXHOCTTa NpeameTy, Aa bnokvpa n aa
npeaunsBuKa oTKar.

DYHKUMA Ha AONHUSA NpeanaseH Kanak

BuHaru npeam 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsiBaiTe
Aanuv AONMHUAT nNpeana3eH KOXyX ce 3aTBaps
npaBunHo. He nanonseanTte UMPKyNspa, ako OONMHUAT
npeanaseH KoXyx He ce AABUXU CBOGOAHO U He
nokpvBa BeAHara pexelwms guck. Hukora He
3aAbpXanTe OTBOPEH UMW He NpensTCTBalTe No
KaKbBTO U Aa GUNO HaYMH 3aTBapsiHETO Ha AONHUA
npeanaseH KoXyx. AKo LMpKynsipbT 6bAe N3TbpBaH Nno
HeBHVMaHWe, JOMHUAT NPeAnaseH KoXyx Moxe Ja ce
n3kpuem. OTBOpETE ro C pbKOXBaTKaTa U ce yBepeTe, Ye
MOXe Aa ce ABWKM CBOBOAHO 1 HE3aBUCUMO OT
HacTpoikaTa Ha HakrnoHa 1 AbnbounHaTta Ha psisaHe He
[onupa Ao LUMPKYNSPHUS AUCK UNW APYTW NOABUXHU
aetavnu.

MpoBepsABaiTe Aanu NPyXWHUTE Ha OONHUA NpeanaseH
KOXYX (PYHKLIMOHMpPAT NpaBUIIHO. AKO AONHUAT
npeanaseH KoXyx n/unu npyxuHata My He pa6oTaT
npaBuUnHo, Nnpeav aa 6bae Usnon3saHx,
eNeKTPOMHCTPYMEHTbT TpsiGBa Aa 6bAe peMOHTUpaH.
B pesynrar Ha noBpexaaHe Ha AeTawnu, otnaraHe Ha
NennvBmM BeLLEeCTBa UNW HaTPyrBaHe Ha CTbPrOTUHU
[OMHUAT NpeanaseH KoXyx MOXe Aa 3anoyHe Aa ce OBUXKK
3abaBeHo.

OTBapsTe AONHWA NpeAna3eH KOXyX caMo npu
V3NbNHABaHe Ha cneuunanHu cpesoBe, Hanp.
paspsisBaHe ¢ npobuBaHe unu psisaHe B 6nusocT Ao
brnu. OTBOpeTe AONHUA Npeana3seH KOXyX ¢ noMoLlta
Ha pbKoxBaTKaTa M sl OTNycHeTe BefHara cnej kato
pexewwmAT Auck npobue geranna. MNpu BCUYKK Opyrn
cnyyaun JONHUST nNpeanaseH Koxyx Tpsbea ga pabotn
aBTOMaTUYHO.

He ocTaBsiTe unpKkynspa Ha paboTHUSI NNOT UK Ha
3emsTa, 6€3 AONHUAT NpeAnaseH KoXyX Aa e nokpun
pexewmna AMck. HesawwmTeH UMpKynspeH AUCcK, KOUTo ce
BbPTU, NPUABWKBA LMPKYNsipa B obpaTHa nocoka u
pa3psi3Ba HaMUpaLLmTe ce Ha MbTs My nNpeaMeTy. 3aToBa
ce cbobpasaBanTe ¢ HeobXxoaAMMOTO 3a CIMPAHETO Ha
BbPTEHETO MO MHEPLIMSA Bpeme.

OOMBIIHUTENTHN YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE3O0IMACHOCT

Hocerte cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. Bbageiictenero
Ha LWyMa MoXe [a npeawssuka saryba Ha cnyxa.

[a ce n3nonseat npegnasHun cpeactea. Mpu paboTa ¢
MallvHaTa BUHarm Hocete npegnasHu ouuna. Mpenopbysat
ce 3alMTHO 0BNeKNo v Npaxo3allmMTHa Macka, 3aLuTHA
pbKaBULW, 30paBu U HeXMb3arawm ce obyBKM, Kacka 1
npeanasHu CpeacTea 3a criyxa.

[Mpu paboTa Ha OTKPUTO MNK KOraTo B MaluMHaTa mMorat ga
nonagHaTt Bnara unv npax, ce npenopbysa ypeabT Aa ce
CBbp3Ba Ype3 3alUMTEH NPeKbCcBay 3a YTeYEeH TOK C
makcumanHo 30 mA Tok Ha 3agdeiicTBaHe.

PexeLun amnckose, KOMTO He OTrOBapsiT Ha NapameTpuTe B
HaCTOALWETO ynbTBaHe 3a ekcnnoartauus, He 6uBa ga ce
n3nonaear.

M36epeTe pexely AUCK, NOAXOASLL 32 MaTepuana, KouTo
Lie ce pexe.

M3nonsgaiiTe camo pexeLum AUCKoBe 3a meTan,
0603Ha4YeHN B TOBa PbKOBOACTBO.

[fonycTumata YectoTa Ha BbpTEHE Ha M3MON3BaLLus ce
VHCTPYMeHT TpsibBa Aa Obe NoHe TOnKoBa BMCOKaA,
KOMKOTO M NocoYeHaTa Ha ypeaa YectoTa Ha BbpTeHe.




AkcecoapuTe, KOWTO ce BbpTHAT NO-Gbp3o OT A0MYyCTUMOTO,
MmoraT Aa ce CHynsT v Ja ce pa3xBbpyar.

Mons He n3nonsgariTe WNNOBLYHN Anckose!

AKO MOKPUTUETO Ha NUCTa Ha TPMOH € NOBPEAEHO U
cuyneHo, To Tpsibea He3abaBHO fa ce CMeHU OT
0TOpV3UpaH crneunanuanpaH Tbproeew,.
ENeKTpOMHCTPYMEHTBLT He TpsiGBa Aa ce M3Mon3ga ¢
HEM3NPaBHO MU IMNCBALLO MOKPUTME Ha NUcTa Ha TpuoHal

He 3anbBaiiTe nyckoBust 6yToH nNpu pabota Ha pbyeH
KOHTpOT.

I'Ipe;u/l 3ano4yeaHe Ha KakBuUTO € fa e pa60TVI no MalnHaTa
n3sagete akymynaropa.

He naxsbpnsiite n3xabeHute akymynartopy B OrbHs Unm B
npu 6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTtanTe Bawwus cneumanvanpaH Tbprosed.

He cbxpaHsiBaniTe akymynaTopuTte 3aeHoO C MeTanHu
npeamMeTy (OnacHOCT OT KbCO CbeANHEHUE).

Akymynatopm ot cuctemata M18 ga ce 3apexagat camo
CbC 3apsaHu ycTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He
ce 3apexaaT akymynaTopu oT Apyru CUCTEMU.

He oTBapsiiTe akymynaTopw v 3apsigH1 yCTPOCTBa U v
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLleHust. Masete rm ot
Bnara.

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UK ekCTpemHa
Temnepatypa OT NOBPEAEHN akyMyrnaTopy Moxe [a n3tede
6aTepuiiHa TeuHocT. [Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara
M3MWITE C Bogda v canyH. [Npu KOHTaKT C ounTe BegHara
n3nnakeanTe crapatenHo Han-manko 10 MUHyTU n
He3abaBHO NoTbpceTe Nekap.

Mpenynpexaenue! 3a na n3berHete onacHocTTa oT
noxap, npeausBukaHa oT KbCO CbeUHEHNE, KaKkTo 1
HapaHsiBaHWsITa W NMOBPEAWTE Ha NPOAYKTa, He noTansiite
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTopHa 6atepus unm
3apsIHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B
ypeauTe v akymynatopHute 6atepumn Aa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US 1N
NpoBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo coneHa BoAa,
onpefenexn XxuMukanu, n3bensatum BeLlecTsa unm
npoAyKTW, CbabpXaluy n3bensally BELWECTBa, MoraT Aa
NPEeaM3BMKaT KbCO CbEAVHEHUE.

NMPEAYNPEXOEHUE! HE n3nonseaiite uHCTpymeHTa 6e3
MOHTUPaHV NpeanasHy yCTPOWCTBa NN KOHTeHep 3a
CTPY>KKW. B MpOTMBEH crnyyai cblyecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

3a fga npefoTBpaTUTE HapaHsABaHWS, NpY OTCTPaHsBaHe Ha
KOHTENHepa 3a CTPYXKWU BUHArK HoceTe npeanasHu ounna
CbC CTpaHMYHa 3aluTa. 3amMbpcsiBaHUsATa U CTPYXKUTE
MoraT a U3XBpbKHaT B nvueTo Bu.

YKA3AHUA 3A PABOTA

MocpeacTBom nNoaxoasia CKopocT Ha nogasaHe
n3bsirsariTe NperpsiBaHeTo Ha 3bOUMTE Ha LMpKynspa.

N3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

MeTanHuaT TpMoH MoXe fa ce U3Mnonaea 3a psisaHe no
npaBa NMHWS B Pa3fiMiHK BUAOBE MeTanu, kaTo Hanp.
MeTanHu npocpunu (UniStrut), Tpb6u, cTomnkn 3a cyxo
CTPOUTENCTBO, kabenHu kaHanu, anyMUHMeBU Npodunu,
namapvHu n ap.

To3u ypea Moxe Aa ce U3nonaea no npegHasHavyeHne camo
KaKTO € Noco4eHo.

3ALLUNTA CPELLY NPETOBAPBAHE

Mpyu npeToBapBaHe Ha ABUraTens 3alMTHUSAT NpekbeeaY
aBTOMaTUYHO M3KIHOYBA EMEKTPOMHCTPYMEHTA.
MpeToBapBaHe Moxe fAa 6bae npeaussMkaHo oT paboTa ¢
M3TBMEH NUCT Ha TPUOHA, OT NpekaneHo 6bp30 psizaHe U
npu psi3aHeTo Ha TBbPAW MeTanu kato braropoaHa
cToMaHa. 3a Aa npeaoTepaTUTe 3aAeiicTBaHeTo Ha
3alUMTHUS NPEeKbCBaY, BUHArM U3Mon3saiTe OCTbp NUCT 3a

122 BbJITAPCKU

TpUOH. He ce onuTBaiiTe Aa LWyHTMpaTe unm
MaHunynuparte 3alUTHUSA NpeKbeBay.
Mpy aBTOMATUYHO W3KMIOYBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA:

1. lNycHeTe NpeBkmtoYBaTENs U CBaneTe CMeHsiemara
aKkymynaTtopHa 6atepusi.

2. Usgbpnaiite nucta Ha TpMoHa OT AeTanna.

3. OcTaBeTe enekTpoMHCTPYMEHTa U3KITIO4EH B
npoabIMKEHNE Ha Han-Manko ABe MUHYTH.

4. OcTaBeTe enekTPOUHCTPYMEHTa Aa ce BbpTH 6e3
HaToBapBaHe, 3a ja Ce yBEPUTE, Ye € OXTaAeH.

5. CtapTupaliTe OTHOBO npoleca Ha psidaHe. Mpu
NMOBTOPHO CTapTVpaHe Ha TpMOHa C NMCTa Ha TPUMOHa B
netanna, UeHTpupanTe nucTa Ha TPMoHa B paspesa u ce
yBepeTe, Ye 3bOLMTE Ha TPUOHA He ca 3aKITMHEHU B
MaTepuana. AKO MUCTBT Ha TPMOHA € 3aKneLleH, Npu
NOBTOPHO CTapTVpaHe Ha TpVYOHa AeTannbT MoXe Aa
oTcKouM unu aa npeaussmka OTKAT.

EJIEKTPUYECKA CIMMUPAYKA

Mpw nyckaHe Ha ByTOHa Ha NpeBKIYBATENS, pexeLlara
neHTa 6uBa cnupaHa 3a OKOso 2 CeKyHau oT
ernekTpuyeckarta cnvpadka. Enektpuyeckarta cnmpadka
MOXe Aa AelcTBa U cbe 3abassiHe. MoHskora
eneKkTpuyeckarta cnvpadka He Aenctea. Ako ce cryysa
4YecTo, enekTpuyeckaTa cnvpayka aa He AencTBa,
MalumHaTa 3a psizaHe TpsioBa Aa 6bae 3aHeceHa 3a
npoBepka B oTopuampaH cepsu3 Ha Milwaukee.
MawwmHata 3a psisaHe ce Bagu oT obpaboTBaHus getann
efBa crnef crnnpaHe Ha pexellara neHTa.

CE — OEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B Ka4yecTBOTO C1 Ha NpoM3BOAMTEN Aekrnapupame Ha
cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ON1caH B
,TEXHNYECKM AaHHW", OTTOBapsl HA BCUYKU CbOTBETCTBALLM
pasnopenbu Ha [upektusn 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHuTe XapMOHU3UpaHu
HOPMAaTUBHM AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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AKYMYJIATOPU

AkyMynaTopu, KOUTO He ca Nomn3BaHu No-Abro Bpeme,
npeav ynotpeba Aa ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamarnsBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce u3bsrsa no-npogbmKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE UMW OT OTOMIIEHME.

MoaabpxkanTe YACTU NPUCHLEAUHNTESNHATE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynaTopa.

C uen onTuMarHa nNpoabIMKMTENHOCT Ha XMBOT Creq,
ynoTtpe6a 6atepunTe Tpsibea fa 6bAaT 3apefeHn HanbHO
3a Bb3MOXHO MO-Abra NPOALIMKUTENTHOCT Ha XUBOT

HaTtepunTe TpsiGBa 4a ce U3BaxaaT OT ypeda cneq
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseye oT 30 AHU:
CcbxpaHsBanTe 6atepusaTa npy npmbn. 27°C n Ha cyxo
msicto. CbxpaHsiBaiTe b6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsiga. 3apexaaiite batepusita Ha Bceku 6 mecela.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA BEATEPUATA

Mpwn npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaau MHOTO BUCOKa
KOHCYMaLMs Ha TOK, Hanp. MHOrO BUCOKN BbPTALLM
MOMEHTU, 3aKNMHBaHe Ha CBPEANIOTO, BHE3aneH CTon unm
KbCO CbefVHeHWNe, eneKkTPUYECKUAT MHCTPYMEHT GpbMymn 2
CEKyHAN 1 CaMOCTOSITENHO Ce U3KIIoYBa.

3a HOBO BKMKO4BaHe ocBoboaeTe OyToHa 3a BKMIOYBAHE U
OTHOBO O BKIOYeETE.

Mpu U3BbLHPEOHW HaTOBapBaHUA akyMynaTopbT MOXe Aa
Ce Harpee CunHo. B To3un cnyyan akymynatopbT U3KMOYBa.
ToraBa akyMynaTopbT fa ce BKIIOYBU KbM 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, 3a fa ce J03apeau v akTuBupa.

MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHUN BATEPUU

JInTneBo-MoHHUTE BaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE
pasnopenfv 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepumn TpsbBa Aa ce U3BbPLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHNUTE U
MeXayHapoaHUTE pasnopendu U pernaMeHTu.

MoTpebutenute morat Aa npeso3sat Te3n batepuv no
nbTA 6€3 JONBAHUTENHN N3UCKBAHWS.

MpeBo3bT HAa NUTUEBO-MOHHK BaTeEPUUN OT TPAHCTIOPTHU
KOMMaHUM e NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenbduTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [oaroToBkaTta Ha NpeBo3a K
camusiT NpeBo3 TpsibBa Ja ce M3BbPLUBAT Camo OT
06yyeHun nuua. Uenuat npouec Tpsiéea Aa e noa
npodpecroHaneH Haasop.

CnasBalnTte cnegHUTe M3MCKBaHWsA Npy NpeBo3 Ha 6atepuu:

« YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUMTEHU U U30MNMpaHu,
3a fAla ce n3berHe KbCo CbeANHEHUE.

* YBepeTe ce, Ye HsMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GarepusiTa B onakoBkara.

» He npeBo3BaiiTe nospeneHn 6atepumn nav Takmea ¢
TeuoBe.

O6bpHeTe ce kbM BaluaTta TpaHcnopTHa KOMNaHWs 3a
[OMBIHUTENHWU UHCTPYKLNM.

.

NOOAPBXKA

BeHTMnaumMoHHMTe WM Ha MallnHaTa aa ce nogabpxar
BUHArM 4YncTu.

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € C NPeKbCHAToO
erekTPUYECKo 3axpaHBaHe, Npeau 4a rnocTassaTe um
CcBansiTe pexeLumst ANCK.

MouuncTBalTe ypeaa u npeanasHoTo CbOPLXEHNE CbC Cyxa
Kbpna. Hsikou nouncTBalum npenapaTu Morat Aa nospeaar
nnacTMacara unv apyrv n3onupaxm yactu. pbxre ypena
YUCT U CyX, KaKTO W CrieAeTe 3a U3TUYaHe Ha Macho 1 rpec.
MpoBepeTe hyHKUMOHANHOCTTa Ha Npeana3H1Te Kanauw.
PefoBHaTa noaapbXka U PEAOBHOTO NMOYUCTBAHE
OCUrypsiBaT NO-AbJTbl XUBOT W NO-CUTYPHA EKCNoaTauus.

MouncTtariTe pegoBHO npaxa. [oyncTeanTe CTbpProTuHUTE,
KOWUTO ce cbOupar BbB BbTPELLHOCTTA Ha LMpKynsapa, 3a Aa
He AOoMnyCHeTe ONacHOCT OT noxap.

[la ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee pesepBHU
yacTtu Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynata nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce gaaar 3a nogMsiHa B cepeu3 Ha Milwaukee
(BvxTeE BpoLuypata “MapaHuus 1 agpecu Ha cepauam).

Mpun HeoBxoaMMOCT MoXeTe Aa novckarte cxema Ha
enemMeHTUTE Ha ypeaa npv nocoyBaHe Ha 0603HayYeHne Ha
MalumHaTa 1 LecTumdpeHus Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHUYECKN A@aHHW OT Ballvsi cepBU3 MU AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, epmanus.

CUMBOJUN

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHME!
OMNACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBuTo e Aa e pabotu no
MaluMHaTa u3Bagerte akymyrnaropa.

%‘

Mpeau nyckaHe Ha ypena B AelcTBue Monst
npoyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMsITA 32
n3nonssaHe.

[a ce HocAT NpefnasHy pbkasuum!

[la ce Hocu nNpepnasHo cpefcTeo 3a cnyxa!

|-|pl/l pa60Ta C MallnHaTa BUHarun Hocete
npegnasHuy o4una.

[la ce HocK noaxoasLa NpaxosalmMTHa Macka.

Akcecoapu - He ce cbabpxar B ob6ema Ha
JocTaBkara, NpenopbYBaHO AOMbIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

1|@ele[ea

EnextpuyeckuTe ypeau, 6atepun/akymynaTopHu
6aTepuun He TpsibBa fa ce U3XBbPMAT 3aefHO C
6uTOBMTE OTNAAbLM.

EnekTpuyeckuTe ypeau n akymynaTtopHu
6aTepumn Tpsbea Aa ce cbbupat pasgenHo v aa
ce npefasat Ha cryx6uTte 3a peuuknMpaHe Ha
oTnagbLuTe Cropen M3NCKBaHKATa 3a onasBaHe
Ha oKorHaTta cpeaa.

WNHdopMmupaiiTe ce npyu MecTHUTe cryx6u nnm
npy MECTHWUTE creuuanuampaHn TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peuvknupaHe Ha oTnagbLUy.

O60opoTH Ha NpaseH xoa,

HanpexeHnne

[MocTosiHeH Tok

Mocoka Ha BbpTEHE

EBponeickn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

@5

EBpOa3I/IaTCKVI 1 3HaK COOTBETCTBUSI
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DATE TEHNICE CUTITUL METALIC

NUMEr Productie .........ccceiiiiiiiii e e

Viteza 1a mers I gol......cccvivieiiiiiiiiicceee e

Diametru lama x diametru orificiu
Grosimea panzei de ferastrau.....
Dinti de lama.................
Adancime de taiere max..
Performanta maxima de taiere

Placa de Ofel.......ccceeiiiiiiiiiiic

Cornier
Tevi...
Profile
Tija filetata metalica ..
Tensiune acumulator
Greutate fara baterie ....

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah ... 12,0 Ah). ...

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor
Acumulatori recomandati...
incarcatoare recomandate..

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)).
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Taiere de metal...
Nesiguranta K=...

AVERTISMENT

M18 FMCS66

................. 477063 02...

.000001-999999

................... 4000 /min

......... 6.4kg..7 5kg
. +50 °C
- M18B...; M18HB12...

M12-18...; M1418C6

.97,2dB (A)

........ -108.2dB (A)

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard

de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU
CIRCULARUL

Procedura de taiere

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o
pe manerul suplimentar sau pe carcasa motorului.
Daca tineti ferastraul circular cu ambele maini, panza de
ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de
fnaltimea intreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de
lucru. Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila.
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Este important ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a
reduce la minimum pericolul de contact corporal, blocare a
panzei de ferastrau sau de pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor
sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la
electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei
de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de
ex in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau
care nu se potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului,
se vor roti excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi
deteriorate sau gresite pentru panzele de ferastrau.
Saibele suport si suruburile pentru panzele de ferastrau au
fost special construite pentru ferastraul dv., in vederea
atingerii unor performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de
ferastrau intepenita, blocata sau aliniata gresit, care face
ca un ferastrau necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din
piesa de lucru deplasandu-se in directia operatorului;

— daca panza de ferastrdu se agata sau se intepeneste in
fagasul de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului
arunca masina fnapoi, in directia operatorului;

— daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza
gresit in taietura, dintii muchiei posterioare a panze de
ferarstrau se apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea
ce face ca panza de ferastrau sa iasa afara din fagasul de
taiere iar ferastraul sa sara inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza
de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau
pe aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul
circular poate sari Tnapoi, insa operatorul are posbilitatea
de a stapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri
adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat
in materialul de prelucrat, pana cand panza de
ferastrau se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul dn material sau sa-l trageti
inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai misca
sau cat mai exista inca riscul producerii de recul. Gasiti
cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn
masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de
taiere si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in
piesa de lucru. Daca panza de ferastrau este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile
mari se pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de
taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit
produc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul
taieriii reglajele se modifica, panza de ferastrau se poate
intepeni si provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in
perete se poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca
aparatoarea inferioara nu se poate misca liber si daca
nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa.
Daca ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea
inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca
liber si ca n toate unghiurile si adancimile de taiere nu
atinge nici panza de ferastrau si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau
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aglomerarile de aschii duc la actiunea lenta a aparatoarei
inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in
cazul operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu
penetrare directa in material si taieri unghiulare®.
Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de
retragere si eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau
a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de
taiere aparatoarea inferioara trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de
ferastrau. O panza de ferdstrau neprotejatd, care se mai
invarte din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei
de taiere si taie tot ce ii sta in cale. Respectati timpul de
oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati
o masca de protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija
praful depozitat , de ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in
prezentele Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul care
urmeaza a fi taiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea metal specificate in
acest manual.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in
aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta.
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau
azvirli din aparat.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

In cazul in care capacul lamei ferastraului este fisurat sau
spart, acesta trebuie inlocuit imediat de un atelier de
specialitate autorizat. Se interzice utilizarea uneltei
electrice cand capacul lamei ferastraului este defect sau
absent!

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit" cand
se utilizeaza ferastraul de mana.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie
pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui



scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
nc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

AVERTISMENT! NU utilizati scula fara dispozitive de
protectie montate sau recipient pentru span. Altminteri
exista pericol de accidentare.

Pentru a evita accidentarile, la scoaterea recipientului
pentru span purtati intotdeauna ochelari de protectie cu
protectie laterala. Murdaria si aschiile va pot fi proiectate in
fata.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincalzirea dintilor panzei de ferestrau.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cutitul metalic taie lungimi si unghiuri cu precizie in diferite
tipuri de materiale cum ar fi profile metalice (UniStruT), tevi,
stalpi de metal, canale, profile de aluminiu, placi metalice,
etc.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala.

PROTECTIE LA SUPRASARCINA

Protectia la suprasarcina opreste automat unealta cand
motorul este suprasolicitat. Unealta electrica poate fi
suprasolicitata cand se utilizeaza o lama tocita, cand se
taie prea rapid materiale sau cand se taie materiale dure
precum otelul inoxidabil. Pentru a preveni declansarea
protectiei la suprasarcina, utilizati intotdeauna o lama
ascutita. A nu se incerca dezactivarea sau suntarea
protectiei la suprasarcina.

Daca unealta electrica se opreste automat:

1. Eliberati tragaciul si scoateti bateria.

2. Scoateti lama din piesa de prelucrat.

3. Lasati unealta sa se raceasca cel putin doua minute.
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. Lasati unealta electrica sa functioneze in gol pentru a va
asigura ca aceasta s-a racit corespunzator.

5. Reluati taierea. La repornirea ferdstraului in piesa de
prelucrat, centrati lama ferdstraului in sectiune sau in
taietura si asigurati-va ca dintii lamei nu sunt cuplati in
material. Daca lama ferastraului se gripeaza, poate iesi
sau ZVACNI din piesa de prelucrat la repornirea
ferastraului.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de
ferastrau se opreste intr-un interval de cca. 2 secunde
datorita franei electrice. Dar frana electrica poate avea si
un efect intarziat. In mod ocazional, frana electrica poate
sa nu aiba efect. Daca se intampla in mod frecvent ca
frana electrica sa nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un
service Milwaukee autorizat.

Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de
ferastrau s-a oprit complet.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-04

/Z)d&:[’/

- S
Alexander Krug
Managing Director

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati Tnainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie
reincarcati complet dupa folosire.

Pentru o durata de viatad cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, infepenirea burghiului, intrerupere brusca sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde
un zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.
In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare,
iar apoi efectuati o noua cuplare.

In conditji de inc&rcéri extreme, acumulatorul se poate
incalzi peste masuré. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

» Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
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Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de
alimentare inainte de atasarea sau inlaturarea lamei
ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta
uscata. Unii agenti de curatat deterioreaza materialul
plastic si alte componente izolate. Pastrati aparatul curat,
uscat si stergeti-I de uleiul si vaselina care s-au scurs.
Verificati functionarea carcaselor de protectie. Intretinerea
si curatarea efectuate in mod regulat, asigura o durata de
exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.

Tndepértati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de
incendiu, indepartati rumegusul acumulat n interiorul
ferastraului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite, va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

@@@@@%E

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Directie de rotatie

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKN NOOATOLIUN  KPYXXHA MNMUITA HA BATEPUU

TTPOUBBOAEH BPO.......eieeeeiiiieiiecie e e

Bp3uHa 6e3 onToBapyBare
Ceunno Ha nuna gvjameTtap X AvjaMmeTap Ha oTBOp .
lyCTWHa Ha 3anuuTe Ha Ce4nnoTo Ha nunarta.
Ha3abeH MUCT........coveeeieiiiieeeeieee
MakcumanHa anabounHa Ha ceverse
MakcumanHu nepcdopmaHcy Npu cevere

M18 FMCS66

................. 477063 02...

...000001-999999
4000 /min
203 x 15,87 mm

UEMUUHE MITOUKA ...ttt ettt ettt abe beeeeeebeenaeeenbeenieees

ArorHo xeneso
LleBku ...
Lenoewn .
YenunyHa obeTka Ha 3aBpTKa .
Bontaxa Ha 6aTepujaTta
TexxvHa 6e3 6atepuja ...
TexuHa cnopeg EMTA-npoueaypara 01/2014 (2,0 Ah ...

12,0 Ah

MpenopayaHa TemnepaTtypa Ha okonvHaTta npu paboTta....... .

MpenopayaHu TUNOBM Ha akyMynaTopcku 6atepum
Mpenopayaxu nonHaun

WUHdopmauuja 3a 6yyaBaTa/Bubpauunte

M3mepeHnTe BpegHOCTM ce oapeaeHn CornacHo
ctangapgot EN 62841.

TUNMYHO OYeKyBaHO HMBO Ha 3BY4YeH NPUTUCOK Ha anator e:
HuBo Ha 3ByuyeH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).

HwvBo Ha jauuHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A)
HocTte wWTUTHMK 3a ywn.

BkynHu Bubpaumckn BpegHoCTU (BEKTOPCKM 30Up Ha TpuTe
Hacoku) npecmetaHnu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka eMnucmoHa BpeaHoCT an
Metanu....
HecwurypHoct

NPEOYNPEOYBAHE

..63,5x63,5x6,35mm
25

0 mm

.25mm

18V

5,89 kg

4 kg...7,5kg

..-18°C ... +50 °C

. M18B... M18HB12
~M12- 18..., M1418C6

..97,2dB (A)
108.2dB (A)

HuBoTo Ha BUGpauun n emucuja Ha byyaBa fafeHn BO OBOj UHCDOPMATUBEH JIUCT CE U3MEPEHU BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsvnpaH MeTod Ha TecTupane aafeH Bo EN 62841 n moxe fa ce KopucTaT 3a crnopefyBare Ha eieH enekTpuyeH
anart co Apyr. Tue NCTO Taka MOXe Aa ce KopucTtaT Npu NpBUYHA NPOLIEHKa Ha U3NOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpaLumn 1 emncuja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anaToT. Cenak ako anaTtoT ce
KOPUCTU 3a MOMHAKBU NPUMEHK, CO MOMHAKOB NPUGOP MK NOLLO Ce oApXKyBa, BUbpauumte n emucujata Ha Gyyasa Moxe Aa
ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HauMTenHo Aa ro 3rofieMy HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LenvoT paboTeH nepuoa.

MpoueHKa Ha HUBOTO Ha M3MOXeHOCT Ha BUBpaLum 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBuA Kora e UCKIyYeH anaToT
UMK Kora e BKINy4YeH, HO He BPLUM HWKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4YUTENHO Aa ro Hamanu HMBOTO Ha U3NOXEHOCT NPEKY

uenuoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe gononHutenHyu 6e36eqHOCHN MePKM 3a Aa ce 3aTUTK onepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpauuute u/vnu byyasara
Kako Ha np.: ogp>XyBajTe ro anartot 1 NnpubopoT, paueTe Heka B1 GuaaT Tonnu, opraHmsaumja Ha paboTHUTE LWemu.

E NPEAYNPEAYBAHSE! NMpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLmm u
cneuundukauumn 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
noYnTyBak-e Ha Nodosy HaBeageHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeavsBrka enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu
nospeamu.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynaTtcTsa 3a
ynotpe6a.

A HAMOMEHM 3A BE3BEOHOCT 3A KPYXXHU NnUnn

MocTanka Ha nunewe

A OnacHocT: [lpxeTe rv paueTe HacTpaHa oA 30HaTa
Ha ceyetbe. [ipxeTe ja apyrata paka Ha noMoLlHaTa
payka Unm KyKMLLTETO Ha MOTOPOT. [JoKOnKy nunara ja
[ApXWTe COo ABeTe paLle, He MOXeTe [a ce npeceyeTe of
Ce4unnoTo.

He nocerajre noa o6pa6otyBaHoTo napye. 3awtutara
He Moxe Aa Be 3alwTuti oa ceunnoto noa
o6paboTyBaHOTO nNapye.

Mpunarogete ja Ana6ounHaTa Ha 3aceKoT BO
3aBMCHOCT oA ryCTMHaTa Ha o6pa6oTyBaHOTO napue.
HewTo nomanky op uen 3abew, of ceuunoto Tpeba Aa
6uae Buanve nog paboTHOTO nNapye.
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Hukoraw He ro gpxeTe nap4yeTo koe ce o6paboTyBa co
paue unm npeky Hora. O6e36enete ro Ha ctabunHa
noBpLuMHa. BaxHo e cooageTHo Aa ja notnuparte
pabotara kako 61 ja MUHUMKU3MpPane TenecHaTta
M3MOXEHOCT, BUTKAHETO Ha CEYUNoTO Unu rybereto
KOHTpOna.

[pxeTe ro enekTPUYHMOT anar 3a usgageHuTe
NMOBPLUMHW NPU U3BeAyBakE Ha onepauumu Npu Kou
anaTtoT 3a cevyele MoXaT Aa A0jAaT BO KOHTAaKT cO
CcKpueHM Xuuu. KoHTaKT co xuua nog HamoH UCTO Taka ke
Hanpasun NPOBOAHULIM Of MeTanHuTe AernoBu 1 OHOj KOj
pakyBa co anaToT ke JoXuBee CTPYeH yaap.

Mpu pakyBake co payHa nuna kopuctete 6apuepa unm
BoAunka noA npae aron. OBa ja nogo6pyBa nNpeunsHocTa
Ha pes3oT ¥ ro HamarlyBa PU3VKOT Of CBUTKyBatbe Ha
ceuurnoro.

Cekoralu kopucTeTe ceunna co CooABeTHa roneMmHa u
copma (AnjamaHTCKM HAcCMpPOTU KPYXHKU) UMK KPYHCKMN
nunu. Ceunna Kou He oAroBapaat Ha MOHTUPaHUOT
xapABep Ha nunara ke ce ABuxXaT HenpaBunHo
npeav3BuKyBajku ryberwe Ha KoHTponara.

Hukoraw He KOopUcTeTe OLUTETEHU UM HECOOABETHU
cpeAcTBa 3a YnucTewe unum ... Tve cpeactea u... Ce
cneumjanHo HaAMeHeTK 3a Baluata nuna, 3a onTUManHm
nepcopMaHcu 1 CUrypHOCT NPU KOPUCTEHETO.

anI"IIAHI/I U Ha4uH Ha cnpevyBak€e Ha noBpaTeH ereKT.

- MOBPATHUOT epekT e HeHaaejHa peakumja npu
OTKpLUYBak-€, CBUTKYBa-€ UM M3MECTYBake Ha CeYnnoTo,
1 NPeAn3BKKyBa HEKOHTPONIMPAHOTO CeYMno oA nunaTa ga
ce KpeHe 1 aa usnese og 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj
Koj paboTu.

- KOra Ce4mMrioTo e OTKPLIEHO UMK LIBPCTO 3aBUTKaHO 0f
...3aTBOPAkLETO, 3aMnumTe Ha CEeYMIOTO U peakuujaTa Ha
MOTOPOT ja Typka 6p30 Ha3ap, KOH OHOj koj paboTy co Hea.

- [LOKOIIKY CEeYMrnoTo ce M3BMTKAa UM ce 3MeCTH BO
ceyereTO, 3a6€LI0T Ha HaABOPEeLIHNOT pab Ha cevynnoTo
MOXe [a ce 3apue BO ropHaTa NoBpLUVHa Ha APBOTO
npa.ejkn ceunnoTo Aa nsnese oA NexwuiTe U Aa CKOKHe
KOH OHOj koj pa6oTu.

MoBpaTHUOT edhekT e pe3ynTaT Ha HenpaswnHa ynotpeba
Ha nunata u/unu HeKOpeKTHN paboTHK NpoLeaypu Unu
ycrnoBsu 1 Moxe Aa buae nsberHat co npes3emarbe Ha
COOABETHV MPETNasnNVBM NOCTaNKN HaBEAEHW NOAONY.

[pxeTe UBPCTO CO ABETe paLie KoM ce NocTaBeHn aa
npyxart oTnop npu nosparteH yaap. NoctaBeTe ro
BalLeTo Teslo oA 6Uno Koja cTpaHa Ha CeYUnoTo, HO He
BO HeroBsa NnuHKja. lNoBpaTHNOT yaap Moxe Aa
npeauvsByKa nunaTta Aa NnoTCKOKHE HaHasapd, HO jaunHaTta
Ha MoBPaTHWOT yAap Moxe Aa buae koHTponvpaHa of,
onepaTopoT AOKOMNKY Ce Npe3eMeHn COOABETHN MepKu Ha
npeTnasnuBocCT.

Kora ceunnoto ce cBUTKano, nmn NpekuH Ha cevyeweTo
oA 6uno koja NnpuyMHa, ocnodoaerte ro NPEKMHYBa4oT U
ApXeTe ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 aa genyBare, ce
AojeKa He fojae Ao NOTMOMHO 3anupake Ha CevnnoTo.
Hukoraw He ce obuayBajTe ga ja TprHeTe nunara unu
Aa ja noBneyeTe HaHa3e[ foAeKa CEYUNOTO ce ABUXKMN
Mnn MoXe Aa ce NojaBu NoBpaTeH yaap. Vicnutajte rn n
npesemeTe KOPEKTUBHW YeKOpy 3a [a ja enuMuH1paTe
npuyMHaTa 3a CBUTKYBabe Ha CeYnoTo.

Mo pecTapTupame Ha nunaTa Bo o6ap6oTyBaHOTO
napue, LIeHTpUpajTe ro CEYUNOTO Ha Nunarta Bo
KpBUHaTa U NpoBepeTe 3anuuTe Ha NunaTa Aa He ce
HaBne3eHu BO MaTepujanor. [JoKOrKy Ce4unnoTo Ha
nunarta e CBUTKaHo, MOXe [ja TPrHe Harope Unu fa uanese
op o6paboTyBaHOTO Napye, kora Taa ke ce ctapTysa.

MoTnupajte rm ronemute naHenu kako 6u ro
MUHUMU3NPane pU3MKOT Of CBUTKYBat€e Ha Ce4UnoTo
1 noBpaTeH yaap. lonemute naHenu umaart TeHaeHUmja
Aa ce CBMTKaaT noj concrBeHara TexuHa. Mopa ga
6uae noctaBeHa NoTnopa nof, NaHenoT of ABeTe CTpaHu,
6rnmcky [o NUHWjaTa Ha cederse 1 Bnncky Ao pabot Ha
naHeror.

He KopucTeTe oTaneHn unu owTeTeHN ceynna.
HeHaoCTpHUTE UnNW He COOABETHO MOCTaBEHWUTE ceunna
co3aaBaat 0CcTpa KpUBMHA Koja NPEAN3BIKYBa UHTEH3UBHO
TpUEHbE, BUTKaHE HA CEYUIIOTO U NOBPATEH yAap.

[Ona6ounHaTta Ha Ce4nnoTo U NPUNaroAsIMBUOT
3aKny4yyBay Ha paykaTa Mopa Aa 6uae cTterHart u
o6e36eneH npea aa ce ceye. [loKONKy ce NpoMeHu
NoaecyBaHEeTO 3a BPEME Ha CeYer-eTo MoXe Aa Aojae co
CBUTKyBat-€ MMNOBpaTeH yaap.

Buaete ekcTpeMHO NpeTnasnuem npu pes co 3aboaysate
BO MOCTOEYKN SULOBU WU APYT apMUPaHU NOBPLLUMHW.

DyHKUMja Ha AONHMOT 3aWTUTEH NoKnonew

MpoBpepeTe ja AonHaTa 3awWTUTa Aanu € COOABETHO
3aTBOpeHa npep cekoja ynotpe6a. He paboTteTe co
nunarta AOKONKY AOrHaTa 3alTUTa He ce ABUXU
cno6oAHo 1 He ce 3aTBOpa MOMeHTanHo. Hukoraw He ja
3aTerHyBajTe HUTY Bp3yBajTe foNHaTa 3altuta Bo
oTBOpeHa nosunuuja. [lokonky nunaTta nagHe HeHamepHo,
[ornHaTta 3alTmuTa Moxe Aa ce cBuTka. KpeHete ja gonHata
3alTVTa Co NOBMeEKyBake Ha padkara u ocuryperte ce aeka
ce ABWXM cnoBoaHO He Jonupajku 4o ceunnoTo unv uno
Koj Apyr aen nog 6wno koj aron 1 gnaboymHa Ha 3acek.
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MpoBepeTe ro hyHKUMOHUpPawETO Ha heaepoT Ha
AonHara 3awTuTa. [lokonky 3awTuTarta u ceaepot He
ce oTBopaaT cooABeTHO, Mopa npepj ynorpe6a ga
6uaar cepBucupaHu. [lonHata 3awtuta Moxe aAa
(byHKLMOHMpPa TPOMO Nopaau OLUTETEHWUTE AENOBMY,
NennuBmM ocTaToun unv HacobpaHu agenyumksa.

[OonHaTa 3awTuTa Tpe6a Aa 6uae payHo noBneyeHa
caMo npwu cneuujanHy pe3oBu Kako ,,pe3oBu Co
3abopyBatbe,, UNK ,,CNOXeHU pe3oBu,,. KpeHeTe ja
[AONHaTa 3aWTuTa co NoBreKyBake Ha paykaTa
BeAHall LUTOM CeYMrnoTo Brese BO MaTepujanor,
[AonHaTa 3alTuTa Mopa Aa 6uae ornywTeHa. [pu cekoe
Opyro ceverse, floNHaTa 3alTuta mopa ga paboru
aBTOMaTCKM.

Cekoralu rnepajre gonHarta 3awTuTa ga ro nokpusea
ceuyunrnioTo NpeA Nunara Aa ja cnywruTe Ha Maca unu
nopa. HeszawTnteHo nuarake Ha CeYnnoTo Ke npeansBuka
nunarta ga TprHe HaHasag, cevejkun ce LITO ke ce Hajae Ha
natot. buaerte cBecHu 3a NOTPe6HOTO Bpeme 3a koe
CeyumnnoTo npectaHyBa aa pabotu, no ocnoboayBaHeTo Ha
NPEKNHYBaYoT.

OCTAHATU BE3SBEOHOCHU 1 PABOTHU YINATCTBA

HoceTe WTUTHUK 3a ywun. M3anoxeHocTa Ha Byka Moxe Aa
npeamssuka rybetre Ha Cryxor.

YnotpebyBajTe 3awtutHa onpema. Mpu pabota co
MaluMHaTa NoCTojaHO HOceTe 3alTUTHM ounna. Ce
npenopavyBa 3allTUTHa obneka kako: macka 3a 3alTuTa
o[ npaLUnHa, 3alTUTHW pakaBuLM, LBPCTU YEBMNW LWITO He
ce Nnn3raar, Kauura v 3aluTuTa 3a yLu.

MpawwuHara Koja ce kpesa npu paboTa co 0BOj anat Moxe
na 6uae WTeTHa no 3ApasjeTo 1 3aToa He 1o U3NoXyBajTe
ro Ternoto. KopucTeTe cucTem 3a ancopnumja Ha
npalmHaTa v HoceTe COOfBETHa 3alUTUTHA Macka.
OpcTpaHeTe ja LienocHO HaTarnoxeHara npatuvHa np: co
npasocmyKarka.

He KopucTeTe ceunna Kou He oarosapaar HanponuiLaHuTe
napameTpu AafeHu BO OBOj NpuUpadyHuK 3a ynorpeba.

HeonxopaHo e ga nsbepete ro Buae HOXOT KOj € NOrofeH 3a
maTtepujanor ce ceve.

KopucTeTe camo HOXeBW 3a cedere meTarn,
cneumnduLmpaHd Bo 0BOj MPYpaYHuK.

BpojoT Ha BpTexw Ha anatoT, kojwTo ce ynotpebysa, mopa
na buae Haj-manky TOfnky BUCOK Kako M BpojoT Ha BpTexwuTe
Ha BaLLMOT enekTpo-anar.

[lonaTokoT, KOjTWITO ce BpTU Nobp3y, MoXe Aa ce ckpuwia
fAa unanerta.

Be monume He kopucteTe abpa3vBHU UCKOBU-LLMMPIIIN
Ha oBaa malumHa!

AKO Ce OLUTETV UMW CKPLUM 3aLUTUTaTa Ha ceymnoTo, Mopa
BeJHall Aa ja 3aMeHW OBMacTeH cneunjanuanmpaH
noctaByBay. EnekTpuyHaTa anata He cMee a ce KopucTm
CO HeucnpaBHa Uy owTeTeHa 3alTuTa Ha ceunnoTo!

He ro dukcmpajTe NnpekMHyBayoT BO NO3NLMja OH-BKITy4EHO
Kora ja KopucTuTe nunaTa ApXejku ja co paka.

OT1cTpaHeTe ja 6atepujaTta npeq Aa 3anovyHerte Aa ja
KOPUCTUTE MalLnHaTa.

He rn ocTaBajTe nckopucTeHuTe 6atepumn BO JOMaLLIHUOT
oTnag v He ropete rv. uctpubyTtepute Ha MUIBOKM rn
cobupaat ctapute b6atepuu, co LWITO ja WTUTaT HawaTa
oKonuHa.

He ru vyBajTe 6aTepunte 3aeqHO CO MeTarHu NpeameTu
(PW3KWK 04 KpaTokK Croj).

Kopuctete ucknyumso Cructem M18 3a nonHewe Ha
6atepum og M18 cuctem. He kopuctete 6atepum og apyr
cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NonHaymTe, U
4yBajTe r'M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo
cyBw.




KncenuHarta of owTeTeHnTe 6aTepunTe MoXe Aa Ucteye
npW eKCTPEeMEH HamnoH unu Temnepatypu. [lokonky aojaete
BO KOHTaKT CO UcaTaTa, usmujTe ce BefHalll CO canyH U
Bofa. Bo cnyyaj Ha koHTaKT co ounTe nnakHeTe rv y6aso
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0MKMTENHO OfeTe Ha fekap.

MpeaynpepyBawe! 3a fa n3berHete onacHocta of
noxap, ofi HapaHyBatba UM 0 OLUTETYBaHE Ha
NPOW3BOAOT, KOWULLTO MM CO3aaBa KpaTok Croj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3aMmeHnvBaTa batepuja
MK NOMHaYoT M Na3eTte BO ypeauTe u Bo 6atepunTe fa He
NPOHWKHYBaaT Te4HoCTU. KOpo3uBHM unu
€neKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTU, KaKo ConeHa BoAa,
ofpeneHu xemukanuu, n3benysayku npenapatv unm
NPOM3BOAU KOU COApXKaT M3benyBayky CyncTaHumm, Moxar
[a npeausBuKaat KpaTok Croj.

NPEAYNPEAYBAHKE! HE KOPUCTETE ja anaTkata 6e3
BrpaZieHn ypeam 3a 3alututa Unu KoOHTejHep 3a NuneBuHa.
MHaky, nocTon pu3uk of nospega.

3a fa n3berHete noBpeam, CEKoralll HOCETe 1 3alUTUTHUTE
ounna co CTpaHWYHW LUTUTOBU KOra ro BaAuTe KOHTEjHepOT
3a nuneBuHa. Heuuctotuja n nunesmHa moxat fa ugar
dpneHn Bo nuueTo.

PABOTHU YINATCTBA

Co npunarogeHa 6p3nHa Ha ABUXKEHETO Hanpes,
n3berHere ro nperpeBaweTo Ha 3ab4aHuuuTe.

CMNEUNDULINPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA

MeTtanHnoT cevay ceye HagomKHO U TpuaronHo npeumsHo
BO pPa3nun4Hu TMNOBW Ha MeTasnun Kako MeTasriHu I'Iqu)I/IJ'IVI,
LIeBKW, MEeTanHa apmMaTtypa, KaHanu, anyMmmHNyMmckmn
HpOd)VIJ'II/I, MeTanHu NMMOBU UTH.

He ro kopucteTe 0Boj npon3Bog Ha 6Uno Koj Apyr HauMH
OCBEH NPONULLAHMOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

SALUTUTA OQ1 NPEONTOBAPYBAHE

Mpu onToBapyBake Ha MOTOPOT aBTOMATCKN Ce UCKMNy4yBa
3aLUTUTHUOT NPEKNHYBaY Ha enekTpuyHaTa anarka.
MpeonToBapyBare MOXe Aa HacTaHe nopaaw paborta co
Tano ceunno, npebpso ceyere 1 Npu ceverbe TBPAN
MeTanu, kako He'procyBayku Yenuk. 3a aa ce cnpeyn
aKTMBMpaHE Ha 3alTUTHUOT NPEKMHYBay, KopUcTeTe OCTPO
ceuuno. He obuayBsajTe ce ga ro npemocTyBare unv aa
MaHunynMparte co 3alUTUTHUOT NPEKNHyBaY.

Mpn aBTOMAaTCKO MCKNyYyBake Ha enekTpuyHaTa anartka:

1. ocnobopeTe ro NpeknHyBayoT 1 OTCTPaHeTe ja
6atepujara.

2. N3BneyeTe ro ceunnoTto og npegMeToT LWTO ro ceverte.

3. EnektpuyHata anatka Tpeba fa 6uae ucknyyeHa
HajMarku ABe MUHYTU.

4. BknydyeTe ja enekTpuyHaTa anartka Ha npasHo 3a ga
nposepuTe ganu e usnageHa.

5. 3ano4yHeTe aa cevete NOBTOPHO. Mpy NOBTOPHO
CcTapTyBake Ha nunarta co CeYUNoTo BO NPeAMETOT LUTO
ro ceyerte, NOCTABETE [0 CEYUIIOTO BO 3aCE4YEHWNOT Aen U
npoBepeTe Aanu 3anuuTe ce 3arnaBeHn BO MaTepujanor.
AKO ceunnoTo e 3arnaBeHo, MoXe Aia ce Hacobepe Ha
NPeaMETOT LUTO Fo CeveTe Unu Aa Npeaussuka
MOBPATEH YOAP kora ke ro ctapTyBaTe NOBTOPHO.

ENEKTPUYHA KOYHULIA

Mpu ocnoboaysake Ha NPUTUCKAYOT Of NPEeKNHYBa4OT
[IMCKOT 3a cevehe Ce 3anvpa BO POK OA 2 CEeKYHAU Npeky
eneKkTpuyHaTa kovHuua. Ho, enekTpuyHaTa Ko4yHuLa Moxe
[0a aejcTByBa 1 oanoxeHo. MNoHekoraw enekTpyyHaTa
KOYHULA He e AenoTBOpHa. [IoKOIKy enekTpuyHaTta
KOYHMLIA He [ejCTBYBa NOYeCTOo, BO TOj Cryyaj nunarta mopa
na 6uae aoHeceHa [0 OBNacTeH CepBUC-LieHTap Ha
Milwaukee.

[ypv no nocTurHyBake Ha coctojba Ha MUpyBake Ha
[IMCKOT 3a ceveh-e U3BreveTe ja nunara og
obpaboTyBaHMOT MaTepujan.
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EY-OEKNAPALMJA 3A COOBPA3HOCT
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[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUUN

Moponr nepvoa HeynoTpebyBaHu komnneTy 6atepun ga ce
HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBsakbe Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pPU3uK of nperpeBatse).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa 6ugar ymcTu.

3a onTumaneH paboTteH Bek, no ynotpeba 6atepuute mopa
na 6yaat LernocHo HanomnHeTu.

3a MOXHO MOAOIT BEK Ha Tpaewe, anapatuTte nocne
HWBHOTO norHere Tpeba Aa buaat n3sBageHu og anapatot
3a nornHewe Ha GatepuuTe.

Bo cnyuyaj Ha cknagupatbe Ha 6aTepujata nogonro og 30
AeHa: AKymynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temnepartypa of
npubnmxkHo 27°C 1 Ha CyBO MecCTo.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npnénuxHo 30%-50%
of coctoj6ata Ha HanonHEeToCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO Aa Ce HamnosiHu Ha cekoun 6
MeceLm.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBake Ha 6aTepujata co MHOry BUCOKA
noTpoLLyBayka Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKU
BPTEXHN MOMEHTMW, 3arfaByBatbe Ha Aynyankara,
HeHa[ejHO 3anvipake UM KpaTok Croj, eneKkTpo-ypeaoT
Oyum 2 cekyHau, a NoToa CaMOCTOjHO Ce racm.

3a NoBTOPHO BKNyYyBake ocroboaere ro NpeknHyBadoT 1
BKIyyeTe NoBTOPHO.

Bo cny4aj Ha ekcTpeMHu onToBapyBaha 6atepujata Moxe
[a 3arpee MHory. Bo TakoB cnyyaj 6atepwujata ncknydysa.
Toraw cTaBeTe ja 6aTepujata BO ypeaoT 3a NoMHewe 3a
NOBTOPHO Ja ja HanoHWTe 1 aKTUBMpare.

TPAHCIMOPT HA JINTUYM-JOHCKWU EATEPUN

JIutynm-joHcknTe GaTepun noanexar Ha 3aKOHCKUTE
ofpendu 3a TpaHCNopT Ha OnacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrnacHo
noKanHuTe, HauMoHanHUTe 1 MeryHapoaHUTE Nponuncy un
onpenobw.

* MotpowysaunTe Ha oBve BaTepumn Moxe Aa BpLIaT
HenpeyeH naTeH TPaHCMopT Ha UCTUTe.

» KomepumjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepun
0[] cTpaHa Ha LWneauTepcky NpeTnpujaTija noanexH Ha
ofpenbuTte 3a TPAHCMOPT Ha ONACHU MaTepunu.

MoaroToBkMTE 3a WNeguumja U TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKIy4YMBO COOABETHO 0ByyeHn nmua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba aa buae cTpyyHo
HaarnegyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTtepumn Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CcreaHoTo:

« OcwurypajTe ce jeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U
M30MnMpaHu, a ceTo Toa Co Lien Aa ce nsberHat kpaTtku
Crnoesw.

« BHumaBajTe Aa He fojae A0 n3MecTyBamwe Ha 6atepumnte
BO HMBHaTa ambanaxa.

* 3abpaHeT e TPaHCMOoPT Ha OLUTETEHU UMK NPOTEYEHN
NUTUYM-jOoHCKKN BaTepuu.

3a noHaTamoLLHW MHCTPYKUMK obpaTeTe ce go Bawerto
LUNeAUTEPCKO NpeTnpujatue.

OLIPXKYBAHE

BeHTunauuck1Te 0TBOPM Ha MalumMHaTa mopa aa uaar
KOMMMETHO OTBOPEHM NMOCTOjaHo.

YBepeTe ce fieka anartkaTa e UCKIy4eHa of HanojyBame
npez Aa ro npykayuTe Unm oTCTpaHUTe CeYnIIoTo.

AnapaToT U 3aliTUTHaTa HanpaBa O4Y1CTeTe ja co cyBa
kpra. Hekou cpeacTsa 3a YMCTen€ ja oluTeTyBaar
nnactukata unu apyrm nsonupanu genosu. Ogpxysajte ro
anapaToT YXCT M CYB Kako W HeuaBankaH of UCTe4eHO
macno n mactu. lNposepeTe ja yHKUMjaTa Ha 3aWTUTHUTE
xaybu. PefoBHO ofjpXyBaHe 1 YicTerwe 06e3benyBa fonr
Bek 1 6e3begHO pakyBatse.

OppaneyvyBajTe pegoBHO npalmvHa. BHaTpe Bo nunara
ofgfanevyBajTe HaTpyneHn CTPYroTUHW, Aa ce naberHa
pY3MK Ha noxap

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum 1 pesepBHU JefnoBu.
[loKornKy Hekou of KOMNOHEHTUTE KOW He Ce OnuLIaHn
Tpeba fa Guaat 3ameHeTu, Be Monunme koHTakTUpajTe rv
cepBucHUTE areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTaTta Ha agpecm).

Mpu notpeba moxe aa ce nobapa eKCnNo3noHeH LPTEX Ha
anapaToT co HaBedyBake Ha MaLUMHCKMOT TUM U
LwecToundpeHnoT Bpoj Ha TabnuukaTa co YYMHOKOT U BO
Bawuata kopuvicHuuka cnyx6a unu anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBONN

BHUMAHME! MPEOYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3Bapete ro 6atepuckunoT cknon npeg
OTNOYHYBaHE Ha KakoB 1 Aa e 3adat Bp3
MalimHarta.

Be monume npep aa ja ctaptyBaTte mawumHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTeaTa 3a ynorpeba.

HoceTte pakaBuuu!

HocTe wWTnTHUK 3a yuun.

Cekoralll Mpy KOpUCTEHE Ha MaluMHaTa HoceTe
pakasunuun.

He ja BouwyBajTe. HoceTe cooaBeTHa 3aliTuTHa
macka.

[ononHutenHa onpema - He e BkrydyeHa Bo
cTaHaapaHaTa, a AocTanHa e Kako 4o4aToK.

EnektpuyHute anapatu n 6atepumte WTO ce
nonHaT He cmeart Ja ce dpnar 3aefHo co
[OMAaLLHMOT oTnag.

EnekTpuyHuTe anapatu n 6atepuute Tpeba ga
ce cobvpaaT ogAenHo 1 Aa ce opHecaT BO
COOABETHMOT MOTOH 3apajyn HUBHO cbpnarbe BO
cknaj Cco Havenarta 3a 3alTuTa Ha oKonuHaTa.
WHdopmupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyxom
WNu Kaj cneuunjanuanpaHnoT TProBCKu
NpeTcTaBHUK, Kafe UMa Takeu MOroHW 3a
peumknaxa 1 COBUPHU CTaHULN.

BpavHa 6e3 onToBapyBawe

I'IpaBeu, Ha OBMXeHe

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT
% BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

| n, |
| V|
= McTocmepHa cTpyja
=Y

praI/IHCKa O3Haka 3a COO6pa3HOCT

001

m EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU MUIIKA NO METANY M18 FMCS66

HOMEP BUPOBY ...ttt et bt sne e 4770 63 02...
...000001-999999

KinbkicTb 06epTiB X0NocToro xoay 4000 /min

@ NUIKOBOTO ANCKY X @ OTBOPY ....
ToBLLMHA NMUNKOBOIO JUCKY
3y6bui nesa
MnburHa pisaHHs mMakc.
MaKc. MPOAYKTUBHICTb pidaHHs
JINCTOBA CTASD ..o e 25mm
Cranesi KyTku ..63,5x63,5x6,35mm
Tpybwu.. 2 50 mm
Mpodini
CraneBuii HapisHuii 6onT
Hanpyra 3HiMHOT akymynsaTopHoi 6aTapeli

203 x 15,87 mm
.1,8mm

.25mm
18V

Bara 6e3 3miHHOT akymynsiTopHoi 6aTape! 5,89kg
Bara arigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) .. . 4 kg...7,5kg
PekomeHzoBaHa Temneparypa LOBKiNs nig vac pobotu ... . ..-18°C ... +50 °C

M18B... M18HB12
M2 18..., M1418C6

PekomeHaoBaHi TMnu aKyMyﬂﬂTOplB
PeKOMeH,D,OBaHI 3apﬂﬂ,HI I'IpVICTpOI

Lym / indbopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3Ha4eHHs1 BU3Ha4YeHi 3rigHo 3 EN 6284 1.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUNOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BykOBOro Tucky (noxubka K = 3 ab(A
PiBeHb 3BYyKOBOi NoTY>HOCTi (Moxmbka K = 3 gb(A))
BukopuctoByBaTh 3aco6u 3axmcTy opraHis cnyxy!

CyMmapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BeKTOpHa cyma Tpbox
HanpsiMKiB), BCTaHOBNeEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HayeHHs Bibpauii an
[MunsaHHA meTanis
Moxubka K =

..97,2dB (A)
108.2dB (A)

NONEPEMXEHHA!

3asiBneHi 3Ha4eHHs! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(pOpMaLiiHOMy apkyLui, 6yno BUMIpSHO BIAMOBIAHO A0
CTaHAapTU30BaHOro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoxyTb BIKOPUCTOBYBATUCA NSt I'IOpIBHﬂHHﬂ O[HOrO IHCTPYMEeHTa
3 iHWKM. BOHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOnepeaHboi OLiHKV PiBHS BNAUBY Ha OpraHiam.

Bka3saHi 3HaueHHs Bibpauii Ta LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS [iNCHI ANs OCHOBHMX obnacTel 3aCcToCyBaHHs iHCTpyMeHTa.
SAKLIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBLCS B iHLIMX OBNACTSIX 3aCTOCYBaHHS Yy 3 iHLWMM Npunafasm abo He NpOXoAUTb HanexHe
oBcryroByBaHHsI, 3Ha4eHHs! BibpaLii Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBaHHS! MOXYTb BiAPi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBo 36inbLumTi
piBEHb BNIIMBY Ha OpraHiaM NPOTSAroM 3aransHoro nepiogy po6oTu.

MMig yac ouiHkK piBHS BNNMBY BiGpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI Ha OpraHiamM Takox HeobXigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KOMW iIHCTPYMEHT BUMKHEHO, YU KON BiH MpaLtoe, ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS A11s1 BUKOHaHHS poGoTtu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNMBY Ha OPraHiaM NPOTSArom 3arasnibHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe goaaTtkoBi 3axoam Ans 3axucTy onepartopa Big BnnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunaaas, 3éepiraHHsa pyk y Tenni, opraHisadisi rpadikis po6oTu.

MubuHa pizaHHA NOBUHHA BiANOBiAaTU TOBLWHI
3aroToBKM.

Mip 3aroToBKOK NUMKOBUIA AUCK Mae BUCTYNaTu He Binblue,
HiXX Ha OfHY NOBHY BMCOTY 3y6LiB.

E YBATA! O3HaloMUTUCH 3 Ycima nonepeaxeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iHCTPYKLisAMM,
iNnOCTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapakTepucTUkamu, ki HaAalTbCsA 3 UM
€eNeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HeJoTpMMaHHS BCixX ) . )
HaBEe[EHNX HIKYe IHCTPYKLIii MOXe NpU3BECTU [0 Hikonu He Tpumaitte 3arotoBky, siky HeobXiaHo
YPaXXEHHS! eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaxKux po3nuauTk, B pyui aGo Ha Ho3i. 3adikcyiiTe 3aroToBky
TpaBm. Ha cTabinbHin onopi.

36epirati BCi nonepeKeHH Ta iHCTPyKuUii Ans Baxnueo nobpe 3aKpinuTX 3aroToBKY, 06 3HUM3UTK A0
BUKOPUCTaHHS B ManGyTHLOMY. MiHiMyMy Hebe3neky KOHTaKTy 3 YacTuHaMm Tina,
3aKMUHIOBaHHS MUIKOBOrO AMCKY abo BTpaTu KOHTPOTHO.

Mig yac BMKOHAHHA POGIT TpUMmanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i3011boBaHi NOBEPXHi PYKOSITOK,
SIKWO BCTAaBHWUM iHCTPYMEHT MOXe HaTpanuTu Ha
NpUXOBaHi eNeKTPUYHI MiHii.

KoHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto nogae Hanpyry Takox Ha
MeTaneBi AeTarni eneKkTpoiHCTPyMeHTa Ta Npu3BoauTb A0
YpaK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu No3A0BXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYUTE
ynop abo npsiM1ii KPOMKOCNPSAMOBYBau.

LInm nokpalLyeTbCs TOYHICTb pi3aHHS Ta 3MEHLLYETbCS
BIpOrigHICTb 3aKNMHIOBaHHS NMUMKOBOTO AWCKY.

A\ BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3MEKM ana
LIMPKYTNIAPHUX NMUITOK

Mpouec NUnAHHA
HEBE3MEYHO:

Pyku He NOBUHHI 3HAXOAUTUCA B 06NacTi NUNSAHHA Ta
no6nu3y NnunkoBoro ANCKy. TpumanTe Apyroro pyKoro
AOAATKOBY PYKOSITKY abo Kopnyc ABUryHa.

Konu B TpumaeTe umMpKynsipHy nunky oboma pykamu,
MUIKOBUIA AVCK HE MOXe TpaBMyBaTu PyKU.

He npocTsiraiite pyky nig 3arotoBky.

3axMCHUI KOXYX HE MOXe 3aXUCTUTU Bif NMUNKOBOrO AMUCKY
niJ 3aroToBKOH0.
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BukopuctoByBaTW NMNKOBI ANCKM 3aBXAM HeoBXigHOro
pO3Mipy Ta 3 BiANOBIAHUM OTBOPOM ANSA KPiNfeHHA
(Hanpuknag, y dopmi 3ipoyku abo Kpyrnuu).

MunkoBi Anckn, Aki He NacyoTb A0 AeTanen KpinneHHs
MUKW, NPaLoTb He NNaBHO Ta BegyTb A0 BTpaTU
KOHTPONHO.

Hikonu He BMKOpPUCTOBYBaTU NOLWKOMKEHi a60
HeBiANOBIAHI NigknagHi wanbn abo reuHTU AN
NUITKOBOTO AUCKY.

NigknaaHi Warbm Ta rBUHTI NMIIKOBOTO AMCKY PO3POBeH
cneujanbHo Ans BaLWOi MUIKX, Ans ii ONTUManbHOT
npoayKTMBHOCTI Ta Geaneku npu poborTi.

MpuunHM Ta 3anobiraHHA Bigpayi:

- Bignava - e panToBa peakuis BHACMI[OK 3aTUHAHHS,
3aKNMHIOBaHHS ab0 HenpaBWIbHOMO BUPIBHIOBAHHS
MUIKOBOTO AMCKY, sika NPU3BOAMTL 4O TOrO, Lo 6e3
KOHTPOJIO NWUMKa MigHIMaETLCS, BUXOOMTh 3 3aroToBKM Ta
pyXaeTbCsi B HANpsiMKy onepaTopa;

— Konu nunbHuii auck 3actpsirae abo 3aknUMHIOETLCS B
pOo3pisi, L0 3aKpPMBAETLCS, BiH BNIOKYETbCS, cyna ABUryHa
BiALUTOBXY€E Npunaz Hasaz B HanNpsiMKy ornepartopa;

— Konu nunkoswuit auck B po3pisi noBeptaeTbca abo
HenpaBUIbHO CPSIMOBYETLCS, 3ybLi 3a4HBOT KPOMKM
MUIKOBOTO ANCKY MOXYTb 3aCTPSArHYTU B MOBEPXHI
3aroToBKW, BHACHIAOK YOTO NUMKOBWIA ANCK BUXOOUTb 3
po3nuny i nunka BiAckakye B HanNpsiMKy oneparopa.

Binpgaya € Hacnigkom HenpaBmbHOro abo MOMMUIIKOBOrO
BMKOPWUCTaHHA NUIku. Ii MoxkHa nonepeauTu BignoBigHUMU
3anobikHMMK 3axodamm, SiKk ONMUCaHO HIKYe.

TpumanTe NUNKy MiLLHO o60Ma pykamu, pyKu NOBUHHI
6yTn B TaKOMY NONOXEHHi, B KOTPOMY BOHU MOXYTb
BUTpUMaTK cunu Bigaadi. Ctiite 3aBxAaun 360Ky Bia
NUNKOBOro AMCKY, HIKONW He TPUMaWUTe NUIKOBUN AUCK
Ha OOHIN NiHii 3 Tinom.

Mpw BigaaYi UMpKynsipHa nNunka MoXe BiACKOYMTW Ha3ag,
ofHak onepaTtop MoXe NpoTuAIsT! cunam Bigaadi, AKWo
BXWBAE BiMNOBIOHNX 3aX0OAiB.

KO NUNKOBUM OUCK 3aKNMUHIOETLCA a0 NUNSAHHA
nepepuBacTLCA 3 iHLWLOT MPUYMHM, BiANYCTiTb BUMUKAY
Ta TpMMaiTe NUNKy B MaTepiani, He 3cyBatoum ii, AOKMK
NUNKOBUMN AUCK NOBHICTIO He 3ynUHUTbLCA. Hikonu He
HamaraWTecsi BUAANUTU NUIKY i3 3arotoBku abo
TArHYTYM il Ha3ap, AOKM NUNKOBUM AUCK PYXAETLCA -
iHaKWwe Moxe cTtaTucsa Biggava. 3Hanaitb MpUYnHY
3aKIMHIOBaHHS MMKOBOTO AUCKY Ta YCyHbTe Ti, BXUBaoun
BiANoBIiAHMX 3axopiB.

SAKwo BM BGaxaeTe 3anyCcTUTU NUIIKY, Ika 3HAXOAUTLCA
y 3aroToBUi, NOTPIGHO LEHTPyBaTK NUIKOBUWA AUCK B
po3nuni Ta nepeBipuTH, YN He 3aCTPArNu 3youi NUNk1 B
3aroToBLi.

AKLLO NUINKOBUIA ONCK 3aKINNHIOETLCS, BiH MOXe BUATH 3
3aroTOBKM Ta CMPUYMHUTMI Bigaady npu HacTynHomy
3anycky nuIKu.

Mia Benuki NnuTM Heo6XiAHO CTaBUTU onopw, Wo6
3MEeHLUMTU PU3MKK Biaaadi Yepes 3aknMHIOBaHHSA
NUIKOBOIO AUCKY.

Benuki nnMTn MOXyTb NPOrMHATUCA Nif, BNACHOK Baroto.
MnuTn noBuHHI MaTn onopy 3 o6ox 6okiB, No6nM3y po3pisy
Ta Ha kpato.

He BukopucToByBaTH Tyni abo nowkomKeHi NUNKoBi
AVCKN.

Munkosi anckn 3 Tynummn abo HenpaBWbHO CNPSIMOBaAHNMMU
3yBUSAMU CNPUYUHIOIOTE HAAMIPHE TEPTS B By3bKOMY
pO3nuni, 3aKINMHIOBAHHS NUIIKOBOrO AWCKY Ta Bigaauvy.
Mepea NUNAHHAM NIATArHYTU HanNawWTyBaHHA MUGUHN
Ta KyTa NUNSHHA.

AKLLO NiA Yac NUNAHHS 3MIHUTY HaNawTyBaHHS, Lie MoXe
NpuU3BECTM A0 3aKIMHIOBaHHS NMMMKOBOrO AMCKY Ta Bigaaui.
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ByabTe ocobnvuBo o6epexHi NpyM BUKOHaHHI "nponunis
3 3aHYpPEeHHAIM" B 3MOHTOBaHUX CTiHax a6o Ha iHWux
AinsiHKax 3 NoraHUM ornsiAoMm.

MunkoBUIN ANCK, SKWIA 3aHYPIOETLCS, MOXe BrnokyBaTucs
npy NUNSHHI B NPUXOBaHMX 06'ekTax Ta CNpUYNHNTY
Bigaavy.

®DYHKLIi 3aXMCHOro Koxyxa

MNepeBipsaiTe nepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM, LWOG
HWXHIN 3aXMCHUI KOXYX cnpaBHO 3akpuBaBcs. He
MOXHa KOPUCTYBaTUCS NMUIKOIO, AKLLO HUXKHIN
3aXMCHUM KOXYX He pyXaeTbCA BiflbHO Ta He
3akpuBaeTbcsa oapa3y. Hikonu He dikcyiTe i He
NPUB'A3YNTE HUXKHIA 3aXMCHUI KOXYX Y BiAKpUTOMY
MOMOXEeHHi.

AKLWO Nrna BUNaaKoBO Naaae Ha 3eMIto, HUXKHIN 3aXUCHUIA
KOXYX MOXe 3irHyTucs. BigkpusanTe 3axXucHUin KOXyx
Baxxenem Ta 3abe3neyte 1Moro BinbHUIA pyx. Ans 6yab-sikoro
KyTa Ta MMUOMHN NUNSHHS 3aXMCHUIA KOXYX HE MOBUHEH
TOPKaTUCH [0 NUIIKOBOTO AWUCKY YU iHWIKNX AeTanen.

MepeBipTe hyHKLiO NPY>XNHN HMKHBOTO 3aXUCHOIO
koxyxa. Mepea BUKOPUCTaHHAM HeO6XiAHO BUKOHATH
TexHi4YHe ob6cnyroByBaHHA Npunaay, AKWO HWXHIN
3aXMCHUM KOXKYX i MPY>XUHa He NPaLooTb CMPaBHO.

MowukomkeHi aeTani, Knevki BiaknaaeHHs Ta HaKoNMUYeHHs
CTPYXXKW YNOBINbHIOKTb POBOTY HKHBOIO 3aXMCHOTO
KOXyXa.

BiakpuBanTe HUXHiN 3aXUCHUIA KOXYX BPYUHY TiNbku
ANs 0cOGNMBUX po3pi3iB, HaNnpuKnaa "3aHyproBanbHNX
Ta KyToBUX nponunis”.

Bi/quMBaﬁTe HWXXHIN 3aXUCHUI KOXYX Baxxenem Ta
BiANycKamTe Noro, SiK Tiflbk1 MIKOBUA ANCK 3aHYPIOETLCS B
3aroToBKy. [Ans BCiX iHLUMX POGIT 3 MANSHHA HUXKHIN
3aXMCHUI KOXXyX Mae npautoBaTii aBTOMaTUYHO.

He knapiTb nunky Ha BepcTaT abo Ha 3eMmIto, AKLIO
HWXHIW 3aXMCHUMN KOXYX He 3aKpuBa€ NUIIKOBUIA AUCK.

HeszaxwLieHnin NNKoBuiA AUCK Npautoe No iHepuii, BiH
nepecyBae MUKy B HaNPsIMKY, MPOTUNEXHOMY HanpsiMKy
NUNAHHS, | pixe BCe, WO 3HaXOAUTLCA Ha NOro LLMAXY.
ToMmy 3BepHITb yBary Ha Yac BuUGiry nurku no iHepuii.

AOAATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKA BE3MEKK TA
EKCNNYATALIT

KopucTyiiTecs 3aco6aMm 3aXmcTy opraHis cryxy.
Bnive LWyMy MOXE ClIPUYMHWTY BTPATY CRyXy.

BukopucToByiiTe iHAuBIAyanbHi 3acobu 3axucty. Mig vyac
po6OTH 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTM 3aXUCHI OKYFSIpY.
Pagmmo BYKOPUCTOBYBATH 3aXWUCHWIA OO, Ik HAaNpUKnaz,
MacKy Ansi 3aXUCTy Bif NuMy, 3aX1CHI pykaBuLi, MiLHe Ta
HEKOB3He B3YTTSl, Kacky Ta 3acobu 3ax1CTy opraHiB cryxy.

Mun, Wwo yTBOpOETLCA NiA Yac poboTu, Yacto GyBae
WKIANVBMM ANS 300POB'S; BiH HE NOBMHEH NOTPANIsATH B
opraHiam. BukopucToByBaTu 3acobu Ans BiACMOKTYBaHHS
nuny Ta 4oAaTKoBO HOCWTM BiANOBIAHY Macky Ans 3axucty
Big nuny. BigknageHHs nuny petenbHO BUAANATH,
Hanpwvknag, MMInocoCcoM.

MunkoBi Anckun, sk He BiANOBIAAOTb TEXHIYHUM
napametpam Lj€i iHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii,
BMKOPUCTOBYBaTU HE MOXHA.

Bu6paTn nunkoBuii anck BignosiaHo Ao o6pobnioBaHoro
marepiany.

BurkopucToByiiTe Tinbkv nesa ans metanyobpobku, BkasaHi
B LibOMY MOCIGHUKY.

[onycTuma KinbkicTb 06epTiB BCTaBHOMO iHCTPYMEHTY Mae
6yTN He MEHLLIOI, HXX MakcuMarbHa KinbkicTb 06epTiB,
BKa3aHa Ha eneKkTpOoiHCTPYMEHTI.

KomnnexTytoui, Lo o6epTaloTbes LWBMALLE, HX JO3BOMEHO,
MOXYTb 3MaMaTucs i BigneTiTu.

He BukopucToByBaTy WwnidyBansHi gncku!

FAKLI0 3axMcHa KpULLKa NUITKOBOro AucKa NoLukomxeHa abo
3namaHa, il HeobXxigHO HeraHO 3aMiHWTK, 3BEpPHYBLWIMNCb OO0




yNoBHOBaXeHoro aunepa. Liei enekTpuyHnm iHcTpyMeHT
He MOXHa eKCnnyaTyBaTu 3 NOLLKOKEHO abo BiACYTHLO
3aXMCHOHO KPULLIKOKO MUITKOBOrO Aucka!

He cbikcyBaT BUMUKAY B peXUMI 3 PyYHUM NPUMYCOBUM
CnpsIMyBaHHSAM MUMKK.

Mepen 6yab-akMU poboTaMmn Ha MaLUVHI BUAHSTM 3MiHHY
aKkymynsiTopHy 6aTtapeto

BionpauboBaHi 3HIMHiI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KupaTh y BoroHb abo BukugaTh 3 nobyToBUMU BiAXoAaMM.
Milwaukee nponoHye yTunisadito cTapyx 3HIMHUX
aKymynaTopHux 6atapei, 6e3neyHy Ans 4OBKINNS;
3BEpHITLCA A0 CBOrO Aunepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTanesnMu npegmetamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsigxatu
nviwe 3apsagHuMy npuctposimm cuctemm M18 . He
3apskaTy akyMynaTopHi 6atapei iHLWnx cuctem.

He BigkpuBaTtu 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epiraty ix Nuwe B CyXmx NpUMILLEHHSX.
BeperTu Big Bonoru.

Mpu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npw
eKkcTpemMarsnbHii TemnepaTtypi 3 NOLIKOAKEHOI 3MiHHOT
aKkymynsiTopHoi 6atapei Moxe BUTIKaTh enekTponit. Mpwu
NoTPannsAHHI eNeKTPOonITy Ha LUKIpY NOro HeranHo
HeobXigHO 3MUTK BOAOIO 3 MUMOM. [pu NOTpanmnsHHI B ovi
X HeobXifHO HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LLOHaMEHLLe
10 XBWNWH, Ta HeranHo 3BEPHYTUCS 4O Nikaps.

MonepemxeHHA! [Ina 3anobiraHHst Hebe3newi noxexi B
pesynkTati KOPOTKOTO 3aMuKaHHsl, TpaBMam i
MOLUKOLDKEHHIO BUPOGIB HE 3aHYPIOMTE IHCTPYMEHT, 3MiHHMI
akymynsitop abo 3apsiiHuii NPUCTPIN Y PIAUHY i He
[onyckawTte NoTpannsHHA PiAuHN BCEPEAVHY NPUCTPOIB
abo akymynsaTtopis. KoposiiHi i cTpymonpoBiaHi pianHu, Taki
SIK COMOHWI PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUbiNtoBanbHi 3acotu
abo NpoayKTH, WO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTN A0
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

YBATA! HE B/KOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT 6e3
BCTaHOBMNEHWUX 3anoBiXHUKIB @G0 EMHOCTI Ansi O6piskiB.
IHaKLWe iCHYe pU3nK TPaBMyBaHHSI.

LLlo6 yHUKHYTW TpaBM, 3aBXaun BAAraNTe 3axXvCHi OKynapu 3
BiYHVMY LMTKAMMW NPU BUIyYEeHHI EMHOCTI ANns 0Bpi3kiB.
Bpya Ta 06pi3kv MOXyTb NOTPaNMTK Ha Balle obnuyuys.

BKA3IBKW LLLOAO EKCMNYATALYT

LLiBnakicTb nogadi cnig kopurysaTtu Tak, Wob yHuKkaTn
neperpiBaHHs 3y6LiB NUNKOBOTO AUCKY.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Munka no meTtany Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS ANt
BMKOHaHHS! NPSIMMX PO3pi3iB pi3HMX BUAIB MeTanis,
Hanpwvknag, metanesux npodinis (UniStrut), Tpy6, cTtoskis
Ans cyxoro 6yaiBHMLTBA, KabenbHMX kaHaniB, antoMiHiEBUX
npoginie, MeTanesmx NUCTIB Ta iH.

Llen npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
NpU3HaAYEHHAM TaK, sIKk BKa3aHO B LibOMY AOKYMEHTI.

3AXUCT BIO NEPEBAHTAXXEHHA

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHS ABUryHa 3aXMCHWUIN BUMMKaY
aBTOMAaTUYHO BUMMUKAE ENEKTPUYHUIA IHCTPYMEHT.
MepeBaHTaXeHHs1 MOXe BUHUKHYTW y pasi poboTu 3 Tynum
NUMKOBMM AWCKOM, Y pasi 3aHaATo LWBWAKOIO pi3aHHA Ta
pi3aHHsA TBEpAUX MEeTarniB, Hanpuknag, BUCOKOCOPTHOI
ctani. LLlo6 yHWKHYTV cripaLoBaHHs 3aXMCHOMO BUMUKaYa,
3aBX/AW BUKOPUCTOBYITE rOCTPWIA NUIKOBWIA Anck. He
HamarawTecs LWyHTYBaTN 3aXUCHUIA BUMUKay abo
MaHinynoBaTh H1UM.

Akwo Biabynocs aBToMaTUYHE BUMKHEHHS EMEKTPUYHOTO
iHCTpymeHTa:

1. BignycTiTb BUMUKaY i BUAMITb 3MiHHWIA aKyMymnsTop.
2. BUTArHiTG NMNKOBUIA ANCK i3 3aroTOBKN.
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3. ENeKTpUYHWIM iHCTPYMEHT 3anmiuTe BUMKHEHUM He
MEHLU HiXX Ha OBi XBUNUHW.

4. [lante enekTpu4HOMY iHCTPYMEHTY NOKPYTUTUCH Be3
HaBaHTaXeHHS, Wob 3a6e3neunTy oro OXONOMKEHHS.

5. 3HOBY pO3MOYHITL Npouec pizaHHs. g yac HoBoro
3anycky nunu 3 NUIKOBMM UCKOM Y 3aroToBLi
HeobXiAHO LIeHTpyBaTh NUNKOBWIA ANCK Y PO3PIsi i
3abe3neunTy, Wob 3ybu nunu He 3acTpsiranu y
maTtepiani. AKLWO NMNKOBUIA AWCK 3aCTpsr, BiH Nig Yac
HOBOTO 3anycKy NI MOXe BUCKOUYUTM Ha 3aroToBKy abo
cnpuymHuTy BIOBIN.

ENEKTPUYHE FAIbMO

Mpw BigNyckaHHI HATUCKHOTO BUMMKAaYa NMUIKOBE MOMOTHO
3YMUHSAETHCA eNEeKTPUYHUM ranbMOM Ha NpoTa3i npubn. 2
cekyHa. OfHak enekTpuyHe ranbMo MoXe AifTH Takox 3
3ani3HeHHAM. IHKONWN eneKkTpuYHe ranbMo He Aie. AKWwo
eriekTpUYHe rafibMo 4acTo He BMUKAETbCS, MUMKY
HeobXiOHO BiANPaBUTU B aBTOPU30BAHWIN CEPBICHWIA LEHTP
Milwaukee.

BVITHFyBaTI/I NUIKy 3 3arotoBkn Tinbku nicns 3YNUHKN
MUNKOBOIO NONoTHa.
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AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY aKymynsTopHy 6aTapeto, Lo He
BMKOPUCTOBYBanacs TpMBanuin 4ac, nepes, BUKOPUCTaHHAM
HeobxiaHo nig3apaanTu.

Temnepatypa noHap 50 °C aMeHLUye NOTYXHICTb 3HIMHOI
akyMynsiTopHoi 6aTtapei. YHUKaTu TpMBanoro HarpisaHHs
COHSIYHUMMU NMPOMEHsIMK abo crucTemoto oBirpiBy.

3'eiHyBanbHi KOHTAKTW 3apsiAHOrO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTu YncTumm.

[nsi 3abe3neyeHHs ONTUManbHOrO CTPOKY ekcryaravii
akymynaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHSA HeOOXiaHO
NOBHICTIO 3apAANTU.

[nsa 3a6e3neyeHHst MakCUMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsaku
HeobXiAHO BUIMaTK 3 3apsiAHOTO NMPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHas 30 AHis:
36epiratv akymynaTopHy bartapeto npu Temneparypi
npubnusHo 27 °C B cyxoMy MicLi.

36epiraTv akyMynaTopHy batapeto B CTaHi 3apsigku
npn6naHo 30-50 %.

KoxHi 6 mMicsiLiB 3aHOBO 3apsiaxkaTi akyMynsiTopHy
Garapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfi
NEPEBAHTAXEHHA

AKyMynsaTopHuii 6rnok 0CHaLL|eHMI7I 3aXMCTOM Bif,
nepeBaHTaXeHHs, sIKNA 3ax1Liae akyMynsTopHy 6atapeto
BiA NepeBaHTaxeHHs i 3abeanedyye TpuBanuit TepMiH
ekcnnyaTauii.

Mpv Haf3BMYAHO BENMKUX HAaBaHTaXEHHSIX poboya
namnoyka bnmmae, Lo CBiAYMTL NPO NepeBaHTaXeHHs.
AKLWO HaBaHTaXeHHS! He 3MEHLLYETbCS, MaluvHa
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS. [Nsi NpofoBXeHHs po6oTn
BMMKHYTM i 3HOB YBIMKHYTW MaLLMWHY. AKLWO MaLllMHa He
BMUKAETHCS, MOXITMBO, PO3PSIKEHNIA aKyMyNSTOPHWIA
6nok, noro HeobxifAHO 3HOBY 3apsAMTY B 3apsigHOMY
NpUCTPOiI.

TPAHCMOPTYBAHHSA NITIA-JOHHUX
AKYMYITATOPHUX BATAPEUN

NiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagatoTb nig
3aKOHOMOMOXEHHS NP0 NepeBe3eHHs HebesneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCcnopTyBaHHs TaKUX akyMynsiTOpHUX GaTapen NOBUHHO
Big6yBaTUCS i3 AOTPUMaHHAM MiCLIeBUX, HaLiOHaNbHWX Ta
MiXXHapPOOHWUX NPUMUCIB Ta NOMNOXEHb.

cnoxwusadi MOXyTb 6e3 npobrem TpaHcropTyBaTh L
aKkymynsTopHi 6aTtapei no Bynuui.

KomepuiiHe TpaHcnopTyBaHHS NiTil-iOHHWX
aKyMynsTopHux BaTapen ekcneauTopCbKUMU KOMMaHisMK
nignagae nig nonoXeHHs Npo TPaHCMopTyBaHHSA
Hebe3neYHMX BaHTaxiB. I'Ii,quTOBKy 00 BiANpaBneHHs Ta
TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 3AiNCHIOBATY BUKITIOYHO
ocobw, ki NporLwnu BiAnoBiAgHe HaB4aHHSA. Becb npouec
NOBWHHI KOHTpOMtOBAaTYW KBanicikoBaHi daxisLi.

Mpwn TpaHcNopTyBaHHi akyMynaTopHUX 6aTapei HeobxiaHo
OOTPUMYBATUCh 3a3HAYEHUX Aani NyHKTIB:

« MNepekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTN 3axuLLEeHi Ta
i3onboBaHi, o6 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkynTe 3a TUM, Wo6 akymynsiTopHa 6aTtapesi He
nepemillyBanacs BcepeayvHi ynakoBKu.

« MNowwkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi
6aTapei, Lo NOTeKNK, He MOXHa TpaHCMopTyBaTy.

[ins oTpuMaHHA noganbLUMX BKasiBOK 3BepTanTech A0

CBOET eKcneanTOPCbKOi KOMNaHii.

OBCINYrOBYBAHHA

3aBxau NigTpUMyBaTN YNCTOTY BEHTUNALINHUX OTBOPIB.

MepekoHanTecs B TOMY, WO Npunag Big'eqHaHui Big
[pkepena XVBMEeHHs!, NepLU HiXk BCTaHOBMOBaTU abo
3HIMaTV NUIKOBUA AUCK.

YncTuTn Nnpunag ta 3axMCcHWUM NPUCTPIN CYXOL0 CEPBETKOO.
[esiki 3acobu AN YMLLEHHS 3aBAat0Tb LLKOAY NoniMepHoMy
MmaTepiany abo iHWWM i3onboBaHUM AeTansm. Tpumatu
npunaz B YACTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOro He NMOBUHHI
BUTiKaTK onmea abo macTtuno. NepesipTe MYHKLIOHYBaHHS
3aXMCHUX KOXYXiB. PerynsipHe TexHi4He o6CnyroByBaHHs Ta
ynLeHHs 3abe3neyytoTb TpMBanNUi TEpMiH ekcnnyaTadii Ta
6e3neyHy pobory.

PerynapHo ynucTtuTyn Big nuny. Buaanatu cTpyxky, LWo
HaKOMMYYETLCS BCepeanHi MUK, LWOG YHUKHYTU PUSKKY
MOXeXi.

BukopucToByBaT KOMNIEKTYHOMI Ta 3an4acTWHW TiNlbKK Big,
Milwaukee. JeTani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS,
3amiHioBaTK TiNbKK B BiAAINI 06CMYroByBaHHA KMiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecun
CepBiCHUX LeHTpiB").

Y pasi HeobXifHOCTI MOXHA 3aNPOCUTY KPECTEHHS 3
306paxKeHHsM BY3/iB MaLLMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMALI,
AN LbOro NoTpiGHO 3BEPHYTUCA B BaL BiAAin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyuunHa, Ta BkasaTvi TUN MaLUMHK Ta LIECTU3HAYHUI
HoMmep Ha ipMOBIl TabnMyLi 3 AaHUMU MALLUHW.

CUMBOJUN

YBATA! MOMNEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepen 6yap-Aakvmn pobotamu Ha npunagi
BUWHSITW 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.

%‘

YBaXkHO npounTaiiTe iHCTPYKLto 3 ekcnnyarauii
nepepn BBEAEHHAM npunagy B Aito.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

BukopucToByBaTtu 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy!

Mig yac po60TK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU
3axXUCHI OKynapw.

HocwTu BignoBigHy Macky Ans 3axucty Big nuny.

KomnnekTytoui - He BXoasATb B obesar
nocTa4aHHs, PEKOMEHA0BaHi AONOBHEHHS 3
nporpamm KOMMNEKTYHNX.

1|@elejea

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopm
3ab0pOoHeHO yTuni3yBaTn pa3om 3 nobyToBnmM
CMITTAM.

EnexTpuyHi npunagw i akymynsTtopw cnig
36vpaTtu okpemo i 3naBaTu B creuianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BignosigHo 40 HOPM
OXOPOHM AOBKINNS.

3BepHiTbCA A0 MicueBux opraHiB abo go Baloro
avnepa, Wob oTpumaTii aapecu NyHKTIB
BTOPWHHOT Nepepobkum Ta NyHKTIB NpUAoMy.

n KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xoay

Hanpyra

MocTiHWUM cTpym

Hanpsim o6epTaHHs

€Bponencbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BputaHCcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

B )l

YKpaiHCbKMI 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbKWi 3HaK BiAMNOBIAHOCTI

%
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EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2021-01-04
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c Alexander Krug
Managing Director

S Galall e Aaaall sacine
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
Winnenden 71364
Germany
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